




r - - » 



Digilized by Google 



f'ok'r.xxxviu.'fg 



Digilized by Google 



Digilized by Google 



GRAMMAIRE 


ANGLAISE, 



Digitized by Google 



^ G R'^'M M A I R E 

ANGLAISE, 

SIMPLIFIÉE ET RÉDUITE 

A VINGT-UNE LEÇONS, 

DoITT CHACÜKK COMTIKHT des régimes THÈS-CLAlRES LT 
TRÈS - PRÉCISES , RT TUT ThÈMK A.SSEE KTEHDC POUR EU 
PAIRE l’application , 

Par VERGANI; 

REVUE , CORRIGÉE ET CONSIDÉRABLEMENT 
AUGMENTÉE 
Pau g. HAMONIÈRE; 

SUIVIE D’UN APPENDICE, PAR 

HUITIÈME ÉDITION. 



BRUXELLES, 

P. J. DE MAT, A LA LlBRAiniE FRANÇAISE KT 

’ ■* 

ÉTRANGÈRE, GRANDE PLACE, N° II 88. 


1826 . 


Digilizcd by Google 



Celte édition est revêtue de ma signature. 



Dflitized by Google 





AVERTISSEMENT. 


T iE succès justement mérité de cette grammaire 
nous dispense d’en faire ici l’éloge; sept éditions 
nombreuses rapidement épuisées en sont une preuve 
suffisante. Il n’a rien été changé dans cette hui- 
tième édition au plan de l’ouvrage; nous avons seu- 
lement cru convenable d’y faire plusieurs augmen- 
tations , dont nous espérons que l’utilité sera 
généralement reconnue. 

Parmi ces augmentations, la plus importante est 
un Traité de la prononciation. La prononciation est 
sans contredit une des parties les plus difficiles de la 
langue anglaise, et l’on a toujours. éprouvé qu’il 
était impossible de l’astreindre à des règles généra- 
les sans donner lieu à des exceptions très-multipliées. 
C’est pour obvier à cet inconvénient que nous avons 
adapté le Traité que nous offrons au commence- 
ment de celte Grammaire, au système suivi par Wal- 
ker dans son Dictionnaire de prononciation, afin que 
les élèves passent suppléer à l’insuffisance des rè- 
gles que nous avons données , en ayant recours a 
cet ouvrage classique , que les Anglais regardent 
comme le meilleur guide de leur prononciation. En- 
fin , pour que cette nouvelle édition l’emportât sur 
les précédentes, nous y avons joint un choix de mor- 
ceaux extraits de différentes comédies anglaises , 
avec la traduction française en regard. 
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GRAMMAIRE ANGLAISE 

SIMPLIFIÉE. 


DÉFINITIONS. 

L A Grammaire est l’art de parler et d’écrire cor- 
rectement. 

Article est un mot placé avant les noms pour 
fixer l’étendue de leur signification. 

Le Nom ou le Substantif désigne les personnes ou 
les choses. 

U Adjectif exprime une qualité des personnes ou 
des choses. 

Les Genres sont, dans l’origine, un rapport des 
mots à l’un ou à l’autre sexe. Il y a trois genres eh 
anglais: le masculin, le féminin et le neutre. 

Il y a deux Nombres: le singulier, qui ne désigne 
qn’une personne on une chose; et le pluriel , qui 
désigne plusieurs personnes ou plusieurs choses. 

Il y a six Cas: le nominatif, le génitif, le datif, 
l’accusatif, le vocatif et l’ablatif. 

Les Nombres expriment la quantité on le rang des 
choses. 

Les nombres cardinaux sont ceux qui servent 
absolument et simplement à désigner les divers 
nombres. 

Les ordinaux marquent l’ordre et le rang. 

Les distributifs expriment les parties d’un tout. 

Les multiplicatifs font connaître par un seul mot 
combien de fois un même nombre est répété. 

Un adjectif est au positif, quand il exprime 
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simplement la qualité; il est au comparatif, quand, 
outre la qualité, il exprime la comparaison; il est 
au ^superlatif, quand il exprime la qualité dans un 
très -haut ou dans le plus haut degré. 

Le Superlatif peut être absolu ou relatif. Le Su- 
perlatif absolu exprime une qualité au suprême de- 
gré, mais sans aucun rapport à une autre chose; 
le Superlatif exprime la qualité dans le plus 
haut degré, avec rapport à quelque autre chose. 

Le Pronom est un mot qu’on met à la place du 
nom. 

Les Pronoms personnels marquent directement 
les personnes. 

Les Pronoms possessifs marquent la possession 
et la propriété de quelque chose. 

Les Pronoms indiquent oumonirent 

l’objet dont il s’agit dans le discours. 

Les Pronoms relatifs sont ceux qui ont rapport 
à un nom ou à un pronom qui précède. 

Les Pronoms indéterminés expriment ordinaire- 
ment leur objet d’une manière générale et indéter- 
minée. 

Le Verbe est un mot qui exprime, ou une action 
faite , ou une action reçue par le sujet, ou bien il 
ne signifie que l’état du sujet. 

Le Participe est ainsi appelé parce qu’il parti- 
cipe de la nature du verbe et de celle de l’adjectif. 

Les Prépositions marquent les différens rapports 
que les choses ont les unes avec les autres. 

U Adverbe exprime quelque circonstance du nom , 
du verbe , ou même d’un autre adverbe. 

Les Conjonctions servent à joindre ensemble les 
différentes parties du discours. 

Les Interjections servent à marquer une affection 
ou un mouvement de l’ame , soit de douleur , soit 
de joie, etc. 
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ALPHABET ET PRONONCIATION. 

L’alphabet de la langue anglaise est composé de 
vingt-six lettres, dont voici les noms représentés 
par des sons français : 

a. b. c. d. e. f. g. b. i. j k. 

ai. bi. ci. di. i. dgi. aitch.ài. djai. hai. 

1. m. n. O. p. q. r. s. t. u. 

eïl, emm. enn. o. pi. hiou. arr. ess. ti. iou. 

V. w. X. y. Z. 
vi. doble-iou. ehs. ouaî. zed. 

Les voyelles sont, a,e,i, o, u. 

Les consonnes sont, b ,c, d,/, g,h,j , A , I ^ m, 
n,pyq, r, s,t^v,x, Z. 

Y é\. w sont voyelles à la fin d’une syllabe ^ et 
consonnes au commencement. 

Les diphtongues $ont,ae, ai, au, aw,ay,ea, 
ee, ei, eo, eu,evp,ey, ia, ie, io, oa, oe,oi,oo, 
ou, ow, oy, ua,ue, ui, Uo, et uy. 

Les triphtongues sont , eau , eou , ieu , iew , iou. 
Si les voyelles exprimaient toujours le même son, 
la prononciation de la langue anglaise ne présen- 
terait pas d’aussi grandes difficultés; mais il s’en 
faut beaucoup qu’il en soit ainsi. 

On trouvera , dans le tableau suivant, les diffé- 
rens sons anglais rapportés aux voyelles qui les ex- 
priment le plus ordinairement , et mis en conformité 
avec des sons similaires français. 

a 

a. ai français , on è dans les mots fée, épée, 

a 

a. a français on pen long, dans \ti fable , 
Table. 

a. a français long, Châlons , âge. 
a. a français hieîyfat, matin. 
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i 

e. i fiançais long, épùre, huître, 

a " 

c. e français, mette, nette. 
i. aï français, laïque, naïf. 

a • 

i. i français bref, inné , titré. 

i 

O. O français long, globe , lobe. 

a 

O. O français sourd, comme o« àans mouvoir , pou- 
voir. 

O. O français un peu long , encore, or. 

O. O français hveî, hotte, cotte. 

a ^ 

U. iou français , chiourme. 

a 

U. eu français, neuj, veuf. 

S 

U. ou français, houle , foule. 

DES VOYELLES. 

A. 

% 

^ a le son marqué a , dans presque tous les mots 
terminés par un e précédé d’une consonne: ex. fate, 
1 1 

grâce ; ^Ton. fate , grâce ( i). 

a 

a le son a dans la plupart des mots, où il se 
trouve devant lm,lf ex th dur : ex. psalm , calf, baih ; 

a fl 2 

pron. sam, caf, bath. 

3 

^ a le son a dans beaucoup de mots où il 


(i) Les composés snivent la prononciation des mots d’on 

I 3 

ils Tiennent : ainsi gracefuî se prononcera graceful^ 
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est suivi de l et d’une consonne autre què nt 

3 3 3 

ou f: ex. ally bald, talh\ pron. ail, bald, ta/i. 

A z\q son marqué a dans les monosyllabes où il 
se trouve entre deux consonnes, au commence- 
ment des mots, et dans les terminaisons en able 
et acle: ex. hat, capable , spectacle , abuse ^ pron. 

4 i 4 » 4 4 I 

hat , capabl, spectacl, abuse. 


A dans la terminaison ar a souvent le son mar- 

1 3 3 2 3 

qué « •• ex. altnr, particular ; -^xon. altur , parti- 

1 a 

culur. 

E. 


£ ale son de e dans presque tous les mots termi- 
nés par un e précédé d’une consonne, et à la fin 
des monosyllabes: ex. scene, complété, she ; pron. 

1 4 1 1 

scene, complété, che. 

3 

^ a le son de e dans presque tous les mots où 
il se trouve entre deux consonnes dans la même 

a 3 4 

syllabe ; ex. bed , perhaps ; pron. bed , perhaps, 

■Ë* à la fin des mots de plusieurs syllabes est 

muet , excepté dans les mots venant des langues 

1 

anciennes, où il a le son de e : ex. epitome; pron. 

13 1 1 

epitome. 

E dans les finales en en et ed ne se prononce 
pas; on n’entend que le son de l’n ou du d joint à 
la syllabe précédente: ex. heaven, loved ; pron. 

a 3 

hev’n , luv’d. 

3 

E dans les finales en er a le son de u : ex. maher , 

1 1 3 » 

wnlher ^ pron. makur , wahur. 
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I. 


2 a le son marqué i, dans les monosyllabes et 
dans presque tous les mots terminés par un e pré- 

I 1 

cédé d’une consonne : ex. 2 , pride; pron. 2, pride, 

a 

2 a le son marqué i , dans presque tous les mots 
terminés en ice , ine , île , ise , ive , et dans les 
mots où il est suivi d’une consonne dans la même 
syllabe, pourvu que ce ne soit point une r: ex. 
malice, medicine , favourite , substantive , sin,fit; 

4a aaa laa a 4 a 

pron. malice , medicine, favurite , substantive , 

a a 

sinn , fitt. 

a 

2 a le son màrqné u , dans beaucoup de mots où 
il est suivi de r dans la même syllabe: ex. .r/r, 

a a 

dirt; pron. sur , durt. 

O. 


O a le son marqué o, dans la plupart des mots 

terminés par un e précédé d’une consonne: ex. 
1 1 

globe , robe ; pron. globe , robe. 

a 

O a le son marqué o, dans plusieurs mots, tels 

a a 

que Rome, lose’, pron. Rome , lose. 

3 , 

O a le son marqué o , dans beaucoup de mots ou 
il est suivi d’une r dans la même syllabe : ex. for , 

3 3 » 

former ; pron. /or , formur. 

4 

O a le son marqué o , dans la plupart des mots 
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où il est suivi d’une consonne : ex. not,obtain; pron. 

♦ 4 1 

not , obtane. 

O a le son marqué u, dans une grande quantité 
de mots où iljest suivi des lettres m,n , r,v,z, the: 

4 J a 

ex, above , word , some ; pron. abuve , wurd, 

a 

sum. 


O dans la terminaison on ne se prononce pas: on 

n’entend que le son de l’n; ex. reason, prison; pron. 
1 1 
rez’n , priz’n. 

U. 

t 

U a Je son marqué u , dans tous les mots termi- 
nés par un e ])récédé d’une Consonne: ex. tube, 

« 4 ‘ 

volume, pron. tube, volume. 

a le son de u dans la plupart des mots où il est 
suivi d’une consonne dans la même syllabe : ex. tub , 

a a a 

cup , ftt/?;pron. tub, cup, sup. 

i 

U a ]e son de u dans beaucoup de mots où il est 
suivi d’une l ou d’une s : ex. /ull, push ; pron. 

3 3 

/ull , puch. 

U dans le mot busy et ses composés a le son de 
i ; dans le mot bury et ses composés , il a le son de 

* ^ axai 

e : ainsi pron. bize, bere. 


Y final. 


Yfinal a le son marqué dans tous les monosyl- 
labes, et dans tous les infinitifs des verbes où il n’est 

pas précédé d’une r: ex, my,fly, defy; pron. 

défi. 
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1 

yfinala le son de e dans tous les mots déplus 
d’une syllabe, et dans les innnltifs où il est précédé 
d'une r : ex. philosophy surly , constantly , hurry ; 

‘ 4 > t ai 4 4 1 ai 

pron. felosofe , surle, constantle , hurre. 

W. 

^final se trouve toujours précédé d’une autre 
voyelle avec laquelle il forme une diphtongue ; nous 
en parlerons à l’article des diphtongues. 


DES DIPHTONGUES. 

Ae ne s’emploie en anglais que dans des mots ve> 

I 

nant du latin; il a le son marqué e: ex. Æneas; 

1 a 

pron. eneas. 

Ai a presque toujours le son' de a: ex.fair, des- 

1 ta 

pair\ pron.yàre , despare. 

Ai dans la terminaison ain a le son marqué i:ex. 

a 

captain ; pron captin. 

J 

Au et aw ont presque toujours le son de a : ex. 

3 3 

cause , law ; pron. case , la. 

a 

Au dans la syllabe aun a le son marqué a : ex, 

a a 

auntjjlaunti pron. ante , flante. 

\ 

Ay a toujours le son de a: ex,fray^pray;-çxox\. 

I a 

fra, pra. 

1 

Ea a souvent le son de e : ex. appeal ; pron. 
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* ' • • • 

appelé : mais il a aussi dans beaucoup de mots le 

a a 

son marqué e: ex. breast', pron. hrest. 

1 

Ee a toujours le son marqué e: ex. bee^ feed; 

» X , , 

pron. be , fede. 

1*1 

Ei a souvent les son de a; ex. vein; pr. vanei mais 

1 

il a aussi dans beaucoup de mots le son marqué e : 

X X 

ex. receive\ pron. receve. 

1 

Eo a quelquefois le son de e: e.\. people ^ pron. 

a 

pépl; et quelquefois le son de e: ex. léopard ^ pron. 

a a 

lepurd. 

Eo dans la terminaison eon a quelquefois le 

a a a 

son de u, comme dans surgeon; pron. surdjun ; et 

a a 

quelquefois le son de i : ex. pigeon ; pron. pid- 

a 

fin. 

X 

Eu et eiv ont généralement le son de u: ex.fetv, 

1 11 

Europe ;^TOn.fu ^ Urope. 

1 

Ey a le son de a quand il se trouve dans une 
syllabe sur la quelle tombe l’accent : ex.prey, grey ; 

1 i 

pron. /?m, g'ra. 

X 

Ey a le son de e, quand il se trouve dans une 

syllabe non accentuée: ex. valley ^ barley; pron. 
4 1 » 1 
valle^ barle. 

la n’est ordinairement diphtongue que dans 

1 

les finales , et alors il a le son de e joint aux dif- 

X. 
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féfcüs Sôns de Cl! e%. filial^ poniarcl ^ conciliâtes 

a 1 4 4 > 4 ♦ * ‘ * 

TpvOTL. filial , poneard , concileate. 

Dans les mots carriage , marriage , parliament 
et miniature , on ne fait pas entendre le son de 1 a, 

4 » ♦ I 1 J 

et on prononce carridge , marridge , parlement 

3 11 • 

et mineture^ 

— t 

le a ordinairement le son de e ; ex. chief , grieve; 

X 1 

pron. tchef ^ greve. 

1 

le dans les monosyllabes a le son dei: ex. die, 

X X 

pie ; pron. di, pi. 

3 

lo dans la terminaison ion a le son de u ; ex. 

* Z 9 4 

perfection, confirmation; pron. perfecshun, con- 

3 l Z 

fermashun. 

X 

Oa se prononce comme o : ex. boast, boat ; pron. 
bost, bote. Néanmoins broad se prononce brad. 

- Oe dans les mots venant des langues anciennes 

1 Z 

se prononce, tantôt comme e, tantôt comme e, 
de même que l’e simple; mais , dans les mots d'ori- 
gine anglaise, il se prononce comme o: ex foe , 
dœ; pron. fo, do. 

Z Z 

Oe dans thœ e\ canoë xe prononce comme oo; 

3 3 4 » 3 

choo, canoo. 

t » 

Oi et or se prononcent généralement comme oi 

J « J » J > 1 

et oe; ex. oil, toil, joy; pron. oi7, toil, djoe. 
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Oo se prononce comme oo : ex. moon, foodl 

1 a a a 

pron. moon , food. 

Dans les mots wool, woodf good, hood, foot, 

3 _ _ 3 

sloody 00 a le son de u: ainsi l’on prononce wul, 

3 3 3 3 3 

<vud, gud, hudy fut y stud. Blood , et flood se pro- 

a a 

noncent blud et Jlud, 


Ou se prononce ordinairement comme ou: ex. 

3 3 3 3 

ground yfound'y ^von. ground,found. 

Ou se prononce quelquefois , sur-tout dans les 

a 

syllabes our et ous^ comme u: ex. favoury famous ; 

ta ta 

pron , favur.famus. 

a a s 

Ou a aussi le son de oo ; ex. croup , group ; pron. 

3 3 a a 

croop , groop. 

\ 

Ou dans plusieurs mots a le son de o: ex. court y 

t a 

source ; pron, cort , sorce. 


Ou dans la syllabe ought a le son de a: ex. 

3 3 

bought yfought ; pron. batCyfate. 

3 

- Ou a le son de u dans les auxiliaires tvouldy could 

3 3 3 

et should; pron. wudy cud y chud. 

.- 3 3 

Oiv se prononce ordinairement comme ou : ex. 

3 3 3 3 

ho(v y no(v y pron. hou , nou. 

Ow se prononce souvent comme o •* ex. blovu , 

A a 

slow ; pron. blo , sto. *" ' 
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lia a le son de w joint aux différcns sons de a : 

il 14 

ex. persuade , equal ; pron. perswade , ehwal. 

Dans certains mots , tels que guard , guarantee , 

4 

piquant, etc., ua a le son de a: ainsi l’on -pro- 
4 4 4 > >4 

nonce qard , garante , pikant , etc. 

Ue a le son de w joint aux différens sons de e: 

4 > > 4 ‘ 

ex. 'Consuetude , conquest ; pron. conswetude , conk- 

3 

west. 

Ue dans certains mots , tels que guess , guest , etc. 

a 3 3 

se prononce comme e (1), ges , gest. 

1 

Ve dans la finale ue a le son de u : ex. blue , due-, 

1 1 

pron. blu, du. Néanmoins cette finale est muette 
dans beaucoup de mots venant des langues étran- 
gères, tels que eclogue, antique , qui se prononcent, 

^4 4 a A 

eklog , anteek. 

Ui a généralement le son de w joint aux différens 

. 4 » 1 4 

sons de *;ex^ languid, cuira;; pron. langvpid, kweras. 

Dans les mois guide, disguise, guile, l'u delà 

I 

diphtongue ui ne se prononce pas , et l’i a le son 1 : 

1 lia 

ainsi l’on dit gide, disgise , gile. 

Dans les mots guild, build, guilt , guinea, guitar , 

U est muet , et t a le son de i: ainsi l’on prononce 

3 3 a 3 3 3 3 

gîld, bild , gilt,gine, gitar. 


(i) Dans cet exemple et dans cenx qni inirent, le ^ a 
toojonrs le son dur qn’il a en français dans le mot garder. 
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Vi dans les motsyWce, sluice , suit y pursuit , a 

i lit 

le son de u: ainsi prononcez djuce , sluccy sute , 

"i t 

pursute. 

Ui dans les mois où il est précédé d’nne r se pro- 

a a a a 

nonce comme oo: ex bruise , fruit ; prononcez broose, 

a a 

f/vot. 

Uo a le son de »’ joint aux différens sons deo: ex. 

4 S a as 

quodlibet , siliquose ; pron. hwodlebet , sileh- 

a 

wose. 

I 

JJy se prononce généralement comme e : ex. pla- 

XX 11 

guy , roguy ; ^xon.pîagey roge. 

X 

Le mot buy se prononce bi. 


DES TRIPHTONGÜES. 

A 

Eau se prononce comme o : ex. beau, flambeau: 

I 4 » 

pron. hoyjlamho. 

\ 

Eau dans le mot beauty a le son de u; ainsi pro- 

a a 

noncez bute, 

a a 

Eou se prononce comme eu : ex. beauteous , boun- 

a A a SS a a 

trous; pron. hutsheus, hountsheus. 

X 

leu et iew ont le son de u : ex. adieu , view; pron. 

♦ > X " 

adu, vu. 

% 

lou se prononce comme u : ex. precious , factions; 

• a a a a » 

pron . preshus , Jaksh us. 
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DES CONSONNES. 

B se prononce généralement comme en fran- 
çais. 

a 

B suivi d’un t ou précédé d’une dans la même 

syllabe, ne se prononce pas : ex. lamb , deht ; pron. 

♦ » 
lam , dett. 

C, de même qu’en français, a un son dur et un 
son doux : le son dur a lieu devant a , o , u , et à la 
fin des syllabes ; et le son doux , devant e, f , et j. 
Le son dur est semblable à celui du et le son 
doux à celui de l'.v au commencement des mots. 

C suivi de ea , ia , io , eous , se prononce comme 
sh on ch français: ex. océan, social, precious;^ton. 

1 a 4 a 3 

oshun , soshal, preshus. 

Ch dans les mots venant des langues anciennes se 
prononce comme un ki en. monarch, chronick-, 

♦ » 4 > 

pron. monark ,kronick. 

Ch dans les mots d’origine française , et dans ceux 
d’origine anglaise où il est précédé de / on de n , se 
prononce comme <:à français; partout ailleurs il se 
prononce comme tch: ex. chaise, belch, hench, 

a 3 a I 

child, rich, pron. cAase, belch, hench, tchild , 

a ' 

ritch, 

D se prononce généralement comme en fran- 
çais. 

D ne se prononce pas dans les mots kandsome 

K % a a 

et tvednesday, pron. hansum , wenzde. 

F se prononce comme en français. 
jPdans le mot of son du p français; mais, 
quand ce mot est à la fin d’un mot composé , comme 
(vhereof, elle reprend le son qui lui estmatn- 
rel. 
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Gf de même qu’cn français, a un son dur et un 
son doux: le son dur a lieu devant <3,0, u, et les 
consonnes , et à la fin des mots \ le son doux a lieu 
devant e, iety. Le son dur est semblable au son 
dur français dans le mot garder; le son doux est 
semblable au son doux du^ français précédé d’un 


d: ex. garter ^ gelid ; pron. gartur, dgelid» Mais, 
dans les mots venant du saxon, le g', quoique de- 
vant e, f ouj', a toujours le son dur: ex. geld ^ give ; 

a a 

pron. geld , give (gueld , guive.) 


Gh au milieu ou à la fin d’un mot ne se prononce 

1 

pas ordinairement : ex. high , plough ; pron. hi, 

3 3 

plou. 

Gh se prononce quelquefois commet; ex. laugh- 

a a 4 

ter y cough ; pron. laftury hof. 

G devant m ou n, dans la même syllabe, ne se 
prononce pas : ex.gnaw, gnat, sign, paradigm ; pron. 

34 « 4 4» 

na , mit y sine , paradim. 


He%\. toujours aspirée en anglais au commence- 
ment des mots, excepté dans les mots suivans: ho- 
nour y heiry herby hospital y hostkry hour, humble y 
humour. 


H au milieu et à la fin des mots ne se prononce 
pas, excepté quand elle se trouve après un tp; alors 
il se fait une transposition , et l ’4 se prononce aspi- 
rée avant le iv: ex. (vhich; pron. hwitch. 

J a toujours le son de g doux : ex. joy ; pron. 

3 » 

djoe. 

K se prononce partout comme le c , ayant le son 

dur, de même qu’en français, excepté devant n, où 

4 » » 

il est muet: ex. kalandar , knife ; pron. calendury 

I ^ - 

nife. 
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L se prononce comme en français. 

Celte lettre est muette quand die se trouve dans 
une même syllabe devant J, h et m: ex. calf^ talk ^ 

2 3 3 

balm ; prou, kaf^ lak , ham. Elle est encore muette 
dans les mots altnond, chaldron ,falcoriy should , 

2 2 2 2 3 3 

could , would; pron. amund , chadron^fak’n, shud, 

3 - 3 

cud, wud. 

M et n se prononcent comme en français. Il faut 
observer qu’en anglais ces deux lettres ont toujours 
un son clair comme dans les mots français rime , 
fine , et jamais le son nasal sourd comme dans les 
mots embarras ^ fin. 

N ne se prononce pas à la fin d’une syllabe 
quand elle est précédée de l ou /ti: ex. kiln^ hymn , 

2 2 

pron. kil, him. 

P se prononce comme en français. 

P est muet au commencement des mots devant s, 
et partout devant t: en.psalmf empty y tempt y 
2 2 12 11 
receipt; pron. ja/n, emte temt y recete. 

Ph se prononce comme f. 

S a , comme en français, tantôt un son dur sem- 
blable au son doux du c devant e et f , et tantôt un 
son doux semblable à celui du z ; il n’y a que l’u- 
sage qui puisse apprendre dans quel cas elle a l’un 
ou l’autre de ces deux sons. 

S ne se prononce pas dans isle , island, et dans 

« » 4 

quelques mots venant du français ; pron. iicy iland* 

Sh se prononce comme ch français: ex. shally 
♦ 

pron. chai. 

' S dans les- finales où elle est suivie d’une diphton* i 
gue ou de u, se prononce tantôt comme sh et. 
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tantôt comme zA: ex. sugar, présumé^ évasion, 

33.11 11 2 t 

dimension; pron. shugur, prezhume, evazhun, de- 

3 3 

menchun. 


Sch se prononce comme sk: ex. scherne ; pron. 

t 

skeme, 

7’se prononce comme en français. 

T, dans les finales où il est suivi d'une diph- 
tongue ou de U , se prononce comme sh au tsh: 

12 1 1 

ex. nation, nature ; pron . naskun , natshu?e. 

^conserve le son dur français dans les finales en 

4 » » 

tude: ex. latitude; pron. latetude. 

T est muet dans les finales sten, stle : ex. listen , 

> 4 

castle\ pron. lisn. kasl. 11 est également muet 

dans les mots christmas,chestnut, mortgage , ost- 

2 

1er, bankruptcy , currant ; qui se prononcent kris- 

4 23 3l 43 4.312 

mas, tchesnut , morgadge , oslur, hankrupce, kur- 

4 

ran. 

Th, Ces deux lettres réunies ont une pronon- 
ciation qui ne peut s’exprimer exactement que de 
vive voix; elle est tantôt douce est tantôt dure. La 
prononciation douce du th ressemble assez à celle 
du Z français prononcé en sifflant, et la pronon- 
ciation dure à celle de IV prononcée aussi en sif- 
flant. 

Th au commencement des mots est dur, excepté 
dans les articles, les pronoms, et les mots though 
et thus. 

Th à la fin des mots est dur, excepté dans 6e- 
neath , both , wilh et dans les verbes. 

Th au milieu des mots, précédé ou suivi d’une 
consonne, est dur. 

Th est doux au milieu des mots entre deux voyel- 
les, excepté dans les mots venant de l’hébreu, du 
grec on du latin. 
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Th se prononce quelquefois comme le t simple ; 

I t 

ex. thyme^ Thames ; pron. time, Tantes. 

V se prononce comme en français. 

3 

/^'initial se prononce à peu près comme «, en 

3 I 

appuyant très-pèu dessus: ex. tvine ; pron. uine. 
fV est toujours muet devant uner: ex. wrecky 

a a ' •> 

wrest ;yron, reck , rest. Il est également muet dans 

3 4 1 

les mots sword et aninver’, pron. sord, ansur. 

X est une lettre composée, représentant g-j ou 
is ; elle est sujette aux mêmes règles que ces lettres : 

a a t 

ex. exercice^ example, anxious ; pron. eksercize , 

>4 ♦ a 

egzample , angshus. 

Y initial se prononce comme en français : ex. 

a a a 

you, yes; pron. you , yis. 

Z se prononce comme en français. 

Z, dans les finales où il est suivi d’une diphtongue 
ou d’un U , se prononce comme zà : ex. glazier , 

s a t 1 

azuré ; ■pxon. glazhur , azhure. 


RÈGLES GÉNÉRALES SUR L’ACCENT, 

Extraites de la Grammaire anglaise de 
Samuel Johnson. 

L’accent est une élévation de la voix sur une 
syllabe quelconque d’un mot. 

Eeà Dissyllabes. 

Les dissyllabes formés par l’addition d’une termi- 
naison ont ordinairement l’accent sur la première 
syllabe; comme tdlker , mirthful, etc. 
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Les dissyllabes formés par l’addition d’une syl- 
labe devant le mot radical, prennent ordinaire- 
ment l’accent sur la dernière syllabe; comme to be- 
gét , to behôld , etc. 

Les dissyllabes qui sont à la fois noms et verbes, 
ont en général, l’accent sur la dernière syllabe, 
lorsqu’ils sont verbes; et sur la première, lorsqu’ils 
sont noms; comme ro accent ^ accentuer, an âccent, 
un accent. 

Toutes les dissyllabes qui finissent en/, our, otv, 
le, ish, cfk, ter , âge , en, et, ont l’accent sur la 
première syllabe ; comme silly , fâvour , willow (i) , 
bdttle , bâniih , cüssock , to bàtter ( 2 ), côurage , 
fâsten , quiet. 

Les noms dissyllabes terminés en er , comme 
cdnher, butter, ont l’accent sur la première syl- 
labe. 

Les verbes dissyllabes qui finissent par une con- 
sonne et une, ou qui ont une diphtongue dans 
la dernière syllabe, ou qui sont terminés par deux 
consonnes , prennent ordinairement l’accent sur 
la dernière syllabe ; comme to comprise, to revéal , 
to alténd. 

Les noms dissyllabes qui ont une' diphtongue 
dans la dernière syllabe, prennent généralement 
l’accent sur cette dernière syllabe ; comme ap- 
plditse, etc. (3) 

Des Trissyllabes . 

Les trissyllabes formés par l’addition d’une ter- 
minaison, ou par l’addition d’une syllabe devant 
le mot radical, retiennent l’accent du mot primitif; 
comme léveliness , contérnner , bespdtter, etc. 


(i) Il faut excepter to allow , to avétv , to endàw. 

(a) Exceptez to detér. 

(3) Il faut excepter quelques mots en ain, comme cértain , 
mountain , etc. 
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Les irissyllabes termines en out, al, ton ce , ent , 
ant , ate , ont l’accent snr la première syllabe; 
comme, grâcious , capital, mention, côntinence , 
àrmament , élégant , propagate (i). 

Les trissyllabes terminés en y, re , le , ou urle, 
prennent généralement l’accent sur la première syl- 
labe; comme liberty , théâtre, légible , plénitude. 

Les trissyllabes qui Unissent en ator , comme 
creator, ou qui ont dans la syllabe du milieu une 
diphtongue , comme endéavour , ou une voyelle 
devant deux consonnes, comme doméstic , ont 
communément l’accent sur la syllabe du milieu. 

Les trissyllabes dérivés du français , comme re- 
partée , magazine , ont en général l’accent sur la 
dernière syllabe. 

Des Polysyllabes. 

Les polysyllabes, ou mots composés de plus de 
trois syllabes , suivent l’accent des mots dont ils 
sont dérivés, comme drrogating , côntinency, incôn- 
tinently, commûnicableness. 

Les polysyllabes en ion ont l’accent sur l’antépé- 
nultiènie, comme perturbâtion ; ceux en ator l’ont 
sur la pénultième; comme dedicâtor, etc. 

Les polysyllabes terminés en le ont ordinaire- 
ment l’accent sur la première syllabe comme âmi- 
cable, etc.; à moins que la seconde syllabe n’ait 
une voyelle devant deux consonnes, comme cowi- 
biistiblc. 

Les polysyllabes qui finissent en ous ou en ty, ont 
l’accent sur l’antépénultième, comme uxôrius , vo- 
lûptuous , pusillanùniity , activity. 


(i) Ekcepier les trissyllabes terminés en ce, ent , ate , dé- 
rivés des mois qai ont l'accent snr la dernière , on qni ont 
dans la syllabe du milien nne voyelle suivie de denx conson- 
nes , comme connivence , promût gâte , elc. 
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^ A/V% «/V% 

LEÇON I. 

:i 


De T Article The. 


L’article the est de tout genre et de tout nombre. 

Il représente les articles le, la , les. 

Exemple. 

Singulier, Pluriel. 

IV. The book, le livre. The books , les livres. 

G. Of the book, du livre. Of the books , des livres. 

D. To the book, au livre, To the books , aux livres. 

Ac. The book , le livre. The books , les livres. 

A. From the book , du livre. Front the books , des livres. 

Les noms propres de personnes, de villes, de 
pays, d’états, d’îles, de provinces, etc., se dé- 
clinent , pour la plupart , avec les prépositions 
of, de; to, à ; from , de , sans the. 

Exemple. 

Englaml , P Angleterre. 

Of England , de P Angleterre. 
To England, à l'Angleterre, 
England , P Angleterre. 

From England , de l'Angle- 
terre. 

Remarqttes. 

Les Anglais , ainsi que les Français , mettent 
l’article devant les noms propres , 

1®. Lorsqu’on les applique à des objets particu- 
liers ; comme : le Jupiter de Phidias , la Vénus de 
Praxitèle , the Jupiter of Phidias , the F mus of 
Praxiteles ; 


N. John , Jeati. 

G. Of John , de Jean. 
D, Ta John , à Jean. 
Ac- John , Jean. 
A.Vtom John , de Jean. 
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1 ^. Lorsqu’on les emploie dans nn sens figuré ; 
comme: il est l’Alexandre du siècle, He is the Alex- 
ander of the time ; 

3o. Lorsqu'ils sont mis au pluriel; comme: la fa- 
mille des Stuarls, the family of the Stuarts ; 

4®. Lorsqu’ils désignent des rivières, des mers et 
des montagnes ; comme: la Tamise , the Thames; la 
Méditerranée ,the Mediterranean ; les Alpes, the 
Alps. II faut excepter le Pinde, le Parnasse, l’Héli- 
con , rolympe, montagnes célèbres chez les poè- 
tes , qui ne prennent point l’article. 

Il y a quelques antres noms propres qui prennent 
l’article dans les deux langues; tels que the Mo- 
pul, le Mogol ; the Havanna , la Havanne; the East 
Iridiés , les Indes orientales ; the IVest Indies , les 
Indes occidentales ; the Indies , les Indes; the 
Philippine islands , les Phili[)pines ; the Alolucca 
islands, les îles Molucques; the Antils, les Antilles; 
the Levant , le Levant ; the Palatinate , le pala- 
tinat; et quelques autres; mais en général, les 
noms de pays ne prennent point d’article en an- 
glais. 

Les substantifs seuls on joints à un ou plusieurs 
adjectifs an positif , lorsqu’ils sont pris dans nn sens 
général, et s’étendant à toute l’espèce on à tout le 
genre , se déclinent avec les prépositions o/, to,from^ 
sans l’article the. Ex. La discorde est la ruine des 
états. Discord is the ruin of States. Le vrai mérite 
est toujours accompagné d’honnêteté et de modestie, 
True merit is always accornpanied ivith civility and 
modesty ( i ). 


( i) Il faut dire , sans article, gold is the heaviest of metals^ 
l’or est le pins pesant des métanz ; mais avec l’article , the 
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Observez que les adjectifs employés substantive- 
ment et dans un sens général exigent l’article the. 
Ex. Les industrieux sont loués, The induslrious are 
praised (i). Il faut excepter les adjectifs qui dési- 
gnent les couleurs, devant lesquels on ne met point 
d'article lorsqu’ils sont employés comme substan- 
tifs, et pris dans un sens général et indéfini. Ex. 
Le noir et le rouge sont plus estimés que le jaune et 
le vert, Black and red are more esteemed than yel- 
low and green. 

Les noms, tant substantifs qu’adjeclifs, qui expri- 
ment toute une nation , une secte, une communauté, 
etc. , lorsqu’ils sont employés dans un sens général , 
se déclinent aussi avec l’arlicle the. Ex. Les Italiens 
ont plus de goût pour la mnsic[ue que les Français, 
The Italians hâve a greater taste for rnusic than 
the French. Les Trembleurs (aj tutoient tout le 
inonde, The Quakers thou every hody. 

Les noms d’animaux au singulier employés pour 
signifier toute une espèce, prennent également l’ar- 
ticle. Ex. Le lion est le roi des animaux , The lion 
is the king qf animais. 

On met aussi l'article devant les noms des 


gold is the best poUshed of the mêlais employed in that work ; 
de luéme ou doit omettre l'article dans cêa phrases , grass 
cul dofvti and dried is called hay , l'herbe conpée et séchée 
se nomme du foin ; tea is hurtful to some people , le thé 
naît à certaines personnes ; mais l’exprimer dans celles-ci, in 
our neighbourhood the grass is cul down and the hay wiü 
soon be made , dans notre voisinage l’herbe est conpée et le 
foin sera bientôt fait , the tea is made , corne and take a cup , 
le thé est fait , venez en prendre nne tasse. 

(i) Si l’adjectif est an singnlier , il fant y ajouter an snb.. 
stantif eu anglais. Ex. : rindnstrienx s’attire de l’estime , 
the industrions man gains esteem. C’est une malhenrense , 
she is an unhappy vvotnan, 

[i) On a donné le nom de Trembleurs k nne secte. 
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cltoses qui sont seules de leur espèce dans la nature; 
comme le soleil , la lune , etc. Ex. La lune emprunte 
saluinicTcdu soleil, The moonreceives its light front 
the Sun, lieaven, le ciel y hell, l'enfer, sont excep., 
tés (i). 

Les Anglais mettent souvent l’article lhe devant 
les noms de parenté , lorsqu’ils sont ajoutés aux 
noms propres des personnes. Ex. Antoine , oncle de 
Sophie, Anthony y the uncle of Sophia. Mais ils ne 
mettent pas l’article aux noms de titres , de qualités, 
d’offices, etc., lorsqu’ils se trouvent devant le nom 
de la personne sans être précédés d’un adjectif. Ex. 
Le général Wilkins s’est battu en duel avec le colo- 
nel Hastings, General Wilkins has fought a duel 
with colonel Hastings (a). 

Lorsqu’il y a plusieurs noms qui se suivent 
et qui exigent le même article on la même pré- 
position y les anglais mettent ordinairement l’ar- 
ticle ou la préposition devant le premier, et les 
suppriment devant les autres. Ex. Le maître , 


(i) God, Dieu (créateur) ne prend jamais l’article ; mais 
Devil y diable , le prend tonjonrs. On dit the mathematicks , 
le.s mathématiqnes. 

(a) L’article que l'on place après Monsienr , Madame , 
Mademoiselle et lenrs plnriels , suivis d’nn titre , se traduit 
en anglais; mais on omet Monsieur et S. Ex. Monsienr le 
Comte , Madame la Comtesse et Mademoiselle la fille de 
leur ami sont venns , the Count, the Countess and the 
daughter of their friend are corne. Monsieur , devant un 
nom propre se traduit par Mister et Madame par Mistress ; 
ces deux titres s'écrivent toujours M*'. M***. Quand ils sont 
sans nom propre Monsienr se traduit par sir, madame par 
Madam. Monsienr employé comme substantif se rend par 
Gentleman, Ex. Monsienr , j'ai vu un Monsienr parlant k 
plusieurs Messieurs an parc , sir I saw a gentleman speak- 
ing to several gentlemen in the park. 
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la maîtresse et les domestiques , The ntasier , mis- 
tress and servants. Il parle toujoürs de l’Angle- 
terre et de la Hollande , He is always speaking of 
England and Holland. 

Cependant , si la phrase exigeait une emphase 
particulière sur chaque nom , il faudrait répéter 
l’article ou la préposition. Ex. Il m’a dit non- 
seulement l’année , mais le jour et l’heure , He 
told me not only the year , but the day and the 
hour. 

Cette observation s’étend à tous les autres cas 
où l’on peut 'se servir de l’ellipse en anglais. . 

THÈME I. (i) 

L’étude des langues est très-utile. 

Stody langnages is veryasefal. 

La prudence est le guide et la maîtresse de la 
Prudence is guide and mistress 
vie humaine, 
hnman life. 

La fortune favorise les audacieux. 

Fortune favonrs bold. 

La fourmi est l’emblème de l’industrie ; 

ant is einblem industry ; 

l’agneau et la colombe , de la douceur et de 
larab and dore ineekness .nnd 

l’humilité, 
bamility. 

La nécessité est la mère des projets. 

Necessity is mother projects. 

La santé est la 611e de l’exercice et de la 
Health is danghter exercise 

tempérance. 

tempérance. 


(i) Lorsqu'on trouve des mois entre deux petits lilels 
I I , il ne faut rien ajouter à l’anglais qui est dessous , 
parce qn’il en est la traduction exacte. 

2 
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L’histoire est le portrait des temps et des 

Hislory is picture 

hommes, 
men. 

Le pouvoir de la parole 

power speech 

particulière à l’homme. 

pecnliar man. 

Les soins et les malheurs sont souvent les 

Gares and infelicities are often 

compagnons de la grandeur, 
attendants greatoess. 

Il y a sept | couleurs primitives ; | le rouge , 
Tfaere are seven original colonrs red 

l’orangé , le jaune , le vert , le bleu , l’indigo , 

orange yellow green bine indigo 

et le violet. 

and violet. ^ 

Le soleil est la source de la chaleur et de 
San is source beat and 

la lumière, 
light. 

Alexandre conquit les Perses. 

Alexander conqnered Persians. 

Charles douze était l’Alexandre du Nord. 

Charles tbe tsvelfth was Alexander North. 

La crainte et l'ignorance sont les sources de 
Fear and ignorance are sources 

la superstition, 
snperstition. 

Le Jupiter de Phidias et la Vénus de Praxitèle 

Jupiter Phidias Yenns Praxiteles 

étaient | des chefs-d’œuvre | de sculpture, 
were master-pieces statnary. 

Le père , la mère , les frères , les sœnrs , les oncles , 
Father mother _ brothers ^sisters oncles 

les tantes , et plusieurs autres parens étaient 

annts several other relations were 

’présens. 
présent. 


limes and 


est une facnlté 
is a faculty 
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L'esprit, lésgrâces etlabeaaté | nous captivent. | 

Wit grâce beauty capiivate ns. 

Raphaël , Titien , Tasse et Arioste vivaient 

Raphaël Titian Tasso and Ariosto lived 

dans le temps des Médicis. 

in time Medicis. 

Le Tibre , rivière d'Italie , | se jette | dans la 

Tiber a river Italy £iUs into 

Méditerranée à Ostia. 

Mediterranean at Ostia. 

La ville d’Amsterdam , censée la capitale de la 
city Amsterdam reckoned capital 

Hollande, est très-belle et très-riche. 

Holland is very fine and very rich. 

Les neuf Muses sont filles de Jupiter et de la 
nine Mnses are danghters Jupiter and 
déesse Mnémosyne. Les montagnes qu’elles ha- 
goddess Mnemosyne. monntains which lhey in* 

bitent sont le Parnasse, l’Hélicon et lePinde. 
habit aro Pamassns Hélicon and Pindns. 

Esculape , fils d’Apollon, était adoré à Épi- 

Æscnlapins son Appollo wasTVorshipped at Épi - 
danre sous la forme d’un serpent, 
danrns nnder form a serpent. 

Cerbère, chien à trois têtes, gardait la porte 

Cerberns a dog vrith three heads gnarded gâte 

de l'enfer et do palais de Pluton. 

bell palace Pinto. 

Le baron Goerts fut arrêté immédiatement 
Baron Goerts vras aeized immedia tely 
après la mort de Charles , et condamné par le 

after death Charles , and condemned by 
sénat de Stockholm | à avoir la tête tranchée. | 
senate Stockholm to be bebeaded. 

L’innocence des mœurs , la sincérité , l’obéis- 

Innocence manners sincerity obe- 

sance, et l’horreur du vice habitent cette heureuse 
dience abborrence vice inhabit ibis happy 
région, 
région. 
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L’espérance du succès fortîGa la cause de la 
hope saccess streaglbeaed cause 

vertu , et affaiblit l’audace de la rébellion. 


virtoe ‘\veakened aadacioosness rébellion. 

La bonne culture est ce qui contribue le 
Good cnltivation is tbat wbicb contribates 
plus à la fertilité de la terre, 
rnost fertility soil. 


LEÇON II. 

» 

De l’Aeticle iiméFiia et partitif. 

L’article du , de la y des , qui précède sou- 
vent les noms au commencement d’une phrase 
ou en régime, ne doit pas être confondu avec 
l’article du génitif ; il marque que le nom qu'il 
précède est pris dans un sens général et indéfini 
ou partitif : c’est donc réellement un article dis- 
tinct , qu’on peut appeler article indéfini , et par- 
titif. Quand l’article du , de la y des y est indéfini, 
il ne s’exprime pas en anglais. Ex. L’Italie produit 
du vin, des figues, des citrons, des oranges, etc; 
Italy produces wine , figs , lemons , oranges , etc. 

Quand il est partitif, il se rend par some , 
qui est de fout genre et de tout nombre. Ex. 
Apportez- moi des citrons, donnez-moi du vin : 
Bring me some lemons, give me some wine {y). 

On supprime ordinairement some , lorsqu’on 
l’a employé devant le premier nom. Ex. Donnez- 
moi du pain et du beurre , Give me some bread 
and butter y et non pas some bread and some 
butter. 

Dans les interrogations et dans les cas dou- 
teux et incertains , surtout lorsqu’il y a , if, on 


(i] D’après ces principes il faut dire, ce marchand vend da 
papier , tîiat merchant sells paper ; ce marchanda vendu du 
papier à mon frère , that merchant has sold some paper te tnjr 
brother, t 
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emploie plus souvent nny que some. E*. Avez- 
vous des pommes ? Ra^'e you any appîes ? Si je 
trouve des livres anglais , je les achèterai : 1/ 1 
meei with any english hoohs , 1 (vill btiy thern. 

Les mots du, de la, des , étant en français, tan- 
tôt articles définis , tantôt articles indéfinis, et tantôt 
articles partitifs , et se rendant d’une manière diffé- 
rente dans ces trois cas , il est important d’en bien 
faire la distinction. Cela ne sera pas difficile eu 
faisant attention an sens de la phrase , et surtout 
en observant que du , de la , des , sont partitifs 
quand on peut, sans altérer le sens, leur substituer 
quelque, ou un peu de ; a® que du ,de la, des , sont 
indéfinis quand ils sont placés devant on nom sujet 
de la phrase , ou régime d’un verbe ou d’une pré- 
position. 

THÈME II. 

Voilà du vin et de l’eau sur la table. 

Thcre is vrioe and >vater npoa table. 

Souhaitez-vous de la bière ou du cidre ? 

Do yon choosc beer or ciller ? 

Donnez-moi du pain et de la viande. 

Cive me bread and méat. , 

Apportez du sel , du poivre et de la moutarde. 

Bring sait pepper and mnstard. 

Donnez-moi des pommes , des poires , des 

Olve nie appîes pears 

oranges , des noix , etc. 
oranges nnls,etc. 

Du pain et du vin me suffisent. 

Bread and wine are snflîcient for me. 

Je lui ai envoyé des cerises , mais il préfère des 

I bave sent bim cherries , but he prefers 

groseilles. 

gooseberrics. 

Apportez des couteaux et des fourchettes. 

Bring knives furks. 
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Y a-t-il du vin dans la cave î 
Is tkere wine in cellar ? 

Y a-t-üdu pain dans la maison? 

If there bread in honse ? 

Avez- vous appris des nouvelles? 

Hâve you heard news ? 

Avez-vous acheté des livres anglais ? 

Hâve yoif booght english books ? 

Il y a des | momens malheureux, | où les plus 
Tbere are nnbappy moments wberein * inost 

vertueux sont les plus faibles, 
virtnoas' are naost feeble. 

On peut avoir de la dignité sans orgueil , de 
We may possea dignity witbont pride 

Taffabilité sans bassesse , et de l’élégance sans 
afTability witbont meanness elegance witbont 

affectation, 
affectation. 

Avez-vous des plumes et de l’encre ? 

pens ink ? 

J'entends du bruit. 

I bear noise. 

Prenez du thé et mettez-y du sucre et du 
Take tea pnt in it sngar 

lait 

milk. 


LEÇON III. 

De l’Article ^ ou Jn. 

A ou an répond en français à un ou une. 

A se met devant les noms qui commencent 
par une consonne , par une h aspirée , par un 
w on par un y. 

An se met devant les noms qui commencent 
par une voyelle ou une h muette (i). 


(i) Les noms qni commencent par nne h mnette , sont 
les snivans , avec lenrs dérivés ; heir , herh, history , konest , 
honour, hospital t hotir , humble. 
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Exemple. 


/V. A friend ,nn ami. An honr , une heure. 

G. Of a friend , d'un ami. Of an bonr , dune heure. 

D. To a friend , à un ami. To an honr , à une heure. 

Ac. A friend , un ami. An honr , une heure. 

A. From a friend , dun From an bonr , dune heure, 
ami. 

Nota. Il ne faut pas confondre l’article un ou 
une avec l’adjectif numérique qui sert à spécifier 
le nombre ; car celui-ci se rend en anglais par one. 
Ex. Je tC avais qu'un fils y et il est mort ; il faut 
dire, 1 had but one son y and he is dead y et 
non pas but a son , puisqu’il est question ici 
d’une unité déterminée. 

Remarques. 

On se sert, en an^ais*, de l’article a ou an 
devant les noms qui désignent le genre ou l’espèce 
des choses, la qualité, la profession, la nation 
ou la secte d’une" personne. E«. The suspicious 
husband a comedy , Le mari soupçonneux , co- 
médie. His father is a member of parliament , 
Son père est membre du parlement. My uncle is a 
boohseller , Mon oncle est libraire. You are an 
Englishman , Vous êtes Anglais. He is a calvinist , 
il est calviniste. 

On se sert encore de l’article a ou an devant 
les noms de poids, jde mesure et dénombré, où 
les Français se servênt de le, la. Ex. Two pence a 
pound. Deux sous la livre. Six shillings an ell , 
Six sliellings Tanne. Four guineas a dozen, Quatre 
giiinées la douzaine. 

On met l’article a ou an après what , quel 
on quelle, lorsqu’on veut exprimer la surprise, 
pourvu que le nom qui suit what soit au sin- , 
gulier. Ex. What a man you are ! Quel, homme 
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vous êtes ! What a devil of a child ! Quel diable 
d’enfant (i) ! 

Quelquefois au lieu de quel ou quelle la phrase 
française commence par Varticle suivi de que place 
vers la fin de la phrase ; dans ce cas il faut tra- 
duire la phrase comme si elle commençait par quel 
ou quelle : ex. Le beau prétexte que vous avez pris , 
doit se rendre par what a fine pretence you hâve 
tahen. 

On met aussi l’article a ou an après such , 
half , so y as, too , lorsque ces mots sont suivis 
d’un nom au singulier. Ex. 1 never told hlm 
such a thing. Je ne lui ai jamais dit telle chose ( 2 ). 
Lend me half a guinea , Prctez-moi une deini- 
guinée. There never was so learned a man , Il 
n’y eut jamais un homme si savant. She is as 
handsome a woman as her sister. Elle est aussi 
belle femme que sa sœur. It is too great an 
entcrprise for you. C’est* une entreprise trop 
grande pour vous. 

On voit par Iç^ exemples précédens, que, lors- 
que les mots so,as, too, sont suivis d'un nom 
au singulier accompagné d’un adjectif, l’adjectif 
se met avant le substantif, et l'article a ou an 
se place entre l’adjectif et le substantif. 

Observez qu’on place l’article a devant few 
et great many , quoiqu’ils précèdent les noms 
au pluriel. Ex. I hâve a- few english boohs , J’ai 
quelques livres anglais. He has a great many 
friends , Il a beaucoup d’amis (3). 


(1) Observez qa’on met l’article a ou an après la préposi- 
tion of , comme si l’on disait ; Qnèl diable d’un enfant. 

( 2 ) Si un tel , une telle , ne sont pas suivis d’un sub- 
stantif, on les rend en anglais par such a one. Exemple. 
Monsieur un tc\. Master such a one. Madame nne telle, 

, Mistress such a one. 

(3) On peut encore dire : He has many a friend. 
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Hundred ccntel thousandmïWe, employés au sin- 
gulier doivent être précédés de l’article a : ex. de 
mille hommes cent ont été congédiés, of a thou- 
sandmen a hundred hâve heen dismiss’ d. .. 

Quelquefois , en français , un nom au singulier se 
trouve inséré, comme par parenthèse, sans arti- 
cle , il faut l’article a on an en anglais .* ex. mon 
cousin , jeune homme très-instruit, viendra ce soir; 
my cousin , a very learned young man , (vill corne 
this evening. • ‘ 

La préposition par^ se traduit par a ou an dans 
les phrases suivantes et semblables. Plusieurs fois 
par an : many times a year , deux fois par jour , 
twice a day. 

On rend en anglais par a ou an la préposition 
par, qui accompagne les adverbes de qualité ou les 
noms de nombre dans les phrases semblables à 
celles-ci twice a year, deux fois par an ; sornuch 
a Hw/-, tant par semaine. 

Lorsqu’on a mis l’article a devant le premier 
nom , il n’est pas nécessaire de le répéter devant 
les autres. Ex. Un homme, une femme et un en- 
fant. A man, woman and child. 

THÈME III. 

L’art de gouverner | est au-dessus de | la 
art * governiog is above 
capacité d’un | esprit ordinaire. | 

atiaioment ordinary genios. 

Un I homme prudent doit savoir garder | un 
Prudent man onght to know bow to keep 

secret. 

secret. 

L’espérance est le songe d’un homme éveillé. 

Hope is dream luan awake. 

Un mensonge est indigne d’un honnête homme, 
lie is nnworthy honest man. 

Le censure est une taxeque chacun paie aupublic. 

Cen.sare is tas lhat every body pays public. 
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Celte dentelle coûte deux gainées l’aune. 

Tbis lace Costa two gaineas cil. 

Le vin [ se vend | vingt sous la bouteille* 
wlae is sold twenty pence bottle. 

Il est médecin , et son frère est marchand. 

He is pbysioian , and biabrolher is merchant. 

Êtes-vous Irlandais ou Anglais ? 

Are yon Irishntan Englishntan ? 

Je sortirai dans une demi-heure. 

I sball go ont in balf honr. 

Une I plaisanterie amère | est le poison de 
bitter jest is poison 

l’amitié. 

friendsbip. 

Le nouveau monde fut découvert par Colomb , 
new World was discovered by Golombns , 

Génois. 

Genoese. 

Pouvez-vous I me refuser ] nn si petit plaisir ? 
Can yon deny me so small Lindness ? 

Votre père est un homme trop bon ; | je n’ai 
Yonr father is man ,too gopd ; I never 

N jamais vu | un père si tendre et si généreux, 
saw father loving and gênerons. 

Quel I objet méprisable qu’ | un homme ivre ! 

contemptibie sigbt drnnken man is. 

Un mari et une femme doivent supporter 
bnsbandand wife onght * to bear 

patiemment les | peines domestiques. | 
with patience domestic vexations. 

La légèreté de cette faute | ne méritait pas | 
smallness 'tbat fanit did not deserve 
une si grande punition, 
so great pnnisbment. 

Beauconp de personnes sacrifient leur repos aux 
Great many persons sacrifice tbeir peace 
formalités de la politesse et du bel usage, 
formaliiies compliment and good manuers. 

I Quand on eut dit à Zénon | que tous ses biens 
V\'faen Zeno was lold tbat ail bis prpperty 
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étaient perdus : Hé bién , dit-il , la fortune | veut 
■was lost : Well then,saidhe, fortane basa 

me rendre | philosophe, 
miod to make me philosopher. 

Mon père va en Irlande quatre ou cinq fois 
My father goes to Ireland four or five times 
par an. 

year. 

H donne à son fils cinq francs par jour. 

He gives lo his son five franks day. 


LEÇON IV. 

» 

Pluriel des Noms. 

On forme le pluriel des substantifs anglais 
en ajoutant une s au singulier. Ex. a town , une 
ville ; towns , des villes : a house , une maison , 
houses , des maisons. 

Exceptions. 

Lorsque le singulier se termine en ch ^ sh , 
s yX , le pluriel se forme en ajoutant es. Ex. 
peach , p^he ; penches, des pêches, (i) : wish , 
souhait ; wishes , des souhaits : witness , témoin ; 
witnesses , des témoins 'Jox, renard , des 

renards. 

Les substantifs terminés en y , précédé d’une ou 
de plusieurs consonnes , changent l’y en zes pour 
le pluriel. Ex. lady , dame ; ladies , des dames ; 
fly, mouche : fies , des mouches. Si Vy est pré- 
cédé d’une voyelle , bn suit la règle générale. 


(i) Il faut excepter les substantifs terminés en ch venant 
des langnes anciennes , tels qne monarck, patnarch , 
monarque , patriarche, etc. , qui font an pluriel monarchs 
patriarchs etc. 


Digitized by Google 



{ 36 ) 

Kx. day , jour ; days , des jours : boy , garçon ; 
boys, des garçons (i). 

Les substantifs termines en / ou fe forment 
leur pluriel en changeant/' ou fe en ves. Kx. 
calf , veau ; calves , des veaux : hnife , couteau ; 
hnives, des couteaux. 

Les substantifs terminés en o forment leur plu- 
riel , les uns en ajoutant ’ej. Ex. Cargo , cargaison: 
écho , écho ; heto , héros : negro , nègre ; mani- 
fcsto , manifeste ; , pomme de terre ; vo/- 
cano , volcan; fvo, malheur: au pluriel, cargoes , 
echoes , heroes , negroes, etc. Les autres eu ajou- 
tant seulement une s. Folio , folio ; nuncio , nonce; 
seraglio , sérail ; an pluriel , folios , nuncios , 
seraglios. 

Il faut excepter les noms terminés cnff, oof , 
iff, rf, tels que muff , roof , grief , dwarf , etc. , 
manchon , toit, chagrin , nain,ect. ; qui suivent 
la règle générale , et qui font au pluriel muffs , 
roofs , griefs , dwarfs , etc. 

Il n’y a que thief et staff , voleur , bâton , qui 
font thieves et slaves. 

Noms tout-a-fait irr^culiehs au pluriei.. 


Singulier, 

Anlithesis , antithèse. 
Appendlx , appendice. 

Arc.inuni, secret, 
•Aatoiuaton, automate. 
Axis , axe. 

Basis , base. 

Brother , frère. 

Caix , chaux. ' 
Cherab , chérubin. 


Pluriel. 

Antithèses , antithèses. 
Appendices ou Appendixes , 
appendices, 

Arcana , secrets. . 

Aatomaia , automates. 

Axes , axes. 

Bases, bases. 

Brethren(2)o/( Brothers frères. 
Calces , chaux. 

Gherabim , chérubins. 


(1) Observez que chimney , cheminée, valley, vallée , 
attorney , procnrenr, et antres mots de plnsienrs syllabes 
terminés en ey , font an pluriel chimnies , vailles , attor- 
nies , etc. , on chimneys , valleys , attorneys , etc. 

(2) Brethren ne s’emploie qu'en chaire et dans le. style 
bmlesquc. 
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Singulier. 

Chili! , enjant. 

Ciisis, crise. 

CriterloD , règle de jugement. 
Dlæresis, diérèse. 

Datnin , donnée. 

Die , ( à jouer ). 

Efflaviam , écoulement. 
Ellipsis, ellipse. 

Empbasis , emphase. 
Encomluni , éloge. 

Errata m , erratum. 

Foot , pied, 

Genias ,génie [esprit aérien], 
Geans , genre. 

Goose , oie. 

Hypothesis, hypothèse. 

Index , index. 

havaina, feuille (de métal.) 

Loase , pou. ' 

Magus , mage. 

Man , homme. 

Medium , moyen. 
Meraorandam , souvenir. 

Metamorphosis , métamor- 
phose. 

Monse , souris. 

Ox , bœuf (en ■vie J. 

Pca , pois. 

Penny , sou. 

Phænonieuon, phénomène. 
Radias , rayon. 

Seraph , séraphin. 

Siaïuen , étamine ( de fleurs). 
Stralam, lit. 

Tooth , dent. 

Voriex, gouffre. 

Womau , femme. 


Pluriel. 

Cbildren, enfans. 

Crises , crises. • 

Criteria , règles de jugement- 
Diæreses , diérèses. 

Data , données. 

Dice , dés. 

Effluria , écotilemens. 

Ellipses , ellipses. ^ 

Emphases, emphases. 

Encomia ou^ Eucoiuiums , 
éloges. 

Errata , errata, ‘ 

Feet , pieds. 

[t] GenW , génies. 

Généra , genres. 

Geese , oies. 

Hypothèses , hypothèses. 
Indices ou Indexes , index. 
Laininæ , feuilles. 

Lice , poux. 

Magl , mages, 

Men , hommes. 

Media , moyens. 

Memoramla otiMemoraudams, 
souvenirs. 

Métamorphosés , métamor- 
phoses. 

Mice , souris, 

Oxen , bœufs. 

Pease ,pois. 

Pence , sous. 

Phænomena , phénomènes. 
Radii , rayons. 

Seraphini , séraphins. 

Stamina , étamines. 

Strata , lits. 

Teelh , dents. 

Vortices , gouffres. 

Woraen , femmes. 


(i) Les noms terminés en us venant dn latin changent us 
en { ponr le plnriel. 
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Il y a des noms qui n’oilt point de pluriel , 
comme wheat , froment ; wealth , richesse ; bar- 
ley, orge; spinage , épinards; business, affaire; 
learning, science ; darkness , obscurité ; /bod , 
nourriture ; knowledge , connaissance ; ptogress , 
progrès; property , propriété, bien (i); strength , 
force. 

D’autres n’ont point de singulier , comme 
antipodes , antipodes ; asAes , cendres ; alms , 
aumône ; bellows , soufflet pour le feu ; bowels , 
boyaux ; breeches , culotte ; credenda , articles de 
foi ; cresses , cresson ; dregs , lie ; entrails , en- 
trailles ; gootfj , marchandises; oats , avoine; litte- 
rat/ , savans ; lungs, poumons ; minutiœ, bagatelles ; 
r/cAer, richesses ; snuffers , mouchettes; scissars , 
ciseaux ; shears , espèce de grands ciseaux ; 
thanks , remercimens ; tongs , pincettes ; wages , 
salaire , et beaucoup d’autres mots appartenant 
aux sciences , tels que mathematics , mathéma- 
tiques ; politics , politique ; optics , optique ; me~ 
taphysics , métaphysique ; ethics , morale. 

Il y a quelques noms , comme apparatus , at- 
tirail; deer ,hé\.e fauve; hiatus , hiatus ; means , 
moyen ; news , nouvelle ; people , peuple , gens ; 
sériés, série ; sheep , mouton ; species , espèce ; 
qui servent pour le singulier et pour le pluriel sans 
aucun changement. 

THÈME IV. 

La lumière est une émanation des rayons du soleil. 

Light is émanation ray sun. 

Un bon père aime ses enfans. 
good father loves his child. 

Personne ne peut | rendre raison de | tous les 
No body can acconnt for ail 

phénomènes, 
pbxnomenon. 


(i) Qaand property signifie la qualité propre et naturelle 
d’nne chose , il peut être mis au plnriel. 
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Les mages étaient les savans des Orientaux, 
luagus were wise man Eastern nations. 

Les muses étaient les déesses des sciences et 
mose were goddess science 

des arts, 
art. 

Quand Orphée [ jouait de | la lyre, les tigres , 

W'hen prphens was playing on lyre tiger 

les ours , les lions | venaient le flatter | et lécher 
bear lion came to fawn npon bim to lick 

ses pieds, 
bis foot. 

Molière a joué les médecins , les marquis et 
bas ridicnled pbysician marquis 

les dévots. 

devotee. 

Les femmes sont faites pour être les compa- 
women are made to be compa- 

gnes. et non les esclaves des hommes, 
nion and not slave man. 

Les hommes | au lieu de se nourrir de | végé- 
man instead of feeding npon végé- 

taux , détruisent les.bœufs, les moutons , les oies, 
table kill ox sbeep goose 

les bétes fauves , et J jusqu’aux | oiseaux et aux (t) 
deer even bird 

poissons, pour s’en nourrir. 

lish to feed npon them. 

Il y avait dans 1’ | armée des Albains trois 

There were in Âlban army ihree 

frères qui s’appelaient | les Curiaces , et dans 

brotber ^ named Cnriatins and in 

r I armée des Romains trois frères aussi qu’on 
Roman army aUo 

nommait { les Horaces. 

called Horatins. 

Le sommet des montagnes et le fond des vallées 

top monntain bottom valley 

sont également agréables. 

are eqnally agreeable. 


(1] Ne rendez pas aux en anglais. 
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Ces coteaux sont couverts d’arbres, et un ruisseau 
These biil are ' covered with Irees stream 

roule ses eaux au milieu des prairies émaillées 
rolls ils water tbroagh the midst meaduw enainelied 
de fleurs, 
wilh flower. 


LEÇON V. 

» 

Do Géiïitif possessif. 

Lorsqu’un substantif qui désigne un être 
animé est au génitif en français , on peut y 
ajouter en anglais une s précédée d’une apo- 
strophe , et le placer avant le substantif qui le 
gouverne , pourvu que la phrase exprime la pos- 
session ou la propriété de quelque chose. Ex. Le 
]>alais du roi , the king's palace ; Le jardin de 
Guillaume , fVilliarn's garden ; La vie d’un 
homme sage , a wise man’s life , etc. (i). 

Pour ne pas se tromper dans ces inversions , 
il faut d’abord rendre en anglais la phrase d’après 
la construction française , c'est-à-dire , the palace 
of the lingj etc. ; ensuite on supprime l’article 
the qui se trouve devant le nom de la chose pos- 
sédée , et la préposition qf qui précède le nom 
suivant, qu’on place le premier, en y ajoutant 
une s avec une apostrophe. 

Exemple. Inversion. 

The palace oj the king. The king's palace. 

The garden William. William’s garden. 

The life oj a wiae uian. À wise mau's life. 

11 faut observer qu’on ne fait jamais usage de 

(i) On dit aussi qaelqoefois a palace oj the king’s, a 
garden of William' s , etc. ; mais c’est comme si l’on di- 
sait , one of the palaces oj the king, one of the gardons 
of William , nn des palais do roi , nn des jardins de 
GaiIIaorae,etc. — Il fant tradnire cctie phrase et semblables , 
le siècle de Louis XIV par The âge of Lewis the XIV , parce 
qne ce génitif ne marqne pas possession. 
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celte inversion avec les adjectifs employés sub- 
stantivement : par exemple , Le bonheur du mé- 
chant n’est que passager , il faut dire, the hap- 
piness of the wicked is but transitorjr , et non 
pas the wicKecCs happiness. 

Lorsqu’il y a plusieurs génitifs de suite , on 
ajoute une s à chacun , et on fait la construction 
en rétrogradant. Ex. La maison du commis de 
mon oncle , my unclés clerk's house. 

Cependant, lorsque les génitifs sont liés en- 
semble par la conjonction e?, and, on n’ajoute 
une s qu’au dernier, sans changer l’ordre qu’ils 
ont en français. Ex. La propriété de François, 
de Pierre et de Jean, Francis ^ Peter and John’s 
property. 

De même , lorsque le nom du possesseur est 
suivi du nom de sa profession, de sa qualité , etc. , 
on ne met l’j qu’à ce dernier. Ex. La boutique 
de Monsieur Parker le papetier , dites : Master 
Parker the stationer's shop , et non pas Master 
Parker' s the stationePs shop , parce que Mon- 
sieur Parker le papetier est regardé ici comme 
un seul substantif. Par la même raison , on dit 
the f>ing of England’s court , the emperor of 
Gerrnanys crfic^, 'etc. , la cour du roi d’Angle- 
terre, l’édit de l’empereur d’Allemagne, etc. ' 

Quoique j’aie donné comme règle générale que 
pour faire usage de ces inversions avec I’j apo- 
strophée , il doit être question d’un être animé et 
de possession , on trouve quelques exceptions à 
cette règle, et, entre autres, lorsqu’il s’agit d’un 
espace de temps , ou d’une certaine distance , 
comme on peut le voir dans les deux exemples 
suivans : Mon frère sera de retour dans l’espace 
d'un an , My brother ivill corne back in a year's 
time. Nous étions éloignés de l’ennemi seulement 
de la marche d’une journée, fPe were only a 
day’s march frotn the enetny. 
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Lorsqu'on emploie en français le mot chez 
comme , Je vais chez ma sœur , Je viens de chez 
mon frère. Je soupai hier au soir chez mon 
cousin, etc. , il faut tourner ces phrases de la ma- 
nière suivante : 1 am going to mjr sister’s , 1 corne 
/rom my brother’s ^ l supped last night at my 
cousin's , etc. Dans ces sortes de phrases , on sous- 
entend house, maison ; et c’est comme si l’on 
disait : Je vais à la maison de ma sœur ; Je viens 
de la maison de mon frère, etc. 

On ajoute quelquefois une 's à la fin d’un nom , 
au lieu d’exprimer le pronom démonstratif qui le 
précède en français. Ex. Votre maison est plus 
belle que celle de M. Barclay , Tour house is finer 
than master Barclay* s. \Js ajoutée au mot Bar- 
clay tient la place de that of, celle de. 

On n’ajoute point d’.r au pluriel des noms , 
lorsque leur pluriel finit en .r ; on se contente 
d’y ajouter une apostrophe. Ex. Les tentes des 
soldats , The soldiers’ tents. Lorsque le pluriel ne 
finit pas enr , on y ajoute une s , mais il n’est pas 
nécessaire d’y mettre l’apostrophe. Ex. Les sou- 
liers des enfans , The childrens skoes. 

On ne se sert point d’.r apostrophée, mais on 
transpose simplement les mots, 

lO. Lorsque le second nom qui est an génitif 
en français , marque la matière dont est formée 
la chose exprimée par le premier nom. Ex.' Une 
maison de brique , A brick house. Une montre 
d’or, A gold tvatch , etc. 

2 °. Lorsque le second nom qui est au génitif 
ou au datif en français, désigne l’emploi de la 
chose exprimée par le premier nom. Ex. Un bon- 
net de nuit , A nightcap. La bouteille à l’huile , 
The oil boule , etc. 

3°. Lorsque le second nom qui est au génitif 
ou au datif en français, exprime l’espèce de la 
personne ou de la chose désignée par le premier 
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nom. Ex. Poisson de mer , SeqfisA. La femme 
aux huitres , lhe oysteiwoman , etc. Observez 
que le nom qui , d^ns ces sortes d’inversions , est 
placé le premier en anglais , se met toujours au 
singulier , même lorsqu’il est au pluriel en fran- 

. cais. 

• • 

4°. Lorsque le second nom désigne une chose 
dont fait partie l’objet exprimé par le premier. 
Ex. La fenêtre de la chambre, The chamber win- 
dow. La cheminée de la salle , The parlour chinv- 
ney y etc. 

THÈME V. 

Le Paradis perdu de Milton est un beau poème. 

Paradise lost , Milton ia fine poem. 

La beauté d’Hélène causa la destruction de 
beaaty Helen occasioned deatraction 

Troie. 

Troy. 

La colère de Diane fut la cause de la mort 

anger Diana was canse death 

d’Âctéon. 

Acieon. 

La faute d’un homme est la leçon d’un autre. 

a 

faalt one man ia lesaon anolher man. 

Je dînerai aujourd’hui chez mon frère. 

I ahall dine lo-day my brother. 

Je viens de chez mon père. 

I corne my fatber. 

Elle porte un chapeau de paille avec un ruban 
Sbe weara bat straw wilh a ribbon 

de soie, 
ailk. 

II est allé à sa maison de campagne. 

He ia gone bia honae coaniry. 

Le caractère des fables d’Ésope est la simple 
Cbaracter fable Æsop ia simple 

nature, 
nature. 
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Quel est le meilleur | dictionnaire anglais ? | 

Which is best english dictioaary ? 

C’est celui de Johnson. 

It is Johnson. 

J’ai vu le père de la femme du frère de 

I hâve seen fatber wife brother 

Guillaume. 

William. 

Aimez-vous le café au lait ? 

Do yoa like coffee milk ? 

Appelez l’homme aux lapins et la femme aux 

Call man rabbit woinan 

huîtres. 

oyster. 

Le pouvoir de l’amour est grand, 
power love îs great. 

L’amour de Pluton causa l’enlèvement de Pro- 
love Pinto cansed râpe Pro- 

serpine. 

serpine. 

Edouard six fut le successeur de Henri huit. 

Edward the sixtb was snccessor Henry the eigbth. 

La Chimère est représentée avec la tête d’un 
Cbimera is represented with head 
lion , le corps d’une chèvre , et la queue d’un 
lion body goat tail 

dragon. 

dragon. 

Les enfans de Charles , d’Edouard et de Samuel 
child Charles Edward SamneJ 

vont à la même école, 
go same school. 

Après la mort de Romulus , il y eut un inter- 

After deatb Romains (bere was ’ inter- 
règne d’un an. Pendant cet interrègne , les séna- 
regnnm year. ünring this - séna- 

teurs I faisaient alternativement ( les fonctions 
tor alternately execnled fnnclion 

de roi. 

king. 
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Il y a dans les Idylles de Gessner une grâce 

There is ia Idyll Gessner grâce 

tout-à-fait aimable et touchante, 
allogelher amiable and affecting. 

Les images de Pope sont aussi parfaites que son 

image Pope are as perfect as his 

style est harmonieux, 
style is harmonions. 


LEÇON VI. 

» 

ScR LES Adjectifs. 

Les adjectifs anglais ne varient jamais leur 
terminaison, et l’on dit a handsome man , un bel 
homme ; a handsome tvoman , une belle femme ; 
handsome mcn , de beaux hommes ; handsome 
women , de belles femmes ( i ). Observez que le 
de qui précède 1 es ' adjectifs en français , ne s’ex- 
prime pas en anglais. 

Les adjectifs se mettent ordinairement avant 
le substantif, même lorsqu’il y a plusieurs adjec- 
tifs de suite. Ex. A judicious boy. Un garçon 
judicieux; A sober , honest, and industrious man , 
Un homme sobre , honnête et industrieux. On 
peut dire . aussi , A sober honest industrious 
man , sans exprimer la conjonction and. 

Cependant , lorsque l’adjectif est suivi de quel- 
que chose qui en dépend , il se met après le sub- 
stantif. Ex. C’est une action digne de récompense , 
It is an action tvorthy of recompense. . ■ 

Aussi quand l’adjectif est séparé de son substan- 
tif parle verbe exprimé ou sous-entendu, il se 
place après son substantif;' ex. Cet écolier est stu- 
dieux et obéissant , that scholar is studious et obe- 
dient. 


(t) Otker , autre , a le pluriel , loriqu’il n’est pas suivi 
d'un substantif. Ainsi l’on dit , the property of other men , 
ou the property of others, le bien des antres. 
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Il en est de même , lorsque radjeclif est em- 
phatique , et lorsqu’il désigne quelque chose de 
fortuit et d’accidentel. Ex. TAe Grecian empire 
Jlourished under Alexander the great , L’empire 
Grec était florissant sous Alexandre le Grand, 
tlo not altvays mahe a man happy. Les richesses ne 
rendent pas toujours un homme heureux (i). 

Les adjectifs de dimension , tels que long^ widcy 
thick , high , deep , etc. , long , large , épais , 
haut, profond, etc., se mettent après les noms 
de mesure, sans exprimer le de dont ils sont 
suivis en français. Ex. A carpet six yards long 
and two tvide , Un tapis long de six verges , et 
large de deux , ou un tapis de six verges de lon- 
gueur et de deux de largeur. A wald two feet 
thick y Une muraille épaisse de deux pieds, ou 
une muraille de deux pieds d’épaisseur. Observez 
qu’il faut toujours employer en anglais le verbe 
to be , être , même lorsqu’on exprime en français 
la dimension par le verbe avoir. Ex. Cet arbre a 
dix pieds de hauteur , That tree is ten feet high ; 
mot à mot : Cet arbre est dix pieds haut. Paris a 
dix lieues' de tour. Paris is ten leagues in cir- 
cumference ; mot à mot : Paris est dix lieues en 
circonférence. 

Quand on parle de superficies le sur , dont on se 
sert souvent en français, se traduit par by. Ex. 
Une chambre de trente pieds de longueur sur vingt- 
deux de largeur, a room thirty feet long by twenty 
two broad : quelquefois on supprime l’adjectif de 
dimension et l’on à\\.ya room thirty feet by twenty two. 

Remarquez que les Anglais emploient quelque- 
fois d’une manière explélive one au singulier , et 
ones au pluriel, après un adjectif, lorsqu’il n’est 


( I ) Le» poètes mettent l’adjectif après le substantif , 
tontes les fois que l'harmonie du vers l’exige : 

The genaine cause of euery deed divine , 

La véritable cause de tontes les actions divines. 
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pas suivi d’un substantif. Ex. Donnez -moi un 
livre. En voici un bon , Give me a book. Here is 
a good one. Les oiseaux bâtissent des nids pour 
leurs petits : The birds build nests for their young 
ones. 

Lorsqu’on parle de tout un genre ou de toute 
une espèce , on peut employer en anglais les adjec- 
tifs substantivement , comme , Les avares ne sont 
jamais contcns , The covetous are never satis- 
fied. Mais , lorsqu’on parle particulièrement d’un 
homme ou d’une femme, il faut ajouter un sub- 
stantif à l’adjectif. Ex. Vous avez à faire à un 
ingrat , You hâve to do with an ungrateful man. 
La perfide ne triomphera pas dans son infidélité , 
The perfidious tvoman shall not triumph in her 
unfaithfulness.'*' 

La plupart des adjectifs anglais se forment des 
substantifs , et prennent diverses terminaisons. 11 
faut remarquer , entre autres , les suivantes : 

La terminaison fui signifie l’abondance de ce 
que le root simple annonce , comme bounly , 
bonté ; bounti/ul , bon ou plein de bonté. 

La terminaison less exprime la privation de 
ce que le substantif signifie , comme blâme , 
reproche ; blameless , irréprochable , ou sans re- 
proche. Quelquefois cette privation s’exprime en 
ajoutant la syllabe un au commencement d’un 
nom adjectif , sans rien ajouter à la fin , comme 
’equal égal ; unequal , inégal : tvorthy , digne ; 
unworthy , indigne , etc. 

La terminaison en ajoutée à quelques substan- 
tifs qui expriment la matière dont une chose est 
formée , en fait des adjectifs , comme gold , or ; 
a golden cup , une coupe d’or, etc. 

La terminaison ish ajoutée à des adjectifs , en 
diminue la signification , comme sweet , doux ; 
sweetish , douceâtre : cold , froid ; coldish , un 
peu froid. Celte même terminaison ajoutée aux 
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substantifs , en fait des adjectifs qni signifient 
ressemblance. Ex. Child , enfant ; childish , en- 
fantin : (volf , loup 5 wolvish , semblable à un 
loup , etc. 

I^a terminaison ly dénote aussi quelquefois res- 
semblance , comme giant , géant ; giantly , gigan- 
tesque, etc. 

Les Anglais se servent souvent d’un participe 
présent pour exprimer l’usage de la chose désignée 
par le substantif ; et ce participe tient lieu d'un 
adjectif. Ex. ^ drin/ang glass , Un verre à boire , 

dining roorn , Une salle à manger, etc. 

Observez qu’on ne répète guère en anglais le 
même adjectif devant plusieurs substantifs qui se 
suivent. Ex. ^ Utile man and woman. Un petit 
homme et une petite femme." .<4 naughty boy 
and girl , un méchant garçon et une méchante 
fille. 

THÈME VI. 

La fameuse mine de Potosi, dans le Pérou, a plus 
farooQs mine Potosi in Pern raore 
de deux cent cinquante toises de profondeur, 
than two bnndred and fifty fathora. 

Un ami constant , sincère et désintéressé est 
friend constant sincere disinterested is 

rare. 

scarce. 

Un homme doux , poli et affable est estimé de 
man mild polite afTable is esteemed by 

I tout le monde. | 

evcry body. 

Les mauvaises compagnies corrompent les 
bad company corrnpt 

bonnes mœurs. 

good manner. ’ 

L’Angleterre est un état riche et florissant. 

England is State ricb flonrisbing. 

I On voit souvent | le mérite et la vertu opprinués. 

We often see . merit virtne oppress’d. 
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Les Hollandais sont , en général, des gens in- 
Dotch are geneially people in- 

dustrieux , paticns , laborieux , propres , sobres 
dnstrioas patient laborions neat sober 

et économes. 

frngal. 

Les hommes | flottent sans cesse | entré de 
man do noibing bat floclaate betvveen 

fausses espérances et de vaines craintes, 
false hope vain fear. 

Un ingrat est haï | de tout le monde. | 

• is haled by every body. 

La mort n’épargne ni les riches ni les pauvres. 
Dealh sparea neilber ricb nor poor. 

Ce fossé a neuf pieds six pouces de profondeur, 
Tbis ditcb nine foot six incb 
et six pieds de largeur. 

broad. 

Vous serez arrêté dans votre marche par une 
Yoa willbestopped in « your way by 
rivière de trois cents pieds de large, 
river tbree bnndred. 

Le défaut des princes faciles et inappliqués 

failing prince easy and indolent 

est I de se livrer j à des favoris artificieux et 
is to give themselves np favonrite crafty 

corrompus. 

corrnpt. 

Les espérances que les petits fondent sur les 
hope wbich little raise npon 
promesses des grands , sont | presque toujours [ 
promise great are generally 

frustrées, 
witbout effect. 

La langue est un petit membre , et dit de 
tongne is little member sa y s 

grandes choses, 
great thing. 

La politesse | ne consiste pas | dans les céré- 
Good breeding does not consist in cere- 

3 
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monies affectées , mais dans les manières aisées , 

rnooy formai bat ia a bebaviotir easy 
civiles et respectueuses, 
civil' respeclfnl. 

La main de la vigilance anéantit la misère ; 
hand diligeace defeats want 

la prospérité et le succès accompagnent l’homme 

prosperity saccess attend mau 

industrieux, 
industrions. 


LEÇON VIL 

Des Comparatifs et des Superlatifs. 

JjORSQu’uN adjectif d’une seule syllabe se ter- 
mine par une ou plusieurs consonnes , on forme 
le comparatif en y ajoutant er, et le superlatif en 
y ajoutant est. Ex. Bloch , noir ; hlacher , plus 
noir ; the blachest y le plus noir(i). 

Lorsqu'un adjectif d’une seule .syllabe se ter- 
mine par e, on n’ajoute qu’une r pour le com- 
paratif et St pour le superlatif. Ex. hFhite , 
blanc ; whiter , plus blanc ; the whitest , le plus 
blanc. 

Si l’adjectif d’une seule syllabe finit en jy , on 
change l’j en ier pour le comparatif , et en lest 
pour le superlatif. Ex. Sly , rusé; slier, plus rusé ; 
the sliest , le plus rusé. 

Il y a quelques adverbes qu’on peut comparer 
de la même manière ; comme often , souvent ; 
qftener , plus souvent ; the qftenest , le plus sou- 


(i) Si l’adjectif fiait .par une seule consonne, précédée 
d'one seule voyelle, on double la dernière consonne de l’ad- 
jectif devant er ou est. Ex. éf^,gros; Bigger y plus gros; Ute 
biggest , le plus gros. Si la dernière consonne est précédée de 
plusieurs voyelles , elle ne se double pas. Ex. Créât, grand ; 
greater , plus grand; the greatett , le plus grand. 
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vent ; soon , bientôt ; sooner , plutôt ; the soonest , 
le plutôt. 

Les adjectifs de plusieurs syllabes sont plus 
communément précédés de more au comparatif, 
et de mosi au superlatif, sans changer leur ter- 
minaison. Ex. jérnhitious f ambitieux ; more am- 
bitious , plus ambitieux ; the mosl ambitious , le 
plus ambitieux. 

11 en est de même des adverbes de plusieurs 
syllabes. 

Comparatifs et Superlatifs irrecouers. 


----y- 

Good , âo/i , 
Well , 6ie/i , 
Bad , mauvai. 
lit , mal, 

Li.tle, 

^peu, 

m# L \ 


better, 

) meilleur, , 

l le meilleur, 

il 


y ^ 1 

^ le mieux. 

worse, 

Ipire, theworst,j 

• le pire. 



; le pis. 

less, 

i'"°'y'^’theleast, j 

( le moindre. 


r moins J i 

^ le moins. 


plus . 


Le que qui suit le comparatif se rend par than. 
Ex. La vertu est plus précieuse que les richesses, 
Virtue is more precious than riches. Elle est 
moins belle que sa sœur , She is less hcautiful 
than her sister. S’il y a dans la phrase ne ou 
ne le , oa ne l’exprime pas en anglais. Ex. 11 a 
plus d’amis que vous ne croyez, He has more 
friends than you helicve. Elle est plus aimable 
que je ne l’imaginais, She is more amiable than 
1 imagined. 

Le de qui se trouve quelquefois après un com- 
paratif, se rend par by, quand le substantif qui le 
suit sert d’objet de comparaison. Ex. Cet arbre-ci 


(i] 11 y a quelques mots où most se trouve à la fin, comme 
foremost , le plus avancé; hindetmost , le dernier; itpper- 
rnost , le pins haut; nelhermost oa iindermost, le plus bas , etc. 
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est pins haut que celui-là de deux pieds, This tree 
is higher than that by two fect. 

Si le de esi précédé des mois plus , moins , et 
suivi d’un nom de nombre , il faut le rendre par 
than. Ex. Votre ouvrage est plus d’à moitié fait , 
Your Work is more than half donc. Il sera ici 
en moins de deux heures , He will be here in less 
than two hours. 

Le de qui suit le superlatif relatif, s’exprime 
par qf y excepté lorsqu’il est suivi d’un nom de 
lieu, d'assemblée ,de société, etc. Dans ce cas, il 
se rend par in. Ex. Il est le plus grand de ses 
frères , He is the tallest of his brothers. II est 
le plus riche négociant de Paris, He is the richest 
merchant in Paris. 

Le superlatif absolu se forme en mettant very 
devant les adjectifs , et much ou very much de- 
vant les participes passés. Ex. La France est un 
très-beau pays , ou un fort beau pays , France is 
a very fine country. Je vous suis fort obligé ou 
bien obligé de votre peine , 1 am much ou very 
much obÜgedtoyou for your trouble. 

Je renvoie le lecteur à la leçon suivante pour 
le reste des remarques sur les comparatifs. 

THÈME VII. 

Les plus dangereux ennemis | de la vie | sont 

dangeroas enemy to life are 
l’intempérance et l’oisiveté. 

intempérance aloth. 

Les princes sont souvent plus malheureux que 
Prince are oflen nnhappy 

la plus grande partie de leurs sujets. < 

great part their snbject. 

L’amour-propre est le plus adroit de tous les > 
Self-love û dexterona ali 

flatteurs. 

£a Itérer. 
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Le terme de la vie est court ; celui de la beauté 
terni life is short that beanty 

est encore plus court, 
is still. 

I II n’y a point de vice [ plus universellement 
No vice is universally 

haï que l’orgueil, 
detested pride. 

Le soleil est plus grand que la ferre. 

Sun is big earth. 

Celui qui est difficile dans le choix , prend 

He who is difllcalt in his choice takes 

souvent le pire, 
ofien. 

' La probité est la meilleure politique. 

Honesty is policy. 

Nous sommes plus d'à moitié persuadés. 

We are half convinced. 

C’est le pl.us méchant homme du monde. 

He is wicked man vrorld. 

Elle est la plus belle des deux. 

Sbe is bandsome two. 

Il n’y a rien que les gens supportent plus 

There is nothing that people bear 

impatiemment , | ni qu’ils pardonnent | moins , ' 

impatiently nor forgive 

que le mépris, 
contempt. 

Le monde récompense plus souvent les ap- 
world rewards ohen ap- 
parences du mérite que le mérite même, 

pearance merit itself. 

L’objet le plus grand de l’univers , dit un 

object great universe s.iys 

certain philosophe, est l’homme juste luttant 
certain philosopher ü man good struggliog 

contre l’adversité, 
against adversiiy. 

. Nestor était le plus vieux et le plus sage de 

Nestor was old wise 
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tous les Grecs qui étaient au siège de Troie, 
ail Greek who were at tbe siégé Troy. 

I On dit même aujourd’hui, | d’un homme qui 
Even at tbis présent time it is said man who 

est fort vieux et fort sage : C’est un Nestor, 
is He is 

Le Capitole était le bâtiment le plus célèbre 
Capitol was édifice celebrated 

de Rome. 

Rome. 

Un petit roi de Grèce j ne pouvait souffrir 
petiy king Greece conld not bear 

qu’on appelât le roi de Perse | le grand roi : 
to hear tbe king of Ferais called great king : 
Pourquoi 1 serait-il [ plus grand que moi , disait- 

Wby sbonld he be I said 

il , s’il n’est pas meilleur que moi ? 
he, if he is not I ? 

Cléopâtre avait à ses oreilles deux perles les 
Cleopatra had on her ear two . pearl 
plus belles | qu’on eût jamais vues ; j chacune 
fine that ever had been seen each 

était estimée à plus d’un million, 
was valned at million. 

Mon fils est plus grand que | le vôtre | de deux 
My son ia tall yonrs Iwo 

pouces, 
inch. 

Elle est plus grande que sa sœur de | toute la 
$he is tall her sister tbe whole 

tête. I 
bead. 
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LEÇON VIII. 

Suite des Bemaeques sur les Cohpabatifs. 

On se sert quelquefois de l’article the avec les com- 
paratif^, comme dans les phrases suivantes, et au- 
tres semblables. 

Plus nous étudions, plus nous apprenons, The 
more we study, the more we learn. Moins vous tra- 
vaillez , moins vous gagnez , The less you ivorh , 
the less you earn. Plus on est riche , plus on est 
avare., The richer men are, the more covetous 
they are (i). D’autant plus , so much the more. D au- 
tant moins , So much the less. Tant mieux , so 
much the better. Tant pis , jo much the worse. 

Peu de y assez de, beaucoup de, plus de, moins 
de, combien de, trop de , lorsqu’ils se trouvent de- 
vant des substantifs, se rendent en anglais par 
little ou few , enough , much ou many , more , 
less , how much ou how many , too much ou 
too many , sans exprimer la particule de. Il faut 
seulement observer que little et much servent 
pour le singulier ,few et many pour le pluriel. Ex. 
Ayez un peu de patience , vous aurez votre livre 
sous peu de jours, Hâve a little patience, you shalt 
hâve your book in a few days. 11 n’a pas eu 
assez de succès , He has not had success enough. 
II n’a pas beaucoup d’argent , mais il a beaucoup 
d’amis, He has not much money, but he has many 


(i) Observez qoe , lorsqu’il y a aa'adjeclif dans la phrase, 
il doit suivre immédiatement more et less ; et si le mot est 
court , on doit retraucLer more en ajoutant er à l'adjeciil. 
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friends (i). Plus d’effets, et moins de paroles, More 
deeds^ and less tvords. Combien de temps, Hoiv 
much time. Combien de personnes, How many per- 
sans. Trop d'esprit, 7bo much (vit. Trop de cha- 
grins , Too many sorrows (a). 

Si le de qui suit^eu, assez ^ beaucoup , eXc. ^ se 
trouve devant un pronom, il faut le rendre par of. 
Ex. Donnez-moi un peu de ce bœuf, Giveme a Uttle 
oj that heef. 

Les comparatifs d’égalité qui se forment ert fran- 
çais avec les mots aussi, autant, etc., se forment 
en anglais avec les mots as, as much, as many , 
(lorsque la phrase est affirmative), et \eque, qui 
se trouve dans ces sortes de comparaisons , se 
rend par as. Ex. Il est aussi diligent que son frère , 
He is as diligent as his brother. Il se comporte 
aussi honnêtement que vous, He behaves as ho - 
nesily as you. Nous sommes aussi affligés que 
lui , fVe are as much grieved as he. Vous avez 
autant d’esprit que votre cousin, You hâve ns 
much (vit as your cousin. César remporta autant de 
victoires qu’Alexandre,Cû?farg'afrterf as many victo- 

ries as Alexander. 

\ 

Dans les phrases négatives, les mots si, aussi , 
tant, autant, se rendent plus communément par so, 
so much, so many, et le que s’exprime toujours par 
as. Ex. Votre livre n’est pas si bon que le mien, 
Your booh is not so good as mine. 11 a appris l’anglais, 
mais il ne le parle pas si coulamment que vous, He 
has learned euglish , but he does not speak it so 


(i) On peoi dire aussi , He has not a great deal of money , 
bnt he has a great many friends. Observez que great deal 
gouverne la préposition of. 

(a] Trop, devant uo adjectif on nu adverbe, se rend 
simplement par too. Ex. II est trop avide de gloire , He 
is too greedy of giory, "Vous parlez trop^ librement , 'Yon 
speak too freely. 
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fluently as yoù. Cet ouvrage n’esl pas si estimé 
que le vôtre, This worh is not so much esteemed 
as jours. Il n’y a pas tant de plaisir à la cam- 
pagne qu'à la ville, There is not so much plea~ 
sure in the country as in the town. Il n’a pas tant 
de livres que vous , He has not so many boohs 
as you. 

Le pronom le qui se trouve quelquefois de- 
vant le verbe qui suit les comparatifs d’égalité , 
ne s’exprime pas en anglais. Ex. Il n’est pas si 
riche que vous le dites , Ue is not so rich as you 
say. 

Lorsque si y aussi y tant , ne sont pas suivis de 
que , ils s’expriment par so , so much , so many , 
même dans les phrases affirmatives. Ex. C’est 
une chose étrange, qu’un homme si paisible soit 
si heureux dans la guerre , It is very strange that 
so peaceable a man should be so happy in war. 
Un homme qui a tant de probité et tant d’amis , 
ue manquera jamais de rien, A mon who has so 
much integrity and so many friends , tvill never 
want any thing. 

Lorsque si ne peut pas se tourner par aussi , 
et qu’il signifie tellement , il se rend par so , même 
lorsqu’il esf suivi de que y qui, dans ce cas, se rend 
par that. Ex. Il est si ignorant que tout le monde 
se moque de lui , He is so ignorant that every body 
laughs at him. 

On voit par les exemples précédens , que les 
mots as y so y se mettent devant les adjectifs et 
les adverbes ; as much , so much , devant les 
participes passés et les substantifs au singulier ; et 
as many , so many y devant les substantifs au pluriel. 

Observez que les adverbes de comparaison si , 
aussi y autant , tant , sc répètent en français de- 
vant plusieurs noms qui se suivent; mais il n’est 
pas nécessaire de répéter en anglais les mots as , 
as much , as many , so y so much , so many. 

* 3 . 
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Ex. Pompée n’était pas un général si conragenx 
et si habile que César , Pompey was not so brave 
and skilful a general as Cœsar. 

THÈME VIII. 

Plus Alexandre conquérait , plus il voulait 
Alexander conqaered he wisbed 

conquérir, 
to conqner. 

Plus un pays est peuplé, plus il est riche. 

conntry i« inhabiled it is opulent. 

Il y a autant d’esprit à souffrir les défauts 
There is aense in bearing iniperfeclion 

des autres qu’à connaître leurs bonnes qualités, 
otber in dlscovering tbeir good qnality. 

On ne donne rien si librement et si facilement 
People glve nothing freely readily 

que les conseils. 

connsel. 

Il y a plus de gloire à pardonner qu’à se 
There is glory in forgiving in re- 

venger, 
venging. 

Les hommes | ne sont jamais | si heureux ni si 
niàn are never bappy nor 

malheureux qu’ils le croient, 
unbappy they tbink. 

Rien n’est si contagieux que l’exemple. 

Notbing* is conlagious example. 

Une prudence trop circonspecte est ennemie 
prndence circnnispect is an enemy 

des grands exploits. 

to great achievement. 

Les gens instruits disent beaucoup de choses 

learned people say tbing 

en peu de mots ; les ignorans parlent beaucoup 

in Word ignorant talk mneb 

et I ne disent | rien. 

* say notbing. 
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La délicatesse du goût est un don de la nature 
delicacy taite is gil't nature 

aussi rare que le vrai génie, 
scarce trne geuins. 

Plus je le vois, plus je l'airae. 

I see bim 1 love him. 

La subtilité de la raillerie consiste j à lui don- 
refinement ralllery consista in g>''>ng 

ner J un tour si adroit, que ] tout le monde 
it tnrn artfnl every one 

voie sur qui elle tombe , | et que | celui qui est 
inily disvover at whom it is levelled the person 

raillé ne s’en aperçoive pas. | 
rallied may not pqrceive it. 

I II arrive souvent | qu’un homme qui a beau- 
It frequently bappens tbat man wbo bas 
coup d’esprit et peu d’expérience , n’est pas si 
seuse expérience is not 

bien reçu qu’un homme qui a moins d’esprit , 
rcceived 

mais qui a l’usage du monde, 
bat nsage vrorld. 

La nature de l’homme est si maligne , les replis 

nature man is miscbievons folding 

de son cœur sont si impénétrables , que la con- 
his heart are impénétrable con- 

fiance I en celui qui nous a une fois trompes ] 
fidence in a person who bas once deceived ns 

est une chose très-dangereuse, 
is thing dangerons. 

I Celui qui se réjouit du bien qu’on fait | à 
Ue who rejoices at tbe good done 

ses semblables , est presque aussi bienfaisant que 
bis eqaaU is nearly bénéficient 

celui qui | en fait lui-même. | 
be wbo confers tbe benefit. 

Antoine fut peut-être aussi grand homme qu’Au- 
Antony was perhaps great man Au- 
guste ; mais il ne fut pas aussi heureux que lui. 

gnstna bat be was not forlnnate hct. 
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Il est si savant qn’il n’a pas son pareil. • . 

He is learaed he has not his match. 

S’il est riche, tant mieux pour lui. 

Iffaeberich for him. 

S’il est malheureux , tant pis pour lui. 

Ifhebe nnbappy 

On est d’autant plus heureux qu’on est plus 
Men are happy they are 

riche. 

lich. 

Lorsque Numa Porapilius fut élu roi, au 
Wheo was chosca hing in- 

lieii d’élre ébloui par une élévation si subite et 
slead of beiug dazzled by élévation audden 

si imprévue , il refusa l’offre , !*■ et ne se laissa 
nnexpected he refased the ofler , ami coold acarce be 
fléchir .qu’avec peine | par les instances réitérées 
prevailed on to accept U by intreaty repeated 

des Romains et de scs plus proches parens. 

Roman near relation. 


LEÇON IX. 


DES NOMS DE NOMBRES. 


Nombres 

One, un, une. 

Two , deux. 

Three , vx>is. 

Four, quatre. 

Five, cinq. 

Six , si.v. 

Seven , sept. 

Eight , huit. 

Nine, neu/. , 

Ten , dix. 

Eles^pn , onze. 

Twelve, douze. 

Thirteen , treize. 
Fourtccn , quatorze. 


CARniNÀUX. 

Fifteen , quinte. 

Sixteen , seize. 

Seventeen , dix-sept. 
Eighteen , dix-huiti 
N inetccn , dix-neuf. 
Twenty , vingt. 
Twenty-one, vingt-un. 
Twenty-lwo, vingt-deux , 
etc. 

Thirty, trente. 

Forty , quarante. 

Fifty , cinquante. 

Sixly, soixante. 

Seventy , soixante- di.r. 
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Sevenly-one , soixantc-S. hunüred, cent (i). 

onze. Two liundred , deux 

Seventy - two, soixante- cents , e\c. 
douze , etc. A thuusand , mille. 

> quatre-vingt. Two thousaud , deux 

Ninely , quatre-vingt- mille , e\c.[i). 

dix. A million , un million. 

Ninely-one, jwaf/ie-wV/g'f-T'wo millions, deux mil- 
onze. lions , etc. 

Ninety-two, quatre-vingt- 
douze. etc. 

Observez qu’en anglais on peut dire twenty- 
onc , tvpcnty-two , etc., thirty-one, thirty-two , etc., 
vingt-un, vingt -deux , trente- un , trente- 
deux , ou one and twenty , two and twenty , one 
and thirty, two and thirty , etc. Il faut excepter 
la date de l’année , où l’on ne se sert jamais de 
one and twenty^ two and twenty , etc. Ex. Jean 
Napier , natif d’Écosse , inventa les logarithmes 
en 1621, John Napier , a native oj Scotland^ 
was the inventor 0} logarithms in the year one 
thousand six hundred and twenty-two. 

Observez qu’après hundred , cent , chaque nom- 
bre ajouté est précédé de and. Ex. A hundred 
and one y cent un ; a hundred and two, cent 
deux , etc. 

Once , une fois. Tvvice , deux fois. Thrice ( 3 ) , 
ou ihree times , trois fois. Four Urnes , quatre 
fois, etc., en ajoutant toujours times au nombre 
cardinal. 


(i) Hundred , thousand , retiennent l’article a , quoique 
joints à nn substantif plnriel , comme a hundf'ed- years , 
cent ans ; a thousand persons , mille personnes. > 

(a) Les nombres hundred, thousand, prennent nne s an 
plnriel , lorsqu’on les emploie comme snbstantifs collectifs. 
Ex. So vtany hundreds of rnen , tant Je centaines d’iiomme.') ; 
so many thousands of wémen , tant Je milliers Je femmes , 
etc. 

(3) Thrice est pen nsi lé. 
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Nombres Ordinaux. 

First , premier. Thirtieth , trentième. 

Second , second. Thirty-first , etc. , trente - 

Third , troisième. unième , etc. 

Fourlh , quatrième. Forlieth , quarantième. 

Fifth, cinquième. Forly-first, etc., çnara/zfe- 

Sixth , sixième. unième , etc. 

Seventh, Fiflieth , ci/î< 7 i/a/ifié/ 72 e. 

Eighlh , huitième. Fifty-first, etc. cinquante- 

y neuvième. unième y eic. 

Tenlh , dixième. Sixtielh , soixantième. 

Elevenlh, o/izjVwe. Sixty-first , etc. soixante- 

Twelfth , douxième. unième , etc. 

Thirteenth , treizième. Sevenlieth, soixante-dixiè- 

Fourleenth , quatorziè- me. 

me. Seventy-first , soixunte- 

Fifteenth , quinzième. onzième. 

Sixteenth , seizième. Seventy*secondietc.,#o/- 

Seventeenth rf/x- xante- douzième y etc. 

me. Eightieth , tiuatre-ving- 

Eighteenth , dix-huitiè- tième. 

me, Eighty-first , etc. , quatre- 

Nineleenlh , dix-neuviè- vingt-unième , etc. 

me. \ Ninelielh , quatre-vingt- 

Tweniieth , vingtième. dixième. 

Twenly-first , v</ig"r-««/è-Ninety-‘first, quatre vingt- 
me. onzième. 

Twenty- second , etc. , 'Hundredth , centième, 
vingt-deuxième , etc. Thousandth , millième. 
First , premièrement. Secondiy , secondement. 
Thirdly , troisièmement. Fourlhly , quatrième- 
ment y etc., en ajoutant Vy au nombre ordinal. 

Observez que les nombres ordinaux prennent 
toujours l’article , comme booh the first , livre 
premier j chapter the second y chapitre second, etc. 

Après les noms des souverains et des papes, oa. 
fait usage des nombres ordinaux au lieu des car- 
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dinaux, comme George the r/iird. George Trois; 
Lewis the Fourteenth, Louis Quatorze, etc. 

En parlant des jours du mois , on se sert aussi des 
nombres ordinaux , comme : , He died the fourth 
ou on the fourth of november , ou november the 
fourth. Il est mort le quatre novembre. 

Lorsque le premier , la première, le dernier , 
la dernière, ou leurs pluriels, se rapportent’ à 
une phrase précédente , on emploie the former 
pour le premier , la première , les premiers , les 
premières ; et the latter , pour le dernier , la der- 
nière, les derniers , les dernières. Ex. Les vertus 
que les Perses avaient ioin d’inspirer, étaient la 
vérité et la boilté , la sobriété et l’obéissance : les 
deux premières nous font ressembler aux dieux; 
les deux dernières sont nécessaires pour la con- 
servation de l’ordre : The virtues which the Per- 
sians carefully inspired , were truth and goodness , 
sobriety and obedience : the two former mnke us 
resemble the gods ; the two latter are necessary 
for the presen>ation of order. 

Nombres Distributifs. , ' 

The balf , la moitié ; the third , ou the third 
part , le tiers ; the fourth , ou the fourth part , 
le quart; et ainsi des autres , en se servant du 
nombre ordinal seul, ou en y ajoutant part (i). 

Pour exprimer tous deux ou tous les deux , 
on dit both. Ex. Je les ai vus tous deux ou tous 
les deux. 1 saw them both. Pour dire , tous les 
trois , tous les quatre , etc. , on dit ail three , 
ail four , etc.’ 

Deux à deu.r se rend par two by two ou two 
and two. 

Nombres Multiplicatifs. ^ 

Double , double , Treble , triple , Fonrfold , qua- 

(i) Pour rendre en engla!« deux tiers , trois quarts , etc., 
on dit two thirds , three fotirths , etc. 
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druple , etc, , en ajoutant fold au nombre car- 
dinali 

THÈME IX. 

Louis Quatorze était le protecteur des belles- 

Lewis was protector learn- 

lettres. 

ing. 

L’hospitalité est un des premiers devoirs de 

Hospitality is dnty 

Hiomme. 

' man. 

La Seine est plus longue que la Tamise; mais 
Seine is long Tharoea bat 

la dernière est plus large et plus rapide que la 
wide rapid 

jjrcmière. 

' Quand Mahomet prit Constantinople en i453, 
When Mahomet look Constantinople 
tous les Grecs qui cultivaient les arts , | se réfu- 
all Greek who cnlti?ated arts took ré- 

glèrent I en Italie, 
fage in Italy. 

Sophocle et Euripide , deux fameux { poètes 
Sophocles Earipides famons ' tra- 

tragiques , j étaient tous les deux Athéniens, 
gedians were Atbenian. 

Les jeux que Titus donna une fois au peuple 
games that gave people 

romain , | lui coûtèrent | quarante millions, 
roman cost him million. 

George Trois fut couronné à l’abbaye de West- 

George was crowned at abbey West- 

minster, le 22 septembre 1761. 
minster september 

Les planètes tournent autour du soleil. Saturne 
planet revolve ronnd the snn Satnm 
fait sa révolution en 3o ans; Jupiter, en 12 ; 
uiakes its revolnlloo in year Jnpiter 
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Mars , en a ans ; la Terre , en un an, ou 365 - 

Mars Eartb or 

jours et six heures; Vénus, en aa 5 jours ; et 

day Lonr Venus 

Mercure, en trois mois. ... 

Mercury tnouth. 

La lune, qui est le satellite de la terre , tourne 

iDOOD which is a satellite to the eartb revolves 

I autour d’elle | en 27 jours 7 heures et 43 mi- 
round l't • in day bout' mi- 
nutes ; mais elle ne raltr.ape le soleil qu’en 

note but does not overtake snn iuless tban 

sg jours 12 heures et 44 minutes. 

L'hiver fut si rude en 1 709 , | qu’ii n’y 
tinter was severe that tbere was 

eut qu’un olivier qui | y résista | dans une 
but olive-tree that resisled it 
plaine | où il y en avait | plus de dix mille, 
plain where tbere bad been 
Le temple de Janus fut fermé pendant tout 

temple .4 was sbut dnriug tbe 

le règne de Numa Porapilius : mais depuis lors 
wbole reign but from tbat Unie 

jusqu’au règne de César Auguste, il ne fut fermé 
down Cæsar Augustus it was shut 

que deux fois ; une fois après la première guerre 
but after war 

punique , et la seconde fois après la bataille d’Ac- 
pnnic time battle 

tium , où Auguste défît Antoine, 
wbere Augustus vauqulshed Anlony. 

Hérodote nous raconte des anciens Perses , que 
Herodotus tells us ancient Persian tbat 

depuis l’âge de cinq ans | jusqu’à | vingt , ils 
from âge ycar to ibey 

n’instruisaient leurs enfans qu’en trois choses ; à 
iustrocted ibeîr child only in tbiug 

dresser un cheval , à se servir de l’arc , efà 
10 roanage horse to make use bow ant} 
dire la vérité, 
to speak truthi 
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César , en moins de dix ans qu’il commanda 
Cæsar, la year when he commanded 

dans les Gaules , prit plus de huit cents villes , 

in Gaal took city 

dompta trois cents nations , combattit à diverses 
anbdoed nations fonght at severai 

fois en | bataille rangée | contre trois millions 
in pitch’d bailles against 
d’ennemis; il en tailla en pièces un million, et 
enemy he eut in pièces 

I en fit un million de | prisonniers, 
tobk anolher million prisoners. 

LEÇON X. 

d 

DES PRONOMS PERSONNELS. 
PfiEMiÈRE Personne. 

Singulier, Pluriel. 

N. 1 , je , moi. We , nous. 

G. Of me , de moi. Of ns , de nous. 

D. To me , à moi , me, To ns , à nous, nous. 

j4c. Me , moi , me. Us , nous, 

A. F rom me , de moi. From ns , de nous. 

Seconde Personne. 

Singulier, Pluriel. 

N. Thon , tu , toi. Te , yon , vous. 

G, Of ihee , de toi. Of yon , de vous. 

D, To thee , à toi , te. To yon , à vous, vous. 

Ac. Thee , toi , te. Ton , vous. 

A, From thee, de toi. From jou, de vous. 

Troisième Personne. 

Genre masculin. 

Singulier, Pluriel. 

N. He , il , lui, They , ils , eux. 

G. Of bim , delui , Of them , d’eux. 

D. To him , à lui , lui. To them , à eux , letm, 

Ac. Him , lui , le. Them , eux , les. 

A. From him ^ de lui. From them , d’eux. 
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Genre Féminin. 


Singulier. 

N. She , elle (i). 

G. Ofher, d'elle. 

D. To ber, à elle, lui, 
u4c. Her , elle, la. 

A. From her , delle. 

Genre 

Singulier. 

N. It , i7, elle. 

G, Ofit, en , de lui, d’elle. 
D. To it , jr, à lui , à \ 
' elle. > 

Ac. It, le , la , elle. ) 
A. From it , en, de lui , 
delle. 


Pluriel. 

De même que celai du pro- 
nom he ci-dessn(. 

Neutre. 

Pluriel. 

De même qne celai da genre 
mascalin et da genre fé- 
minin. 


On se sert de ce pronom , lorsqu'il s’agit "des 
choses inanimées , ou des animaux dont le sexe 
n’est pas spécifié. Ex. Voici un bon livre , lisez-le , 
Here is a good book , rend it. Voilà un papillon , 
rcgardcz-le , There is a butterfiy , looli at it. 

On se sert aussi quelquefois de it , en parlant 
d’un enfant. Ex. Don’t awahe the child, it is 
fast asleep , N’éveillez pas l’enfant , il est fort 
endormi. 

Observez , que lorsqu’on personnifie les choses 
ou les êtres irraisonnables , c’est-à-dire , lorsque , 
par une figure de rhétorique , on leur attribue ce 
qui convient aux personnes , on se sert de he ou 
she , selon qu’on les fait du genre masculin ou du 
féminin: dans ce cas, le soleil, le temps, la mort, 
le sommeil , l’amour, sont ordinairement du genre 


(i) On se sert qaelqaefois des pronoms he , she, pour 
spéciBeT le genre masccüin oa féminin des noms qa’on em- 
ploie indifféremment ppnr les denx sexes, comme a heeousin, 
UQ coosin y fl she^coiisin y une couainet 
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masculin; la lune , la terre , la religion , l’église, 
et souvent les pays et les vertus, sont du genre 
féminin. 

Il faut remarquer qu’en parlant d’un vaisseau , 
on se sert toujours du pronom féminin she. Ex. 
C’est le meilleur voilier de la flotte, is the 
best sailer in the fieet. 

Les pronoms composés sont : myself, moi- 
même ; thyself, toi-même; htmself, lui-même; 
herself, elle-même; itself^ lui-même ou elle- 
même (en parlant d’une chose inanimée); our- 
selves , nous-mêmes ; yourselves (i) , vous-mêmes; 
themselves , eux -mêmes ou elles- mêmes. 

Ces pronoms se déclinent de même que les 
simples , avec les prépositions o/, to, from. 

Pour parler avec plus d'énergie , on dit my 
own self , thy own self. Ex. 1 did it my otvn 
self, Je l’ai fait moi-même; c’est-à-dire, autre 
que moi. 

Le pronom se, soi, ou soi-même, s’exprime 
en anglais par les pronoms composés one’s self, ' - 
himself, herself , itselF , themselves. Ex. On ne 
doit pas s’abandonner à une folle passion , One 
ought not to abandon one's self to an extrava- 
gant passion ( 2 ). Il s’amuse à des bagatelles , He 
amuses himself with trifles , etc. 

Remarques. 

- • 

, Les pronoms ()ui ne sont pas au nominatif, se 
mettent toujours après le verbe; et celui qui est 
au datif, se met après celui qui est à l’accusatif. 

Ex. Je vous l’ai dit, Z told it you. Lorsque le 
verbe est suivi d’une préposition , comme to get 
up, lever; to give over, abandonner, etc.; on 
met le pronom , qui est à l’accusatif , entre le 


(i) Lorsqu'on ne parle qq'à une personne , on dit your- 
self, vons-mème. 

(3) One ’s s’emploie lorsqu'on parle en général. 
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verbe et la préposition. Ex. Levez-le , si vons 
pouvez , Get it up , if you can. Les médecins 
l’ont abandonné , The physicians hâve given him 
over. Lorstju’il y a un pronom et un nom à pla- 
cer après le verbe, si le pronom est au datif sans 
la préposition to , il se met le premier ; comme , 
Donnez-lui une plume , Give him a pen. Mais si 
le pronom est précédé de la préposition to , ou 
d’une autre préposition , il se met ordinairement 
le dernier. Ex. Vous lui avez communiqué votre 
pensée , You hâve imparted your mind to him. 

Lorque les pronoms moi , toi , lui , elle , nous , 
vous f eux , elles , sont précédés en français du 
verbe être accompagné de ce , ils s'expriment par 

I , thoUf Ae, etc., et ce se rend par it. Ex. C’est moi, 
It is 1 ; C’est toi , It is thou ; C’est lui , It is he ; 
et non pas, it is me , it is thee , etc. 

On fait usage de ces mêmes pronoms 1 , 
thou , etc. , lorsque l’on répond à une question 
d’une manière elliptique sans exprimer le verbe 
être. Ex. Qui est-ce qui frappe à la porte ?Moi; 
fVho knocks at the door ? 1. 

Moi , toi , lui , elle , etc. , se rendent aussi par^ 

J , thou , he , she , etc. , dans les phrases suivantes 
et autres semblables : Vous êtes plus jeune que 
moi , You are younger than I. 11 est aussi savant 
que toi , He is as learned as thou. Nous avons 
autant 'de peine que lui , fVe hâve as much trouble 
as he , etc. 

En français , lorsqu’il y a dans la même phrase 
plusieurs noms ou pronoms au nominatif , on les 
résume tous par un pronom collectif , comme : 
Vous , lui et moi , nous sommes fort occupés j Vo- 
tre frère , votre femme et vous , vous étiez pré- 
sens, etc. ; mais, en anglais ,on n’ajoute point de 
pronom , et l’on met tout simplement le verbe au 
pluriel; You^he and lare very busy ; Your brotherÿ 
your wife and you were présent. 
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Les Anglais ne répètent guère le même pronom 
dans la même phrase. £x. Il vous estime et vous 
honore , He esteems and honours you. Je le re- 
mercie et le remercierai toujours , 7 i.iani and 
tvill always .thanfi him. Je l’aime et la respecte, 
1 love and respect her , etc. 

Le , lorsqu’il est suivi du verbe être et qu’il 
est en même temps relatif à un nom ou à un ad- 
jectif , se supprime le plus souvent en anglais , 
surtout lorsqu’on répond à une question. Ex. Êtes- 
vous malade , Monsieur ? Oui , je le suis . Are you 
sick y Sir? Tes,I am. Lorsqu’on ne répond pas 
à une question , le se rend très-souvent par so. 
Ex. Il est riche , et vous ne l’êtes pas , He is rich , 
and you are not so. Dans le même cas , les pro- 
noms la et les ne se rendent pas non plns( i ). 

THÈME X. 

Ceux qui flattent les grands , les perdent. 

Those who flatter great rain. 

La fausseté est odieuse en elle-même. 

Falsehood is odioDs in 

Mesdames , êtes-vous contentes d'avoir vu la 
Ladies are you glad to bave seen 

nouvelle pièce ? Oui , nous le sommes. 

new piece ? are. 

Moi esclave ! Moi né pour commander ! Hélas ! 
slave born to command ! Âlas! 

I il n’est que trop vrai que | je le suis. 

il is bat too trne tbat 


(i) Après les verbes to thinJc, penser; to say, dire; to be- 
lieve, croire; /e, employé dans ce sens, se rend généralement 
par so. Ex. Croyee-vous qne la paix soit faite ? on le dit, Do 
Xou think peace be mode ? People say so. 

Le, la on les joint an verbe être s’omet en anglais ; ex. 
Vons n'êtes pas la scear de ce jeone homme ; oni je la sais , 
you are not that young man's sister ? \yes l am. 
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Vous el moi , nous croyons que la félicité de ce 

* believe that happine» tbis 

monde consiste à remplir les devoirs | qui nous 
World consista in fallilliog daty prescribed 

sont prescrits. | 
tu os. 

S’il eA difficile de modérer la colère , il est 

If be difUcalt to raie oar anger is 

sage de la prévenir, 
wise to prevent. 

L’Angleierre doit ses richesses à la protection 

England owes ber riches encoaragement 

qu’elle donne à son commerce. • 
that gives ber commerce. 

Le désir de paraître généreux nous rend 

desire of appearing générons renders 

souvent prodigues, 
oflen lavisb, 

La vertu a en elle-même tout | ce qui | peut 
Virlne bas in ail that can 

la rendre aimable. 

make lovely. 

Dis-moi qui tu hantes , et je te dirai 
Tell whith whom goest will tell 

qui tu es. 
wbo art. 

Les méchans ne peuvent souffrir Faspect de 
wicked cannot bear sigbt 

la vertu. Elle les condamne; ils | s’aigrissent et 
virtoe. condemna arc exasperated and*' 

s’irritent contre | elle. 

irritated against 

Un homme qui est toujours satisfait de lui- 
man who is aiways salisiled witb 

même , l’est rarement des autres, 
is seldom witb otber. 

Le vrai moyen d’être trompé , c’est de se croire 
readiest way to be cbeated is to ibink 
plus fin que les auti;es. 
cnnning otber people. 
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Madame , éles-vous mariée ? Oui , je le suis. 

Lady inarried 

Madame , êtes-vous la mariée? Oui , je la suis. 

bride 

L’homme paresseux est à charge à lui- même; 

lüaii slolhral is a bnrden 
les heures pèsent sur sa tête ; il | s’amuse , j et 
bonr bang beavy oa bis head loiters and 

ne sait quoi faire, 
knows not what to do. 

Les hommes sont ordinairement si équitables 
man are commonly so jnst 
envers la vertu, qu’ils la louent dans les antres, 
to virtue ibat praiae in olbers 

I lors même qu’ | ils ne la pratiquent pas | eux- 
even vrhen do not practise it 

mêmes. 

Quand on ne trouve pas son repos en soi-même, 
Wben a man lînds not bis repose in 

il est inutile de le chercher ailleurs. 

îs in vain to seek elsewbere. ^ 

Être trop mécontent de soi , est une fai- 
To betoo mncb dissatisfied witb is weak- 

blesse ; être trop content de soi , est une sottise, 
ness to be too well satisfied witb ’ folly. 

Adonis était uu | jeune homme | d'une ex- 
Adonis was yonlb extra- 

trême beauté. Vénus l'aima passionnément, 
ordinary beanty. Venns loved passionately. 

Cependant elle eut le malheur de le voir tué par 
However bad nnbappiness to see killed by 

un sanglier ; mais elle le métamorphosa en 
wild boar bnt cbanged into 

anémone, 
an anemone. 

L'idée de ses malheurs le poursuit , le tour- 
Idea liis misfortnnes pnrsnes tor- 

mente et l'accable. 

inents overwbelms. 

Dieu a dit , vous aimerez vos ennemis , vous 
God bas said sbali love your enemy 
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bénirez ceux qui vous maudissent , vous | ferez 
bless tbose that curse do 

du bien | à ceux qui vous persécutent, et vous 
good to tbose tbat persecnle 

prierez pour ceux qui vous calomnient, 
pray for tbose wbo slander. 


LEÇON XL 

' 4 

MAitiiiiE de rendre en anglais les mots en et y , 
dont on se sert en français pour désigner une 
personne , une chose ou un lieu dont on a parlé , 
et qu'on ne veut pas répéter, 

Etf , lorsqu’il se rapporte aux personnes , se 
rend en anglais par les prépositions of ^ from, 
by » Jor , about , with , etc , avec les pronom s 
him , her f ou them , selon le sens de la phrase. 
Ex. C’est un importun , je veux m’en défaire , He 
is a troublesome fellow , l will get rid of him ; 
littéralement , je veux me défaire de lui. Vous 
aimez Mademoiselle Johnson , car vous en parlez 
toujours, You love Miss Johnson, for you are 
always speahing of her , ou about her ; littéra- 
lement , vous parlez toujours d’elle ou concer- 
nant elle. Ces enfans sont diligens , j’en suis sa- 
tisfait , These boys are diligent , I arn satisficd 
with them; littéralement , j.e suis satisfait avec 
eux , etc. 

Lorsque c/i • se rapporte aux choses, on le rend 
en anglais par les prépositions at , to , of, for, 
with , about , etc. , avec les pronoms it ou them , 
selon que le sens de la phrase l’exige. Ex. J’en 
suis surpris , 7 wonder at it. Qu’en dites vous? 
What do you say to it? J’en suis bien aise , 1 am 
very glad of it. J’en suis fâché , 7 am sorry for 

4 
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it. J’en suis las, 7 am tirecl (vith it ou about it , 
tvilh them , ou about tliem. 

Observez que , lorsqu’il y a un adjectif nuraé* 
rique qui n’est pas suivi de son substantif, en ne 
s'exprime pas en anglais. Ex. Combien avez-vous 
de domestiques ? J’en ai deux , How many servants 
have you ? 1 hâve Iwo. 

Si en est pris dans un sens partitif, c’est-à-dire, 
pour exprimer une partie de la chose à laqnelle 
il se rapporte , on l’exprime en anglais comme 
dans les exemples suivans : Vous parlez d’argent , 
en avez- vous ? You speak of money , have you 
any ? Oui , j’en ai , Tes , 1 have some. Je n’en ai 
pas , ou je n’en ai point, I have none , ou 7 have 
nol any. Observez qu’en interrogeant on se sert 
de any f en affirmant on emploie some^ et dans 
les négations on fait usage de none , ou not any. 

Lorsque en est relatif à un lieu , et qu’il est 
accompagné d’un verbe de mouvement, il se rend 
le plus souvent par from thence , qui veut dire 
de là Ex. Allez-vous à l'église ? J’en viens , Do 
you go to church ? I corne from thence. 

Lorsque en tient lieu des pronoms son , ra , 
ses , leur, leurs, il se rend souvent par les pro- 
noms possessifs. Voyez la leçon suivante. 

Y suit les mêmes règles que en , c’est-à-dire 
qu’il s’exprime en anglais par les différens pro- 
noms , selon qu’il se rapporte aux personnes ou 
aux choses. Ex. C’est un trompeur, ne vous y liez 
pas , He is a deceitful man , don't trust to him. 
J’y penserai , 1 shall think of it ou about it, 
of them ou about them. Vos ouvrages sont bons , 
mais j’y trouve quelques fautes , Ÿour tvorks are 
good , but 1 find some faults in them. Il l’a 
fait , mais il n’y gagnera rien , He has done it , 
but he tvill get nothing by it. 

Lorsque y a rapport à un lieu , on le rend par 
ihere , thither , là ; here , hither , ici ; Ex. Y avez- 
vous été ? Dave you been there ? Voulez-vous y 
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iWer} W^ill you go thither'î Est-il ici? Oui, il y 
est, Is he here? Yes , he is here. Nous sommes 
à Paris , venez- y aussi , W e are at Paris , com6 
huiler too ( i ). 

THÈME XI. 

Il a lu mon livre, et il en juge comme un 
bas reail my book and jadges as 

I aveugle | des couleurs. 

Blind man does colonr. 

Vous apprenez | l’anglais; | j’en suis bien aise. 

learn englisb 

Plus vous étudierez la langue anglaise , plus 
ivill stady language englisb 
vous y trouverez de beautés. 

will find beanly. 

Allez- vous au Louvre ? Non, j'en viens. 

Do yon go No corne. 

Vous aimez le Paradis perdu de Milton ; car 
like Paradise lost Milton for 

VOUS en j parlez toujours. | 
are always speaking. 

J’ai acheté de bons livres : en J voulez-vous ? | 

bave bongbt good book will yon bave 

Je n’en veux pas. Eûvoyez-en à mon frère, 
vrill bave Send my brotber. 

Si je vous ai offensé , j’en suis fâché. 

If bave offended, am aorry. 

Il part pour Londres la semaine prochaine ; 

Sets ont for London week next 

aimeriez-vous à y aller avec lui? 
sbonid yon like to go wilb 

Je vous prêterais de l’argent avec plaisir, si 
wonld lend witb pleasnre if 

j’en avais (a); mais je n'en ai point, 
bad bot 


(i) Observes qne thithery hither ne s’emploient qu’avec 
les verbes de mouvement. 

(a) En s’exprime par any y lorsqu’il y a la particule cou. 
ditionnelle à. 
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] Ne leur donnez pas | de récompenses , ils n’en 

Doa’t give tfaem reward 

méritent pas. 
deserve 

Le bonheur de l’homme ne consiste pas à être 

bappiness man doea Dot consiat in being 

sans passions: il consiste à en être le maître. 

Mritboot passion : it consista in becoming master. 

Tarquin bâtit à Jupiter un temple magnifique 
boilt temple magnificent 

qui fut appelé le Capitole , parce qu’en creusant 
Mrhicb -was called Capitol becanse in digging 

les fondemens , on j avait trouvé la tête d’un 
ils foundation , tbey bad fonnd bead 
homme, 
man. 

Ce qu’on apprend dans la jeunesse ] s’imprime 
>Miat i$ leamt yoatb is easUy 

facilement | dans l’esprit , et y laisse de profondes 

imprinted in mind leaves deep 

traces | qui ne s’effacent pas aisément. | 
mark whicb are not easily effaced. 

Ce n’est pas l’abondance des richesses qui peut 
It is not abondance riches (bat can 

nous rendre heureux , mais l’usage | qu’on | en 
make bappy , bnt ose we 

fait. 

make. 


‘ I Avant de se jeter | dans le péril, j il faut [ le 
Before we rnn into danger we sbonld 
prévoir et le craindre; mais, quand on y est, | il 
foresèe apprebend but wben we are we 

ne reste plus qu’ | à le mépriser, 
bave notbing to do bat to despise. 

Fuyez les procès : la conscience s’y intéresse , 
Avoid law-soit : conscience is afFected , 

la santé s’y altère , les biens s’y dissipent, 
bealtb impaired , money squandered away. 
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' Voila de snperbes tableaux , je voudrais en 
These are beaatifal pictares^ I- coald^ish 
acheter quelques-uns. , 

to bny soroe. 

Vous aimez Newton, vous en | parlez toujours. | 

Toa like Newtou , yoa are always speaking. 

Cette affaire est délicate, le succès en est douteux. 

Tbis ia a critical basines sDccesa is donbtfal. 


LEÇON XII. 

O 

Des PE05OBS Possessifs. 

Pronoms Possessifs conjonctifs. 

My , mon , ma , mes. Onr, notre , nos. 

Thy 
His , 

Her, 

Its , 

Ces pronoms s'appellent possessifs conjonctifs , 
parce qu’ils sont toujours joints à un nom. Ex. my 
father , mon père ; thy mother, la mère; his ou 
her daughters , ses filles, etc. 

Pronoms Possessifs relatifs. 

Mine , le mien , la mienne , les miens , les miennes. 

Tbine , le tien , la tienne, les tiens , les tiennes (ï). 

His , 

Hers , 

Ils , 

Onrs , le nôtre , la nôtre , les nôtres. 

Yonrs , le vôtre , la vôtre , les vôtres. 

Theirs , le leur , la leur , les leurs. 


le sien , la 


, ton , ta , tes. Yonr , votre , vos. 

Î Their , leur , leurs, 
son , sa , ses. 


(i) On se sert qnelqnefois de mine et thine pour my et 
thy , mon , ma , mes , ton , ta , tes , devant les noms qni 
commencent par nne voyelle on nne h mneite , comme mine 
ears , mes oreilles ; thine honour, ton honnenr, etc. 
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Ces pronoms s’appellent possessifs relatifs, parce 
qu’ils se rapportent à un nom énoncé auparavant ; 
comme your opinion and mine y votre sentiment 
et le mien ; my book and yours , mon livre et le 
vôtre. 

Remarques. 

Les pronoms possessifs, tant conjonctifs que 
relatifs, se déclinent avec les prépositions of, to, 
ffotn. 

Observez que les pronoms his , her, hers, 
doivent toujours s’accorder avec la personne qui 
possède, et non avec la chose possédée. Ainsi, 
lorsqu’on parle d’une chose qui appartient à un 
homme, il faut dire his; lorsqu’il s’agit d une 
chose qui appartient à une femme, il faut se ser- 
vir de her ou hers, selon que le pronom est con- 
jonctif ou relatif. Ex. Le père aime sa fille , et la 
mère son fils, The falher loves his daughter, 
and the mother her son. Pour bien comprendre 
cette dinstiction, on n’a qu’à observer que his 
signifie proprement de lui y her ou hers signifie 
d’elle. 

Quand on parle en général, le pronom son y 
sa y ses s’exprime par one's. Ex. Il est prudent 
d’avoir deux cordes à son arc, It is prudent to 
hâve two strings to one's how. Il faut vivre sui- 
vant ses revenus, One must live according to 
one’s estate. 

Lorsqu’on se sert en français des pronoms per- 
sonnels pour exprimer la possession, comme, 
Cette maison est à vous, à lui, a elle, etc., on 
tourne ces phrases en anglais par les pronoms 
possessifs relatifs; et l’on dit, This hoitse is yours y 
his y hers y etc.; mot à mot. Celle maison est la 
vôtre, la sienne, etc. S’il y a un nom au lieu 
d’un pronom personnel, on ajoute une ’s au 
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nom. Ex. Ce jardin est à Pierre, This gardtn is 
Peter’s. 

On place quelquefois les pronoms mine , thine , 
his , hcrs^. etc., devant un infinitif, pour mar- 
quer le devoir, l’affaire ou le sort de la personne 
dont il est question. Ex. It is hers to be Jailhless , 
it is ntine to be constant , C’est à elle à être infi- 
dèle , c’est à moi à être constant. 

On ajoute quelquefois own aux pronoms pos- 
sessifs my , thy , his , her , our , your , their , pour 
leur donner plus d’expression , ou pour ôter une 
équivoque. Ex. I love him as my own hrother , 
Je l'aime comme mon propre frère. He has con- 
tributed nothing of his own, Il n'y a rien mis 
du sien. 

Lorsqu'on dit en français /ej wi/enr, les tiens, 
les siens, pour signifier les parens , les amis ou 
les domestiques de quelqu’un , il ne faut pas faire 
usage en anglais du pronom seul; mais il faut y 
ajouter un substantif , comme relations , friends , 
men, people, etc., et dire my relations, thy 
friends, etc. , etc. 

Le pronom üs sert pour les choses inanimées 
et les êtres irraisonnables , lorsque le sexe n'en 
est pas spécifié; comme, La ville et ses environs, 
The town and its adjacent country. Le serpent et 
ses sifflemens , The snahe and its hissings. Mais 
si l’on personnifie les choses inanimées ou les êtres 
irraisonnables , il faut se servir de his , her , hers , 
selon qu’on les figure du genre masculin ou du 
féminin. 

En, lorsqu’il tient lien des pronoms son , sa , 
ses, leur, leurs, peut se' rendre par his, her , 
ils, their. Ex. C’est un brave homme, j’en con- 
nais le mérite, He is a worthy man, 1 know his 
merit ; c’est-à-dire, je connais son mérite. Il a 
ajeheté une épée , la garde en est très-belle, He has 
bougth a sword , its hiltis very fine ; c’est-à-dire , 
sa garde est très - belle. Ces arbres sont bien 
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plantés , les fruits en sont excellens , These trees 
are tvell pUinted , their fruit is excellent ; c'est- 
à- dire, leurs fruits sont excellens. 

Lorsqu’on parle d’une partie du corps ou de 
quelque faculté de l’ame, on emploie en anglais 
les pronoms possessifs. Ex. Vous me blessez le 
doigt, You hurt my finger ; 11 s’est cassé la jambe , 
He has broken his leg ; Elle a perdu l’esprit, She 
has lost her wits , etc. : c’est comme si l’on disait, 
Yous blessez mon doigt ; Il a cassé sa jambe ; 
Elle a perdu son esprit. 

En adressant la parole à ses parens ou à ses 
amis , on fait usage en français des pronoms 
mon , ma , mes. Comment vous portez-vous , 
mon père ? Adieu , mes enfans. Mon ami , venez 
ici, etc. Mais en anglais on omet my ^ et l’on dit 
simplement: How do you do, father? Farewell , 
children. Friend, corne here , etc. 

Observez qu’en anglais on ne met pas les mots 
Master , Mistress , ou Miss , devant les noms de 
parenté , comme on y met quelquefois en français 
les mots Monsieur , Madame , Mademoiselle , etc. 
Ex. Recommandez-moi à Monsieur votre frère , 
Recommend me to your brother. Assurez Madame 
votre mère de mes respects , Présent my respects 
to your mother , etc. 

Pour dire un de mes compatriotes, deux de 
ses amis , etc. , on dit assez souvent , a coun- 
tryman oj mine , two friends of his , etc. ; mot 
a mot , un compatriote des miens, deux amis des 
siens. 

JjCS Anglais ne répètent guère le même pronom 
possessifs devant plusieurs noms qui se suivent. 
Ex. Mon frère , ma femme et mes sœurs sont à 
la campagne , My brother, wife and sisters are in 
the country. H a perdu son bien, ses amis et .a 
réputation , He has lost his estate , friends and 
réputation. . • 
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THÈME Xir. 

Une mère qui nourrit son enfant , est dou- 
inother that sackles child is dou- 

blement sa mère, 
bly mother. 

Chaque état a ses agrémens et ses peines. 

Every State bas advautage trouble. 

La grande sagesse de l’homme consiste à con-- 
chief wisdom nian consista in know- 

naitre ses folies. 

ing follÿ. 

Le cœur de l’envieux est | pétri de fiel et 
beart envions man is gall and 

d’amertume ; { sa langue distille le venin ; le 
biiterness tongne spitleth venom 

bonheur de son voisin trouble son repos. 

Buccess neigbbonr breaks rest. 

Platon bannit la musique de sa républiiju'e. 

Plato banished music ont of oommonw'ealth. 

La justice élève sa voix , mais elle } a peine 
Justice raises voice but bas mnch ado 
ji se faire entendre dans | le tumulte des pas- 
to be heard amidst tnmnlt pas- 

sions, 
sion. 

Tous les ouvrages de la nature méritent notre 
Âlt Work nature deserve 

admiration, 
admiration. 

Dès que la fortune cesse de nous favoriser , 
When once fortnne ceases to favonr 

nos amis nous abandonnent, 
friend forsake. 

Un homme sincère est | fort au dessus de | 
man siucere is far above 

la bassesse de la dissimulation ; les paroles de 
meanness dissimulation word 

sa bouche sont les pensées de son cœur, 
montb are thougbt beart. 
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L’homme vain méprise le jugement des antres , 

man vain despises jadgment ’oiber 

I se fîe au | sien, et | se trouve | confondu, 
relira on is confoanded. 

^ Le langage d’un homme modeste donne da 

apeech man raodeat glvea 

lustre à la vérité , et sa dédance excuse ses 
lustre trath diffidence excnsea 

erreurs. 

error. 

Un babillard est incommode à la société; 
talkative man ia a nnisance aociety 

l’oreille est fatiguée de son caquet ; le torrent de 
ear la aick babbling torrent 

ses mois étouffe la conversation. 

Word overwbelma conversation. 

L’homme sage | doute souvent : j l’insensé ne 
man ^ wiae often doobta fool 

doute de rien ; il connaît tout excepté sa propre 
doubla oot knows ail tbinga bot 

ignorance. 

.ignorance. 

La modestie est au mérite ce qu’une gaze légère 

Modealy ia merit wbat gaoze light 

est à la beauté; elle en diminue l’éclat, mab elle 
heauly diminlahes lustre bot 

en rehausse le prix, 
enhances vaine. 

Celui qui est élevé au dessus des (i) autres 
He who is ezalted above olher 

ne peut voir la vérité par ses propres yeux. II est 
cannot see truth wilh eye is 

environné de gens qui, pour obtenir ses faveurs, 
encompassed by men who to oblain favonr 

le flattent et le trahissent, 
flatter beiray. 

Le commerce est comme certaines sources ; si 
Commerce ia like certain spring if 


(«) Des ne s’exprime pas. 


Digitized by Google 



( 83 ) 


vous voulez détourner leur cours, vous les faites 

endeavonr to dlvert course 

tarir, 

dry op. 


.Te ne demande que le mien. 

I only ask for. 

Mon père a veillé à ma subsistance , à mon 
falher bas provided for anbsisteuce 
éducation , à mes mœurs , voilà de grands ino- 
edocation morals these are atrong ino - 

tifs de reconnaissance, 

tive gratitude. 


Euripide se plaignait à un de ses amis ] de ce 
Euripidea Tras complainiog _ frieud lhat 

<}u’ I il avait été trois jours à faire quelques 


bad 

Leen 

day 

qu’il 

in coraposing few 


■vers. Celui-ci 

répondit 

eu faisait cent 

en 

verses. Tbis 

answered 

that 

coiupo'ed 

in 

un jour. Aussi 

les tiens 

1 ne 

dureront qu’ [ 

un 

day. But 


will 

livc 



jour, dit- il , elles miens une éternité, 
said be elerniiy. 

C’est un bon parent , il a soin des siens. 

He is good relation he bas care. 


LEÇON XIII. 

a 

Des PaoNOMS Relatifs et Interhogatifs. 

Pronom relatif aux Personnes. 

N, Wbo , qui , lequel , laquelle , lesquels , lesquelles. 

G. Of wbom ou wbose , de qui, duquel, etc, , dont (i). 
D. To wbom , à qui , auquel , etc. 

Ac. Wbom, que , lequel, laquelle , etc. , qui. 

A, From -«rbom , de qui, duquel, etc. , dont. 


(i) Les poètes se servent très-souvent de whose, en par- 
lant des choses inanimées. : 


Digitized by Google 



( 84 ) 

Pronom relatij aux Choses. 

N. Which , qui , lequel , laquelle , lesquels , lesquelles, 

G. Of whicb, de qui, duquel, etc., dont. 

D. To wlu'ch , à qui , auquel , etc. 
j4c. Which , que , lequel , etc. 

A. Froin which, de qui , duquel , etc . , dont. 

Le pronom that sert pour les personnes et les 
choses. Ex. L’homme qui parle , The rnan who 
speaks , ou that speaks. La femme que j’estime, 
The tvoman whom 1 esteem , ou that 1 esteem. La 
maison que vous avez achetée , The house which 
you hâve bought , ou tJiat you hâve bought. 

Reuàbques. 

* 

Whose se met toujours immédiatement avant 
le nom auquel il se rapporte et dont il faut sup- 
primer l’article en anglais. Ex. Dieu, dont nous 
admirons les ouvrages; dites, God , whose works 
we admire, et non pas, God, whose we admire 
thc Works (i). 

Lorsque dont , relatif aux personnes , n’est pas 
suivi d’un nom , il se rend par of whom. Ex. 
L'homme dont vous me parlez , The man of 
whom you speak to me. 

Si dont est relatif aux choses , il se rend par of 
which , qui se place après le nom. Ex. Voilà une 
fleur dont l’odeur est très-agréable, There is a 
flower , the smell of which is very agreeable. 


The fruit 

Of that forbidden tree whose mortal taste 
Brottght death into the world. Mii-toh. 

Le fruit de cet arbre défendu , qui, falHlemeut goûté , 
« fit entrer la mort dans le monde. » 

(i) Whose ne pent remplacer of whom que lorsqu’il s’agit 
de possession. 
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ff'hose sert aussi quelquefois pour exprimer 
à qui y lorsqu’il s’agit de possession. Ex. A qui est 
celte maison? fVhose house is that? 

Lorsqu’on fait usage de quiy quel y quelle , ou 
lequel, laquelle, etc. , pour désigner une personne 
ou une chose entre plusieurs, on se sert de which, 
qui dans ce cas se rapporte aux personnes et aux 
choses. Ex. Qui d’entre vous oserait le nier? Which 
qf jrou would be so bold as to deny it? Elles sont ' 
deux sœurs; à laquelle donnez-vous la préfé- 
rence? They are two sisters ; to which do you 
give the pre/erence ? Choisissez de ces deux 
épées, laquelle vous voulez, Choose which of 
these two swordsyou lihe. 

Lorsque le pronom quel, quels , quelle, quelles, 
exprime l’espèce ou la qualité des personnes ou 
des choses, on le rend par what. Ex. Quel homme 
est-ce? What man is he? c’est comme si l’on 
disait, What sort of a man is he? Quelle sorte 
d’homme est-il? 

Si le pronom quel, quelle, etc., sert, pour ex- 
primer simplement la personne, il faut le rendre 
par who. Ex. Quel est l’homme qui voudrait 
s’avouer coupable d’ingratitude ? Who is the man 
who would acknowledge himself guilty of in- 
gratitude ? 

Le pronom interrogatif qui, qui est-ce qui, de 
qui, à qui, s’exprime par who, ofwhom ou whose, 
to whom , whom , Jrom whom. Ex. Qui est là , ou 
qui est-ce qui est là? Who is there? De qui par- 
lez-vous? Whom are you speaking qfî etc. 

Que ou qu’est-ce que interrogatif s’exprime par 
what. Ex. Que dites- vous? ou qu’est-ce que vous 
dites? What do you sayl 

Les Anglais placent très-souvent les préposi- 
tions of, to, from, with, etc. qui devraient pré- 
céder les pronoms relatifs, après le verbe qui 
suit ces pronoms. Ex. L’homme dont vous parlez , i, 
The man whom you are speaking qf; mot à mot, 
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L’homme qui vcmis parlez de. L’étude à laquelle 
je m’applique, The study which 1 apply myself 
to; mot à mol : L’élude laquelle je m’applique à. 

Remarquez qu’avec les pronom a>hom, whichy 
what, on est libre de faire celte transposition, ou 
de ne pas la faire; mais, avec le pronom that^ on 
est oblige de transporter les prépositions o/, to , 
/rom. Ainsi l’on peut dire, the mon of whom 
you are speahing, ou the man whom you are 
speaking of: mais ce serait une faute de dire, the 
man of that you are speaking\ car il faut néces- 
sairement dire, the man that you are speaking 
of, si l’on vent employer le pronom üiat. 

Remarquez encore que les Anglais omettent très- 
souvent les pronoms whom, which, that, lorsqu’ils 
sont à l’accusatif , et lorsqu’on place après le 
verbe les prépositions qui devraient les précéder. 
Ex. Voilà la personne que vous aimez, There is the 
person you love, au lieu de whom ou that you 
love. C’est une chose dont il n’est pas capable , It 
is a thing he ii not capable of, au lieu de which 
ou that he is not capable qf. C’est l’homme' 
à qui je sois le plus redevable, He it the man 1 am 
the most indehted to , au lieu de whom 1 am the 
most indebted to , etc. 

De même, lorsqu’on répète en français le pro- 
nom devant plusieurs verbes qui se suivent dans 
une phrase, on le met en anglais devant le premier 
verbe , et on le supprime devant les autres. Ex. 
C’est une femme qui chante bien, qui joue 
de plusieurs insirumens , et qui se fait aimer 
de tout le monde, She is a woman who sings 
well, plays upon several instruments, and makes 
herself heloved by every body. 

Lorsque où tient la place des pronoms relatifs 
auquel, à laquelle, dans lequel, dans laquelle, 
etc. , il se rend par to which , at which , in which 
' ou wherein, etc. Ex. Si vous saviez l’état où je 
suis réduit, c’est-à-dire, auquel je sois réduit , 
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you hnew the condition to vohich 1 am reduced. 
Voilà le but où il tend , c’est-à-dire, auquel il 
tend, l?iat ù the end which he aims at. Il y a 
des circonstances où il est essentiel d’étre prudent, 
c’est-à-dire dans lesquelles il est essentiel, etc. 
There are circumstances in which ou wherein a 
man ought to be cautions. 

THÈME XIII. 

Il y a dans l’art de la conversation une cer- 
There is in art conversation cer- 

taine adresse qui donne ( de la grâce j aux choses 
tam knack gives a good grâce thing 

les plus communes, 
mean. 

Il y a des gens qui déplaisent avec du mérite, 

There are people displease wîth inerit 

et d’autres qui plaisent avec des défauts, 
others pleaae fanlt. 

Ceux-là sont heureux qui savent se contenter 

They are happy can content 

du nécessaire, et qui ne se tourmentent 
witli the necessarles of life never Ironkle them- 

pas pour le superflu, 
selres abont snperânities. 

L’homme dont la conduite est régulière, et 

condnct is regnlar 

dont les actions sont honuétes, est plus heureux 
action are oprigbt is happy 

que celui qui s’abandonne à ses inclinations, 
he abandons himaelf inclinatien. 

Quel est l’homme qui J ne se trompe jamais ? j 

is man never niistakes ? 

I Ce qu’il y a de plus délicat | dans un ouvrage, 
What is most delicale in vrork 

se perd lorsqu'on le traduit dans une autre 
is lost wben it is translated into another 

langue. C’est comme une essence exquise dont le 
langosge. It is like essence exqaisite 
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parfam subtil s’évapore, | lorsqu’on la verse j 
perfame sabiile evaporates when poareil oat 

d’un vase dans un autre, 
veasel inio another. 

Quand un homme est mort on n’y pense plus. 
When man is dead he is no more thonght. 

C’est vous que la voix publique appelle à cet 

It is ihe voice public calls to 

emploi, 
place. 

Qu’est-ce que la vertu ? C’est la | fidélité 

is virtne It is faiihful 

constante à remplir les obligations | que la raison 
steady discbarge of those obligations reason 

nous dicte, 
dictâtes. 

Il n’y a point d’homme qui n’ait une vertu 
There is no man bas not virtne 

ou un vice dominant auquel il rapporte toutes 
or vice prédominant directs ail 

ses actions, 
action. 

] Il ne faut pas heurter de front | l’opinion 
One mnst not directiy contradict sentiment 

d’un homme qu’on veut persuader, 
man we want to persuade. 

I II n’y a rien de si ordinaire ( qui ne puisse 
There is nothiog so inconsiderable may not 

paraître effrayant à une personne dont l’imagina- 
appear dreadfnl person imagina- 

tion est remplie d’augures et de pronostics.' 
tion is filled wilh omen prognostic. 

Il y a des personnes que nous haïssons , et 
There are person hâte 

d’autres que noua aimons , sans savoir pourquoi ; 

others love withont knowing why 

l’un est une injustice, l’autre une faiblesse, 
is injustice other weakness. 
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La mode est un lyran dont il faut suivre les 

Fashioa is tyraut we mnst obey 

lois et le caprice. 

lavT caprice (t). 

Il y a des occasions où le silence et la simplicité 

Tbere are occasion silence simplicity 

sont préférables au discours et à l’ostentation, 

are to be preferred . disconrse ostentation. 

Nous qui connaissons le prix du temps nous 

know Taine lime 

devons en faire un bon usage, 

ooght to make good nse. 

Laquelle de ces dames trouvez-vous la plus 

those lady do yon think 

aimable ? 

amiable ? 


LEÇON XIV. 

» 

PaoiioMs Démonstratifs. 

Pour les objets proches. 

Sing. iV. Thla , ce f cet, cette, celifi, celle. 

G. Of ibis, de ce, cet, cette, celui, celle. 

D. To this, à ce, cet, cette, celui, celle, 
yic. Tbis, ce, cet, cette, celui , celle, 

A. From this, </e ce, cet, cette, celui, celle. 

Plnr. N. These, ces, ceux, celles. 

G, Of these , de ces, ceux , celles. 

D. To these, à ces, ceux, celles. 

Ac. These, ces, ceux , celles, 

A. From these, de ces , ceux, celles. 

Pour les objets éloignés. 

Sing. N. Thaï, ce, cef, ce«c , c«/h/, celle. 

G. Of tbat, ^e ce, cet, cette, celui , celle. 

D. To that, à ce, cet, cette, celui, celle. 

Ac. That, ce, cet, cette, celui, celle. 

A. From that, de ce, cet, cette, celui, celle. 


( I ) Observez, qne la mode est personnifiée ici , et qu’on 
peut employer le pronom who , etc. 
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Plu; N. Those , ees , ceux, celles. 

G. Of ihose , tle ces , ceux , celles. 

D. To those , h ces , ceux , celles. 

Ac. Those, ces, ceux, celles. 

A. Fiom those , de ces , ceux , celles. 

Remarques. 

Les particules ci , là , dont on fait usage en 
français, soit immédiatement après les pronoms 
démonstratifs , ce, celui , celle , ceu.r , celles , ou 
après les noms précédés de ce, cet , celte , ces , ne 
s’expriment pas en anglais ; mais on se sert sim- 
plement de this , tJiat , these , those. Ex. Que 
veut dire ceci ? What does this mean ? Que veut 
dire cela ? fVhat dœs that mean ? Celui-ci est meil- 
leur que celui-là , ou celle-ci est meilleure que 
celle-là , This is better than that. Ceux-là ou celles- 
là ne valent pas ceux-ci ou celles-ci, Those are 
not so good as these. Cet homme-ci , This man ; 
Cette femme-là , thaï woman ; ces hommes-ci , 
these men ; ces femmes-là , those women (i). 

Lorsque les pronoms démonstratifs celui , celle , 
ceux , celles , se rapportent aux personnes , cl qu’ils 
sont suivis des relatifs qui ou que, ils se rendent 
en anglais par les pronoms personnels he , she , 
they , of him , of her , etc. Ex. Celui qui trahit 
son ami , est indigne d’amitié , He who hetrays 
his friend , is unmorthy of friendship. Celle que 
vous aimez est une demoiselle charmante ; [She 
whom you love is a charming young lady. Ceux 
qui paraissent être heureux ne le sont pas toujours , 
They who seem to he happy are not alivays so (a). 

(i) This joint anx mots week, month , etc. , peut occa- 
sioner nne amphibologie ; ainsi , I hâve not seen my son 
this month , peut signiiier je n'ai pas vu mon tils ce mois- 
ci , ou bien , il y a un mois que je n’ai vo mon HIs : quand 
ou vent exprimer celte dernière idée il vaut mieux dire I 
hâve not seen iny son this month past. 

(a) On peut dire aussi : Those who seem to bé happy , 
ou Such as seem to he happy , are not always so. 
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On peut encore séparer les pronoms , et dire > 
He is unworthy qf friendship who betrays his 
yriend , They always happy who seem to be 

so, Celui-là est indigne d’amitié qui trahit son 
ami , Ceux-là ne sont pas toujours heureux qui 
paraissent l’clre (i). 

Oui est employé quelquefois pour celui qui, 
celle qui, ceu.v qui, celles qui. Lorsqu’il est pris 
dans cette signification , il se rend par he who , 
shewho, ihey who. Ex. Qui est idolâtre de soi- 
inéme , est tyran des autres , He who idolizes 
Jümself, is a tyrant to others. 

Quelquefois on ajoute en anglais les pronoms 
démonstratifs aux possessifs, ce qui n’est pas usité 
en français ; comme this my book ou ihis book of 
mine, mon livre; mot à mot ce mon livre , ce 
livre des miens (2). 

Observez qu’il n’est pas nécessaire de répéter 
en anglais le pronom démonstratif devant plu- 
sieurs noms qui se suivent ; comme , cet homme , 
celte femme et cet enfant , that man , woman 
and child. Mais, pour faire cette ellipse, il faut 
que le pronom qu’on met devant le premier 
nom , convienne parfaitement à tous les autres : 
car , si l'on voulait exprimer cet homme et ces 
femmes, on ne pourrait pas diçe, that man and 
tvomen-, mais il faudrait dire, that man and 
those women. 


(t) Ce }oiut an verbe, et tenant lieu d’nn pronom person- 
nel , se traduit en anglais par ce pronom personnel. Ex. C'est 
on honnête homme, ke is an honnest man; ce sont des per- 
sonnes estimables, thejr are estimable people ; ce sera à moi, 
it will be mine. 

(2) Fotez , voiVà, se traduisent quelquefois par this is , 
these are , that is , those are. Ex. Voici mou livre , voilà les 
vôtres, this is my booh , those are yours. On emploie parlî- 
cnlièreroent ce tour de phrase quand l'objet a déjà fixé l’at- 
tention de celui qui parle. 
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THÈME XIV. 

Celui qui peut modérer ses passions est très- 
can moderate passion » 

heureux. 

Lappy. 

La satisfaction qu’on tire de la vengeance 

satisfaction is drawn revenge 

I ne dure qu’ | un moment ; mais celle qu’on 
last bot moment bot Is 

tire de la clémence est éternelle, 
drawn clemency is everlastiog. 

Qui est trop indulgent pour soi-méme, | est 

is too indolgent lo bas , 

ordinairement peu complaisant | pour les autres, 
generally bnt little complaisance for other. 

Mettez-vous toujours à la place de celui à qui 
Pat yonrself always in place 

vous voulez faire une injure, et vous | ne l’of- 
wonld do injory will ne- 

fenserez jamais, 
ver oCfend him. 

Ceux qui méprisent les sciences , sont plus 

despise learning are 

méprisables que les bétes, dont l’ignorance est 
despicable ^ beast ignorance is 

la suite de leur niitiire. 
oonseqaence natare. 

Ceux qui sont tombés du haut de la fortune , 
are fallen pinnacle forlane 

I regardent toujours | l’élévation où ils ont été ; 
always look op towards beight on wbich once stood 
mais ceux qui se sont élevés, J ne veulent plus j 
bat bave raised tbemselves will never 

regarder en bas. 
look downwards 

Heureux ceux qui aiment à lire ! L’ennui, qui 
Happy love to read Disqniet 

dévore les autres | au milieu même | des délices , 
preys npon olher even in the midst pleasnre 
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est inconnu à ceux qui savent s’occuper par quel- 
H naknown can employ in 

que lecture, 
reading. 

Nous I aimons | toujours ceux qùi nous ad- 
alwaya love ad> 

mirent, et nous | n’aimons pas toujours ( ceux 
mire do not always love 

que nous admirons. 

admire. 

"Ceux-là se trompent qui croient que le bonheur 

are mistaken tbink that bappinesa 

consiste dans les richesses, 
consists in ricbea. 

Les courtisans | ne donnent rien | à ceux qui 
conrtier give nothing 

ont besoin de tout, et donnent tout à ceux qui 
are in want of every tbing give 

I n’ont besoin | de rien, 
atand in need nothing. 

Un ancien disait que celui qui | avait trou- 
One of ibe ancienta said tbat had met 

vé { un bon gendre avait gagné un fils ; mais que 
vritb son-in-law had gained son bot 

celui qui | en avait rencontré un mauvais { avait 
had fonnd a ba4 ona had 
perdu une fille, 
lost daogbter. 


LEÇON XV. 

Des Pronoms Indéterminés. 

One, on , quelqu'un. 

Any, quelque , quélques , en, quel que ce soit, 
qui que ce soit. 


(t) Manr signifie on nombre indéterminé et général, lè- 
verai , on nombre pins déterminé. 
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Every , chaque , tout ( i ). 

Every body , i chacun , tout le monde, 
tvery one , ) 

Some, quelque, quelques (a). 


Some body , 
Sorae one, 


Some 


quelqu'un. 



quelques-uns. 


Olher , autre , autres. 

Others , d’autres , autrui, 

The same, le même , la même, les mêmes, 

AU , tout , toute , tous , toutes. 

The whole , le tout. 

Every thing , tout. 

Whoever, 

Whosoevêr, S qui que ce soit. 

What, ce qui , ce que , quoi, que. 

Whatsoever, ) quelconque , quoi que ce soit , 
Whatever , S 2"^^ > 

Whiclisoever , \ » 

) tout ce que. 

Each , chaque , chacun , chacune. 

Each olher, i l’un Vautre , F une Vautre , les uni 

One another , y les autres , les unes les autres. 

Such , tel , telle. 

Both , tous deux , Vun et l’autre, l ’une et Vautre. 
Either, l’un ou l’autre, Vune ou l'autre, les uns 
ou les autres , les unes ou les autres. 

Neither , ni Vun ni l’autre , ni l’une ni l’autre, ni 
les uns ni les autres, ni les unes ni les autres. 


(i) Every ne s'emploie qu’an singoHer. 

(a) Les uns , les autres , se rendent par some et others 
dans la phrase snivante et antres' semblables : Les nns sont 
riches, les antres sont pauvres, Some are rich, others arm 
poor. 
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None, aucun , aucune , nul, nulle. 

No body, 

No one, 

Not one, 

Ne ver a one , 

Not any , 

Remarques (i). 

Tout , toute , devant un nom au singulier sans 
article , se rend par everjr. Tout homme est ex- 


(i) O/i on l’on se rend en anglais par one, the^ , we , peo- 
ple , men , a bodjr , et souvent par le verbe an passif. On 
le traduit par one quand le sens de la phrase est général et 
8 applique aussi bien i celui qui parle qn’à tout antre : Ex. 
On aime l'enfant diligent , one loves the diligent child ; par 
they , quand le sens de la phrase n’est pas aussi général ; 
mais qu’il s’agit cependant de pinsieurs personnes dont on 
parle : Ex.^Dans ce pays on accneille bien les étrangers, on 
leur témoigne de l’affection , in that country they receive 
strangets well , give them marks of affection ; par we quand 
on pourrait remplacer on par nons : Ex. Vous nous baissez, 
vous a-l-on fait quelque tort, you hâte us , hâve we done you 
any injury ? pet people quand le sens est général, que le mot 
on tient lied de les gens ; mais on ne peut répéter le mot peu- 
ple , comme on peut répéter on; une fois exprimé, on doit 
le remplacer par ensuite they : Ex. On parle de paix et on la 
dit prochaine , peuple talk of peace and they say it is near at 
hand. Avec le verbe to say dire, peuple et they sont syno- 
nymes. On se rend par men les hommes, a body, quelqu’un, 
quand le sens est général et indéfini. Ex. On oublie que l’on 
est mortel, menforget they are mortal ; on se croirait désho- 
noré par une telle action , a body would think to dishonour 
himselfhy suck an action. On se traduit souvent par ir joint 
au verbe être accompagné du participe passé du verbe à con- 
j ngner , surtout quand le verbe n’a ni nom ni pronom per- 
sonnel pour régime direct. Ex. On croit qu’il viendra , it is , 
thonght he will corne; on croyait qu’il allait plenvoir. It wns 
thought it was going to rain. Quelquefois on avec un verbe 
actif se traduit par le passif. Ex. On trouve des gens pro- 
bes et des frippons dans tons les pays , honnest peuple and 
rogues are to be fiund in every country ; on dit qu’il est hon- 
nête homme, he is said to be an honest man. Quand on est 


personne , pas un 
aucun , aucune. 
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posé à la censure, Every man is Rable to censure, 
Lorsqu’après tout , toute , tous , toutes , il y a l’ar- 
ticle , on se sert très-souvent en anglais de ail avec 
ou sans l’article , selon que le nom suivant est pris 
dans un sens général ou limité. Ex. Voilà tous les 
amis que j’ai, These are ail the friends 1 hâve. 
Tous les hommes sont sujets à la mort , AU içen 
are suhject to death. Observez que lorsque tous 
les , toutes les , signifient chaque , on se sert de 
every, Yj.. Tous les jours , every day ; toutes les 
semaines , every week. 

Nous tous , vous tous , eux tous , se rendent 
par ail qf us , ail of you , ail of them , etc. 

Si tout se rapporte à une chose qui a des par- 
ties et qui est considérée en son entier , il s’exprime 
par whole précédé de l’article the , qf the , etc. 
Ex. Tout le monde , ou le monde entier , the whole 
World i toute la somme, ou la somme totale, the 
whole sum, etc. 

Tout signifie quelquefois tout-h-fait , entière- 
ment , etc. Alors il faut le rendre par wholly 
entirely , quite. Ex. Je suis tout à vous , 1 arn 
wholly yours. Il est tout dévoué à votre service , 
He is entirely devoted to your service. Je suis tout 
étonné, 1 atn quite astonished ^ etc. 

Quelque, quelques , se rendent ordinairement par 
some; mais dans les interrogations, et après la par- 
ticule conditionnelle si on se sert de any. Ex. Y a-t- 
il quelque espérance ? Is there any hope?S\ vous avea 
quelque chose à dire, If you hâve any thing tosay. 

Quelque, tout, devant un adjectif ou un par- 
ticipe passé suivi de que, se rendent par however 
ou howsoever , et le que ne s’exprime pas. Ex. 


sujet d’an verbe réfléchi , le pronom régime , en anglais doit 
s’accorder en personne et en nombre avec le pronom qni lient 
lien de on. Ex. On s’aime pent se tradoire par one loves one’s 
self , we love ounelves , ther love themselves , people love 
themselves. 
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Quelque ritlic qu’il soit , ou Tout riche qu’il est , Il 
aime beaucoup l’argent , However rich he rnay be, 
be is very fond of money , ou How rich soever hc 
may be , etc. (i). 

Si quelque se trouve devant un subtantif suivi 
de que et d’un verbe au subjonctif, iTse rend par 
(vhatever ou whatsoever , sans exprimer le que. 
Ex. Quelques amis qu’il ait, il ne réussira jamais, 
fVhatever friends ou what friends soever he may 
hâve, he will never succeed. Si le pronom tout 
précède un substantif suivi àe que , il faut tourner 
la phrase de la manière suivante : Tout votre ami 
qu’il est, Tho' he be your friend\ Toute femme 
qu’elle est , Tho' she he a woman ; mot à mot , 
Quoiqu’il soit votre ami , Quoiqu’elle soit femme. 

Le pronom quel que ou quelle que, suivi du 
verbe être au subjonctif , s'exprime par whalever , 
lorsqu’il s’agit des choses; et par whoever, lorsqu’il 
s’agit des personnes. Ex. quelle que soit votre in- 
tention , fVhatever your intention may be. Je ne 
sais pas quel est l’auteur de ce livre ; mais quel 
qu’il soit , il mérite d’être encouragé : / do not 
know who is the author of this book , but, who ~ 
ever he may be , he deserves to be encouraged. On 
se sert aussi quelquefois de whalever , en parlant 
des personnes; mais c’est lorsqu’il s’agit de leur 
qualité , de leur profession , de leur rang , etc. Ex. 
Je ne sais pas s’il est Chrétien, Juif ou Alahomé- 
lan; mais, quel qu’il soit, j’estime sa probité: I 
don’t know whether he be a Christian , a Jew , or 
a MahomeXan ; but whatever he may be , 1 value 
his probity. Lorsqu’il s’agit d’Une chose quelcon- 
que entre plusieurs , on se sert de whichever , ou 


(i) Oa peat encore rendre cette phrase antrement , et 
dire : As rich as he is , on simplement Jiieh as he is , ou 
bien Tho' he ben ever on ever to rich , on Let him be ever so 
rich , he it ver/ fond of rnoney. 
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»lc (vhichsoever , et le verbe etre se supprime. Ejc. 
Je vous suivrai, quel que soit le chemin que vous 
preniez , 1 tvill follow you , tvhichever road ou 
tvhich rond soever you tahe. 

Les pronoms ce qui, ce que, quoi, se rendent 
par ivhat, lorsqu’ils ne se rapportent pas à une 
phrase précédente; et par tvhich, lorsqu'ils se 
rapportent à une phrase qui précède. £x. Ce qui 
me plaît, c’est votre bon naturel, What phases 
me is your good temper. Ce que vous m’avez dit 
est vrai, IVhat you told me is true. Dites- moi en 
quoi je puis vous servir. Tell me in what I can 
serve you. Il parle souvent mal des absens; ce qui 
est indigne d’un honnête homme, He often speals 
ill of absent people; which is unworthy of an honest 
man (i). 

Chacun, lorsqu’il n’est pas suivi d’un génitif, 
peut se rendre par every one on every body; lors- 
qu’il est suivi on qu'il peut être suivi d’un génitif, 
il s’exprime par each. Ex. Chacun a ses défauts , 
Every one ou Every body has his failings. Chacun 
de CCS tableaux-là est d’un grand prix , Each qf 
those pictures is very valuable. Otez ces livres et les 
mettez chacun à sa place, Take these books away , 
and put each ofthem in its place. 

Aucun, aucune, suivis d’un substantif qui n’est 
pas précédé de la préposition de, se rendent par 
no. Ex. Il n’y a aucun moyen de faire cela, There 
is no way of doing that. Si le substantif est précédé 
de la préposition de, aucun, aucune se rendent par 
none ou not any. Je ne connais aucun de vos amis, 
I know none of your friends, ou 1 do not know any 
of your friends. 

None s’emploie quelquefois d’une manière em- 
phatique pour not. Ex. He is none qf the.wisest, II 
n’est pas des plus sages. 


(t) êe qui, ce que placé* après tout se rendent par that ; 
Ux. Prenez font ce qne j'ai , take ali that I hâve. 
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Neither ne se met avec une négation que lors- 
qu'il signifie non plus. Ex. Je ne connais ni l’tm 
ni l’autre, I know neither of them. Vous ne voulez 
pas Y aller ni moi non plus , You will not eo there , 
nor 1 neither. 

Both s’emploie quelquefois d’une manière explé- 
tive , pour marquer avec plus de force deux choses 
dont on parle. Ex. Both bjr sea and land , Par mer 
et par terre , ou Tant par mer que par içrre. Both 
the rnan and the tvoman , L’homme et la femme, 
ou Tant l’homme que la femme , etc. 

THÈME XV. 

Quelque différence qu’il paraisse y avoir entre 

différence appears to be between 

les fortunes , il y a néanmoins une certaine 

station of life there is nevertheless certain 

compensation de biens et de maux qui les rend 

compensation good evil renders 

égales. 

eqoal. 

Ni l’un ni l’autre n’ont fait leur devoir. 

bas raade bis dnty. 

L’un et l’autre rapportent le même fait ; mais 
relate same story thongb 

ni l’un ni l’autre ne pensent qu’il soit vrai. 

belieres it tu be trne. 

Ce qui est juste est honnête , et, de même , ce qui 

is jnst is bonest again 

est honnête est juste, 
is bonest is jnst. 

Le prodigue est toujours * pauvre , quelques 
spendthrift is always poor 

richesses qu’il . ait. 
riches be may bave. 

Soyez ce que vous paraissez , et paraissez ce 
Be appear 

que vous êtes. 

are. 
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Quiconque est réellement brave et généreux 
is really brave générons 
a toujours la consolation, lorsqu’il est opprimé, 
hts aiways comfort when is oppressed 

de savoir qu’il est supérieur à ceux qui le mal- 
to know that is snperior 
traitent , en leur pardonnant, 
jnre by forgiving, 

j II n’y a | aucun homme, quelque mérite 

Tbere is man iiierit 

qu’il ait, qui ne fût très - mortifié, s’il savait 
may bave vronld nol be very soivy if knew 

tout ce qu’on pense de lui. 
is tboaght 

La vertu malheureuse attire le respect; et la 
Virtn in misfortnne attracts respect 
lâcheté , quelqu’heureuse qu’elle puisse être , 
baseness saccessfol may be 

I n’attire que | le mépris. 

attracts only contempt. 

La justice renferme toutes les autres vertus. 

Justice comprehends virtne 

Pâris refusa de rendre Hélène à son mari: 

Paris refused to reslore Helen bnsband : 

sur quoi | fut déclarée la guerre qui dura | dix ans. 
npon war vrae proclaiemed and it lasted year. 

La charité se réjouit du bonheur d’autrui. 
Charity rejoices in tbe happiness 

I Pour la plupart des hommes | les maux d'autrui 
to niost . men misfortnne 

I ne sont qu’ | un songe, 
are bot dream. 

Les Athéniens | battirent plus d’une fois | par 
Atbenian more tban once defeated 
mer et par terre le roi de Perse. 

king Persia. 

I On demandait un jour à Aristippe | en quoi 

Aristippns being one dag asked in 

un habile homme différait d’un sot : | Qu’on 
abte man ^ differed block-head : Let tbem 
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les envoie, ] dit-il , hors de leur pays, et | on le 
be sent said ont conntry yon vrill 

verra, j 

tben see. ' 

Personne n’est à l’abri de la calomnie. 

il screened against calninny. 

I Comme on louait un prince | de plusieurs 
A prince being praised for 

vertus qu’il n’avait pas : je ferai tout ce que 
virtne did noi possess \ril1 do 

je pourrai, dit-il, pour vous empêcher | de 

can said he to prevent from 

mentir. 

telling an nntrnth. 

Les grands font tout ce qu’ils peuvent pour 
grrat do can 

perdre l'usage des pieds et des mains; ce qui 
to lose nse of ibeir feet banda 

est pourtant la plus grande malédiction qui puisse 

is however cnrse can 

I arriver à | un homme, 
befall ntan. 

Quelqu’un | demandant à ] Âristippe ce que 
asking Arialippns 

la philosophie lui avait appris: A bien vivre 
he bad learned by philosopby To lire amicably 

avec tout le monde , répondit-il. 

\sith answered. 

La femme , la mère et la £IIe de Darius , tout 
wife molber dangiher 

affligées et abattues qu’elles étaient, | ne purent 
afSicted dejected were conld not 

s’empêcher d’admirer | la générosité d’Alex- 

forbear admiring generostly Alex- 

andre. 

ander. 
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LEÇON XVI. 

Des Verbes Auxiliaires. 

Conjugaison du Verbe To Hâve', Avoir. 
Indicatif. 

Présent. 

I hâve, jeu. We bave, nous aro/ts. 

Tbou bast , tu as, Yon bave , vous avez. 

He ba« , i7 a, They bave, Us do efles ont. 

She bas , etle. a. 

Imparfait et Prétérit. 


I bad ,j avais on feus. 

We had , nous avions , 


nous eûmes. 

Thon badst , tu avais , tu 

Yon had , vous aviez , vous 

«ui. 

eûtes. 

He bad , il avait , il eut. 

They had , Us on elles 

Sbe had , elle avait, elle 

avaient , Us on eltes 

eut. 

eurent (ij.. 


Futur, „ 

I sball bave , j’aurai. 

I wtll bave , j aurai. 

Tbon sbalt bave , tu auras. 

Tbon wilt bave , tu auras. 

He sball bave , il aura. 

He will bave , il aura. 

We sball bave , nous aurons, 

. We will bave , nous aurons. 

Yon sball bave , vous aurez. 

Yon will bave , vous aurez. 

They sball bave , Us auront. 

They will bave , ils auront. 

Impératif. 

Let me bave , 

que j'aie. 

Hâve , 

aie. 

Let bim bave , 

qu’il ait. 


(i) Si j avais , si tu avais , etc. , se rendent par if 1 had y 
on had 1, etc. Observe* qn’on dit très-sonvent I had 
rather , pour exprimer j aimerais mieux; mais il fant re- 
garder cette expression comme nne faute introdnlte dans 
La langne anglaise , en interprétant l’abréviation familière de 
l'd rather , par / had rather , an lien de / would rather , 
qoi est l'expression propre , régnlière et analogne. Cette 
observation est tirée de la Grammaire dn doctenr Lowtb. 
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Let her bave , 

qu'elle ait. 

Let ns bave , 

ayons. 

Hâve, 

ayez. 

Let tbem bave , 

qu'ils oa qtt’elles aient. 


SvnjovcTir. 


Présent. ' 

Tbat I may bave , 

que paie. 

tboa mayesi bave 

, tu aies. 

be may bave , 

il ait. 

we may bave , 

nous ayons. 

yoa may bave , 

vous ayez. 

they may bave , 

. lit aient. 


Imparfait» 

I mighthave, f aurait ou f eusse. 


Tboa niigbtest bave , 

tu aurais on tu eusses. 

He migbt bave. 

il aurait ou il eût. 

We migbt bave , 

nous aurions on nous eussions. 

Yon migbt bave , 

VOUS auriez on vous eussiez. 

Tbey migbt bave. 

ils auraient oa ils eussent. 

I coald bave , 

j'aurais on p eusse. 

Thon coald’st bave , 

tu aurais oa tu eusses. 

He conld bave , 

il aurait oa il eût. 

We could bave , 

nous aurions ou nous eussions. 

Yoa conbl bave , 

vous auriez ou vous eussiez. 

Tbey could bave, 

ils auraient oa ils eussent. 

•I would bave. 

j' aurais on j’eusse. 

Tboa woad'st bave , 

tu aurais on tu eusses. 

He wond bave , 

il aurait oa il eût. 

We woald bave , 

nous aurions oa nous eussions. 

Yon wonld bave , 

vous auriez on vous eussiez. 

Tbey woald bave , 

ils duraient on ils eussent. 

1 sboald bave, 

P aurait on p eusse. 

Tboo sbould’at bave , 

tu aurais ou tu eusses. 

He aboold bave , 

il aurait on il eût. 

We sboald bave , 

nous aurions on nous eussions. 

, Ton sboald bave , 

vous auriez oa vous eussiez. 

They sboald bave , 

ils auraient on ils eussent (i). 


(i) Il y a au antre imparfait do tobjoDclif qui eat U)u.i> 
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Infinitif. 

Présent, To hâve , avoir. 

Partie, prit. Having , ayant. 

Partie, passé. Had , eu , eue ; eus , eues. 

Pour l’explicalion des signes, shall , will, may, 
might , conld , tvould , should , je renvoie le lec- 
teur à la conjugaison du verbe régulier ta call. 

Conjugaison du Verbe auxiliaire To Be, 
Être. 


Indicatif. 


Présent. 

I am ,/e suis. We are , nous sommet. 

1 hou art , tu et. Ton are , ■vous êtes. 

Ile is , il est. They are , ils font ( i) . 

Imparfait et Prétérit. 

I wa» (a) , pétais on je fut, We were , nous étions on 

nous Jâmes. 

Tlion wrast , tu était on ta Ton viete, vous étiez oa vous 
fus. fûtes. 

Ile iras , il était ou il fut. They were , Ut étaient on Ut 

furent. 

Futur. 


I shall he , je serai. 

’J'hon shah be , tu seras, 
Hc shall be , il sera. 

We sball be , nous serons. 
You shall be, vous serez, 
'J'hey shall be , ils seront. 


I will be , je serai. 

Thon wilt be , tu seras. 
He wrill be , i7 sera. 

We will be , nous serons. 
You will be , vous serez. ^ 
They will be , ils seront. 


à-fait semblable à l'imparfait de l'Indicalif : savoir tkat I 
had , qne j'eusse ; that thou hadst , qne tu eusses , etc. ; 
though / /lad , quoique j’eusse; though thou quoi- 

que tu eusses , etc. 

(i) On se sert plus communément de be qne de nm, art, 
it , ai'e , etc., après la particule conditionnelles/, lorsqu’un 
la rend par if ou whetker. Es. Je ne sais si cela est vrai , / 
don't Anofv if ou whether it be true. ^ 

(a) Si j'étais , si tu étais , etc , sc rendent par if I lyat , 
ou wat l , on plutôt par if I were , ou were / , etc. 
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lüPBKiTlP. 


Let me be , 

que je sou. 

Be, 

sois. 

Let him be , 

qu’il soit. 

Let her be , 

qu'elle soit. 

Let ns be , 

soyons. 

Be. 

soyez. 

Let tbem be , 

qu'ils ou qu’elles soient. 
SuBJOnCTlF. 

Présent. 

Tbat I may be , 

que je sois. 

thon mayest be , 

tu sois. 

he may be , 

il soit. 

we may be , 

nous soyons. 

yon may be , 

vous soyez. 

tbey may be. 

Us soient {t). 
Imparfait. 

I might be , 

Je serais on je fusse. 

Thou migbtest be , 

tu serais on tu fusses. 

He might be. 

il serait ou il fut. 

We might be , 

nous serions on nous fussions. 

Yon might be , 

vous seriez on vous fussiez. 

They might be ,* 

ils sereùent on Us fussent. 

1 conld be , 

je serais on je fusse. 

Thon conld’sl be , 

tu serais ou tu fusses. 

lie conlil be , 

il serait on il fût. 

We coold be , 

nous serions on nous fussions. 

Yon conld be , 

vous seriez on vous fussiez. 

Tbey conld be , 

Us seraient on ils fussent. 

I ivonld be , 

je serais on je fusse. 

Thon wonld’st be , 

tu serais on tu fusses. 

He wonld be , 

il serait on il fût. 


(i) Après //, fvhethert si ; edtkough , though , quoique ; 
ffjrce/7t , excepté ; unless , k moins que; proyided , pourvu 
que ; au lien de se servir de ce subjonctif, on dit le plus 
souvent : / be, tkou be , he be , we be , you be , they ht. 
Kx. Quoique vous soyez'plns âgé que lui , Though yoM ba 
vider than he , etc. 
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We wonld be , 
Ton wonld be , 
l'bey wonld be f 

I ihonid be , 

Thon sbonid'st be 
He ihonld be , 

We sbonid be , 
Ton shoold be , 
Tbey thonid be , 


nous serions oa nous fussions, 
vous seriez on vous fussiez, 
ils seraient on ils fussent. 

je serais on je fusse, 
tu serais on tu fusses, 
il serait on il fûu 
■nous serions on nous fussions, 
vous seriez on vous, fassiez, 
ils seraient ou ils fussent (i). 

« 

IwriwiTir. 


présent. 
Partie, près. 
Pssrtic. passé. 


Td be, être. 

Being, étant. 

Been , été. 


Nota. Pour avoir les temps composés de ces 
deux verbes , on n’a qu’à ajouter le participe 
passé après les temps simples du verbe avoir. I 
hâve had, j’ai eu; t?tou hast had, tu as eu, etc. 1 
hâve been ; j'ai été , thou hast been y tu as été , etc. 
1 had had , j’avais eu ; I had been , j’avais été , 
et ainsi des autres temps. 


Remarque. 


On se sert , en anglais, du verbe to be suivi d’un 
inAnilif , pour marquer l’intention ou la nécessité 
ou l’on est de faire une chose. Ex. 1 am to dine 
with him lo~morrowy Je dois dîner demain avec 


(i) Il y a encore nn antre imparfait do anbjonctif qni est : 
that I were , qne je fnsse ; that thon (vers ou wert, que ta 
fasses ; that he wete , qu’il fnt ; that we toere , qne noos 
fassions ; that jrou were , qne v<mis fussiez ; that they were , 
qn’ils fassent. On se sert de ee sabjoaetif^ snrtoat après 
tdthough , exeept, unless , prœided , et après les verbes qui 
expriment le désir; corame I woufH it were true , Je vondrait 
qoe cela fût vrai. -, 
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lui; We are to set out in a few days, Nous (lo- 
vons partir dans peu de jours; inot à mot, Je 
suis pour dîner, Nous sommes pour partir, etc. 

Cest, c’était, etc., se rend en anglais par it is 
it was, etc., lorsqu’il s’agit de choses inanimées; 
comme It is my booh , It was my house , etc. , 
C’est mon livre. C’est ma maison, etc. 

It is , it was, etc., se dit aussi d’une personne, 
lorsqu’on la considère simplement comme la cause 
de quelque chose. Ex. It is tke footman who 
did it. C’est le domestique qui l’a fait. It was 
Peter who spoke last , Ce fut Pierre qui parla le 
dernier , etc. 

Dans les autres cas, on emploie plus communé- 
ment he, she. Ex. C’est un orfèvre, He is a gold- 
smith. C'est une marchande de modes, She is a 
miüiner, etc. 

Au pluriel, on se sert de they , these ou those. 
Ex. Ce sont de très-honnéies gens, They are very 
honest people. Ce sont mes raisons, These ou Those 
are my reasons. 

U y a, il y avait, etc., se rend par there is , 
tliere was, etc. lorsque le nom qui suit est au sin- 
gulier; et par there are, there were , etc., lors- 
qu’il est au pluriel. Ex. 11 y a un homme, There 
isaman; Il y a des hommes, There are men^ 
Il y avait une dame, There was a lady. Il y 
avait des dames, There were ladies\ et ainsi des 
autres temps. (%servez que there is signifie litté- 
ralement là est, et there are, là sont, etc. 

Lorsque il est, il n'est, peuvent sc tourner par 
il «y il faut dire there is , there are, etc. 
ly. U n’est rien de si dangereux que la mauvaise 
compagnie, There is nothing so dangerous as bad 
company. 

Le verbe Jthere is, there was, etc. , suivi dé 
l’infinitif to be, signifie il doit, il devait, etc. 
Ex. There is to be a bail to-night , Il doit y avoir 
un bal ce soir. 
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Los adverbes voici ^ voilà, se rendent souvent 
par here is , here are; there is , there are. Ex. Le 
voici, Here he is. La voilà, There she is. Voici 
un de vos amis, Here is one of your friends , ou 
Here is a friend qf yours, etc. Ces adverbes se 
rendent aussi quelquefois par le pronom démons- 
tratif avec le verbe to be\ comme. Voici mon 
livre, This is my book; Voilà l’homme que vous 
cherchez, That is the man yôu are looking for. 

Observez que lorsque le verbe il y a se rap- 
jiorie à un espace de temps , il faut le rendre en 
anglais comme dans les exemples suivans : Com- 
bien y a-t-il que vous êtes à Paris? How long 
hai'e you been al Paris ? ou , Hotv long is il since 
you came to Paris (i)? mot à mot : Combien de 
temps avez-vous été à Paris? Combien de temps 
cst-il depuis que vous vîntes à Paris? Si l'on veut 
répondre , H y a quatre, cinq , six , etc. , ans que 
/y suis, il faut dire , I hâve been here these four , 
fii>e , six, etc., years, ou 2l is four, five, six 
J cars since 1 came here ; mot à mot; J'ai été ici 
ces -quatre, cinq, six ans, ou II est quatre, cinq, 
six ans depuis que je vins ici. 

Pour dire il y a deux mois que fe ne tai vu , 
ou une pbrase semblable, on dit: 1 hâve not seen 
him these two months, ou, It is two months since 
1 saw him, etc. Observez qu’en se servant de 
since, on n’exprime pas en anglais la particule ne. 

Lorsqu’il s’agit d’une chose arrivée dans un 
temps qui est tout-à-fait écoulé, comme : Je l’ai 
vu il y a deux jours , Cela est arrivé il y a dix 
uns , on dit: I saw him two days ago , That hap- 
pened ten years ago. Le mot ago sigiiilic past , 
passé; et c’est comme si l'on disait: deux jours 
passés , dix ans passés. 

Lorsque il y a sert pour exprimer la distance 


{■] La preiuière façon de parler est 1a plat ntitée. 
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d'un endroit â un autre, il se rend comme dans 
les exemples ci -après. Combien y a-t-il de 
Londres à Birmingham? Uow far is il front 
London to Birmin^liam? ou How fat is Lon- 
don from Birmingham ? mot à mot : Combien 
loin est-ce de Londres à Birmingham ? ou , Com- 
bien loin est Londres de Birmingham? Il y a 
119 milles de Londres à Birmingham , Zo«r/o/i is 
119 miles distant from Birmingham ; mot a 
mot: Londres est 119 milles éloigné de Bir- 
mingham. 

THÈME XVI. 


Ce fut Laurent Coster de Harlem 

Laorenlins 

l’imprimerie en i 44 <>* 
art ofprinting in i44o* 


qui inventa 
invented 


L’état de Florence 1 jouissait de 1 la tranqnilhlo 
State Florence enjoyed IranqniHity 

et de l’abondance sous le gouvernement des Me- 
pleniy nnder government ^ Me- 

dicis • la Toscane était alors en Italie ce qu’ Athènes 
dicis ’ ïuscany ‘ben in Iialy Atheiv 

avait été dans la Grece» 
in Greece. 


Les richesses et la pauvreté ont une grande 
Wealth poverty 

influence sur les hommes, 
influence over inan. 


Le premier pas vers la sagesse est de savoir que 

* sïeplow.rds wisdon. to know th.t 

nous sommes ignorani, 

ignorant. 


Ayez trois choses ouvertes pour votre ami : 
^ Ihing open for 


le 


visage, 

coonteoance 


la bourse et le cœur. 


parte 


bcart. 
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I 

Chaque période de la vie a des plaisirs qui lui 

Every peciod life pleysnre 

sont naturels et propres, 
naiaral proper. 

11 y a des personnes qui aiment les livres 
persoQ like to bave book 

comme des meubles, plus pour parer et embellir 

as bonsehold-goods lo set off embellisb 

leur maison , que pour orner et enrichir leur 
honse adora «nrich 

esprit. 

uiad. 

Benserade étant à l’Académie y prit la place 
at Academy he tbere took place ^ 
de Furetière, qu’il n'aimait pas^Voici une place , 
dit not love 

dil-il , où je vais dire | bien des sottises. | Courage! 
said wbere shall say niany silly tbings. Bravo 

lui répondit Furetière , vous avez | .fort bien 

raswered begnn admirably 

commencé. \ 
well. 

11 est impossible d’imposer silence à la voix 
impossible to impose silenee on voice 
intérieure qui nous reproche nos fautes ; c’est la 

inlerior upbraids wilb fault 

voix de la nature même. 

natare itself. 

Si nous étions sans défauts , nous serions 
\vitboot fanlt 

moins empressés à en remarquer dans les autres. 

eager to observe tbem in olbers. 

On dit que l’homme est un animal sociable : 

• Tliey say man animal sociable 

sur ce pied-là, le Français est l’homme par 
upon tbia footing Frencfaman k man by way 

excellence ; car il semble être fait uniquement 
of excellence; for seems cal ont'for nolbing 

pour la société, 
but society. 
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Laisser dire le monde, et loujotirs bien faire , 

To let iLe world talk always well act 

c’est une maxime qui, étant bien observée, assure 
maxim oUserved secorea 

notre repos et établit enfin notre réputation, 
repose establishes at last réputation , 

Les villes et les hommes ne seront jamais 
City inen ’ ncver 

délivrés de leurs maux ] que lorsque | la plii- 

free e«l tUl phi- 

losophie sera victorieuse de l’ignorance et du 
losophy victoriens over ignorance 

vi.ee. 

vice. 

La nature semblait avoir pourvu | à ce que | 
Natnre seemed provided that 

les sottises des hommes fussent passagères; mais 

■folly man transitory bnt 

les livres les immortalisent. ‘ , 

book perpetnate. 

A l’instant où Phocion devait mourir, on lui 
Al instant when Phocio 

demanda ce qu’il avait à dire à son fils: il répondit , 
askedbim »o s.y aon : answered 

d’onblier l’injure des Athéniens. 

10 forgrt injnry Athenian. 

Un soldat romain avait un procès; il P«a 
soldier roman law-snit esire 

Auguste de le protéger. L’empereur lui donna un 
Augnstns to protect eroperor gave 

de ses courtisans pour le conduire chez les jug 

courtier to attend to the jndge. 

Le soldat fut assez hardi pour dire a Auguste . Je 

bold enongh lo aay 

1 n’en ai pas usé de la sorte à votre egard, [ 

' dii notbehave ihns lowards yon 

quand vous étiez en danger dans la balai le 

d’Aclium : moi-même j’ai combattu pour vous, 
Acinn. .• • 
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et , en disant ces mois, il découvrit les blessures 
saying word ibowed wouod 

qu’il avait reçues. 

received. 

Philippe , roi de Macédoine , étant mal avec 
Philip bing Macedoa at variance wilb 

sa femme et son fils , et demandant à Démnrate 
wife son asking Uemaratus 

si les Grecs étaient bien d’accord : Il vous sied 
whether Grcek peaceable ill 

bien , dit-il , seigneur, | de vous informer | des 
bccomes said be sir to enqnire abont th« 

désordres de la Grèce, tandis que la discorde est 
qnarrel Greece, wbilst discord 

chez vous, 
in yonr own faïuily. 

Ce même roi disputant avec un habile musi- 
king dispnting wilb able mnsi- 

cien de la beauté d’nu air: Ce serait grand 
cian abont beaoty air great 

dommage, seigneur, lui dit le musicien, que 
pily tir said 

vous fussiez assez malheureux pour savoir cela 

so nnbappy as to know 
mieux que moi. 


LEÇON XVII. 


Conjugaison du Verbe régulier To Call , Appeler, 
pour servir de modèle à tous les verbes réguliers. 


Inm«ATiF, 


Explications. 


Présent. 

I call , 
j'appelle. 
•Thon callest, 
tu appelles. 


Cette manière de con- 
juguer le présent exprime 
simplement l’action. 

Lorsque le verbe finit 
par une consonne , ou 
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Hc calls , 
il appelle. 

"We cali , 

nous appelons. 

Tou call , 
vous appelez. 

Thcy call , 
ils appellent. 


( ”5 ) 

par un «>, on forme la 
seconde personne du sin- 
gulier en ajoutant est\ 
et la troisième, en ajou- 
tant s. 

Les verbes terminés 

ei\ ch J SS J X , Z, O, pren- 
nent, comme les autres, 
csl à la seconde personne 
(lu singulier; mais ils finissent en es à la troisième. 
Ex. 1 bcseech y je prie; hc bcseeches y il prie: I 
push , je pousse ; he pushes , il pousse ; 1 pass , je 
passe ; he passes , il passe : I fie y je fixe ; he fixes , 
il fixe : 1 buzz , je bourdonne ; he buzzes , il 
bourdonne '. 1 go y]e vais ; he goes , il va. 

Les verbes termines en e, tels que to love, to 
lii'Cy etc., aimer , vivre , prennent simplement st 
pour la seconde personne, et s'pour la troisième. 
Ex. I love y thou lovest , he loves. 

. Dans les verbes terminés en y précédé d’une on 
de plusieurs consonnes , on change l'y en iest 
pour former la seconde personne du singulier , et 
en ies pour former la troisième. Ex. J cry , thou 
c.riest y he cries , je crie , tu cries, il crie. Si l’y est 
précédé d’une voyelle, on ajoute simplement est 
pour former la seconde personne du singulier, et 
f pour former la troisième. Ex. 1 say , thou sayest , 
he says , je dis , tu dis , il dit. 

Les terminaisons en th , eth , à la troisième per- 
sonne du singulier , comme he hath , hc spcahelh , 
etc. y il a , il parle, ne sont guère en usage c|ue 
dans le siyle grave et soutenu. 


I do call, 
/appelle. 
Thou dost call , 
tu appelles. 
lie ducs call , 

U appelle. 


On emjdoic celle ma- 
nière , lorsqu’on veut af- 
firmer ce qu’on avance 
avec plus de force. 

Il faut excepter les 
phrases interrogative^ et 
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We do call , 
nous appelons. 

You do call, 
vous appelez. 

They do call, 
ils appellent. 


( ) 

les n<3gatives, où do n’est 
que le signe du présent, 
comme on le verra dans 
la suite. 


1 am calling , 
j’appelle. 

Thou art calliiig, 
tu appelles. 

He is caiing, 
il appelle. 

We are calling, 
nous appelons, 

You are calling, 
vous appelez. 

They are calling , 
ils appellent. 

Imparfait. 


Cette ' manière s’em- 
ploie lorsqu’on parle 
d’une chose comme se 
faisant toujours, ou com- 
me se faisant à l’instant 
même où l’on en parle. 
Ex, He is always sing- 
ing , Il chante toujours ; 
mot à mot rll est tou- 
jours chantant. 1 am 
writing a letter^ Técris 
une lettre; mot à mot; 
Je suis écrivant une 
lettre. 


1 


I wras calling , 
j’appelais. 

Thou wast calling , 
tu appelais. 

He was calling, 
il appelait. 

We were calling , 
noKJ' appelions. 

You were calling , 
vous appeliez, 

The were calling, 
ils appelaient. 


Cet imparfait marque 
qu’une action se faisait 
dans le temps qu’une an- 
tre s’est faite. Ex. 1 tvas 
veriting when you came 
in , J’écrivais lorsque 
vous entrâtes ; mot à 
mot, J’étais écrivant, etc. 


Imparfait et Prétérit. 


I ealled j’appelais ou 
appelaL 


Ce temps se forme en 
ajoulam ed à l’inûnitif. 
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Thou calledst , tu ap- 
pelais ou appelas. 
Ue called, il appelait 
ou appela. 

We called , nous appe- 
lions ou appelâmes. 
You called , vous appe- 
liez on appelâtes. 
They called, ils appe- 
. latent ou appelant. 


lorsque l’infinilif finit 
par ' une consonne ou 
par un (u. Si l’infinilif 
finit en e, comme to 
love , etc. , on n’ajoute 
qu’un d pour former 
l’imparfait et le prétérit. 
Ex. 7 loved, etc. Dans 
les verbes terminés en 
y précédé d’une ou de 
plusieurs consonnes , on 
to try^y to satisfjr,es- 
I satisfied , etc. 


change l’y en ied ; comme 
sayer, satisfaire, etc.; I triedy 


I did cail, 

j'appelais ou appe- 
lai. 

Thou didst call, 

tu appelais ou ap- 
pelas. 

He did call , 

il appelait ou ap- 
pela. 

We did call , 

nous appelions ou 
appelâmes. 

You did call , 

vous appeliez ou ap- 
pelâtes. " 

They did call , 

ils appelaient 0 (j ap- 
pelèrent. 


Did , de même que 
do y ajouté au verbe, sert 
à exprimer l’action avec 
plus d’énergie. Ex 1 did 
love hevy Je l’aimais ; c’est- 
à-dire , Je l’aimais réel- 
lement. Dans les inter- 
rogations , did n’est que 
le signe du passe , comme 
on le verra en son lieu (i). 


(i) Ce terop* remplace aussi le prcléril indéfini fran- 
çais , quand le temps est fixé, etc. Je l’ai vu ce malin. 
/ rmv him this morning , et non pas , I hâve seen hiin etc. 
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I shall call , 
f appellerai. 

Thou &hall call , 
tu appelleras. 

He shall call, 
il appellera. 

We shall cfcll , 
nou.% appellerons. 

You shall call , 
vous appellerez. 

They shall call, 
ils appelleront. 

I will call , 
f appellerai. 

Thou wiltcall., 
tu appelleras. 

He yi'ill call , 
il appellera. 

Wewîllcall, 
nous appellerons, 

You 'will call , 
vous appellerez» 

They will call , 
ils appelleront. 

luPISRATlF. 

Let me call . 
que f appelle. 

Call , 
appelle^ 

Let him call, 
qu'il appelle. 

Let her call , 
qu’elle appelle. 

Let us call , 
appelons. 


Lorsqu’on veut ex- 
primer simplement un 
événement ou une ac- 
tion future, on se sert 
de shall à la première 
personne , et de will à 
la seconde et à la troisiè- 
me ; mais, s’il s'agit d’une 
promesse , d’une me- 
nace, d’un commande- 
ment, ou d’une défense, 
on se sert de will à la 
première personne^, et de 
shall aux deux autres. 

Observez , pour un 
plus grand éclaircisse- 
ment, que will marque 
une action dépendante de 
la volonté , et shall une 
action à laquelle la vo- 
lonté de la personne qui 
est le sujet du verbe , n 'a 
aucune part. 


Observez que let peut 
marquer une permis- 
sion, une prière, une 
exhortation, un souhait, 
une imprécation , ou un 
commandement. 
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Call, 

appelez. 

Let them call , 

qa'ils ou qu'elles appel- 


lent. 

SuBJOJfCTIF. 

Présent. 

That I maj call, 
que j’appelle. 

Thou mayest call , 

— tu appelles. 

He may call , 

— il appelle. 

We may call, 

— nous appelions. 
You may call, 

— vous appeliez. 
They may call, 

— ils appellent. 


Imparfait. 

I raight call , 
j’appellerais ou fappe 
lasse. 

Thou mightest call, 
tu appellerais. 

He might call, 
il appellerait. 

We might call, 
mus appellerions. 


May désigne un pou- 
voir incertain et condi- 
tionnel, Ex. Draw near 
that 1 may see you , Ap- 
prochez que je vous voie, 
ou afin que je vous voie; 
c’est-à-dire, afin que je 
puisse vous voir. Après 
although^thoughy quoique, 
before , avant que, pro- 
vided , pourvu que , un- 
’less , à moins que , on 
n’exprime pas may , et 
on dit although , though 
tho I call, on quoique 
j’appelle, etc. 


Might , qui vient de 
■may , désigne également 
un pouvoir incertain et 
conditionnel. Ex. You 
might he happy , if you 
could thinh yourself so , 
Vous seriez heureux, si 
vous pouviez vous croire 
tel , c’est-à-dire , vous 
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You might call , 
vous appelleriez. 

They might call , 
ils appelleraient. 

1 could call , 
rappellerais , ou /ap- 
pelasse. 

Thou could’st call , 
tu appellerais. 

lie could call, 
il appellerait. 

We could call , 
nous appellerions. 

You could call , 
vous appelleriez. 

They could call , 
ils appelleraient. 

I should call, 
/appellerais ou /ap- 
pelasse, 

Thou should’st call , 
tu appellerais. 

He should call , 
il appellerait. 

We should call , 
nous appellerions. 

You should call , 
vous appelleriez. 

They should call , 
ils appelleraient. 

I would call , 
/appellerais ou /ap- 
pelasse. 

Thou would’st call , 
tu appellerais. 


pourriez être heureux , 
etc. 


Coul4 indique un pou- 
voir absolu , déterminé 
et physique. Ex. I could 
do it, if 1 would. Je le 
ferais, si je voulais; c’est- 
à-dire , je serais en état , 
ou je serais capable de le 
faire , si je voulais. 


Should suit les mêmes 
règles que shalL Cepen- 
dant,. dans les phrases 
conditionnelles , on se 
sert de j/iouW , sans vou- 
loir marquer ni la néces- 
sité ni le devoir. Ex. If 
he should do that , 1 
would punish him , S’il 
faisait cela , je le puni- 
rais. Should she conte , 
she might dîne with us , 
Si elle venait , elle dîne- 
rait avec nous. 

ffould suit les mêmes 
règles que wiU, 
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He would càli , 
il appellerait, 

We would call , 
nous appellerions. 

You would call , 
vous appelleriez. 

Tbey would call , 
ils appelleraient. 

IwFiirmr. Les prépositions à, de, 

pour, qui précèdent l’in- 
P résent. finitif en français, s’ex- 

priment quelquefois en 
To call, anglais par to, qui est 

appeler. le signe de l’infinitif. 

Le signe to se supprime toujours devant les 
infinitifs précédés des verbes beholdy bid , can , 
could ,feel , dare, hear, let, mahe , majr , must, 
need , see , srnell, tvill, would. Ex. 7 beheld him 
run , Je le voyais courir. I bid you go home. Je 
vous commande d’aller au logis. He can speak 
english , Il sait parler anglais, etc. 

Participe présent. Lorsque l’infinitif se 

termine par une con- 
Calling, sonne, par un o, par 

appelant ou en ap- un w, ou par un y, on 
pelant. ajoute ing pour former 

le participe présent. £v. 
ÎTo câ/7, appeler; calling , appelant; to go, aller; 
going, allant; fo borrow , emprunter; borrowing , 
empruntant: to gratify, satisfaire; grati/ying, 
satisfaisant. Lorsque l’infinitif finit en e, on sup- 
prime Ve et ou ajouter/?^. Ex. To proue, prouver; 
proving, prouvant. Si l’infinitif se termine en te , 
on change ie enying. Ex. To die, mourir; dying, 
mourant. 

•Observez qu’on emploie quelquefois le parli- 
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cîpe présent au Heu de l’infinitif, et même au lieu, 
d’un substantif. Ex. Je le vois venir, 1 see him 
Corning J Je vais danser, 1 go a dancing, La lec- 
ture des romans est très-dangereuae pour la jeu- 
nesse , The reading of novels is very dangerous 
for yout h. 

Après les prépositions , à l’exception de la pré- 
position tOf qui gouverne l’infinitif, comme je l’ai 
déjà observé, on emploie toujours le participe pré- 
sent. Ex. You hinder me front (vriting ^ Vous ra’em- 
pécbcz d’écrire. He amuses hirnseff wilh singing ^ 
Il s’amuse à chanter, etc. 

Participe passé. Observez que , lors- 

qu’un infinitif monosyl- 
Called, labe Cnit par une seule 

appelé, ée ; és y ées. consonne précédée d’üne 

seule voyelle , comme 
to hlot, effacer; to beg, demander, on double 
la consonne toutes les fois qu’on y ajoute une 
syllabe, comme thou blottest , ihou beggest , tu 
effaces, tu demandes; Iblotted, 7 j’effa - 

çai , je demandai; blotting , begging , effaçant, 
demandant; I hâve blotted, 1 hâve begged, j’ai 
effacé, j’ai demandé , etc. Si l’infinitif, terminé 
par une seule consonne précédée d'une seule 
voyelle , a plusieurs syllabes, on double la con- 
sonne lorsque l’accent tombe sur la dernière 
syllabe , comme to permit , /o^ omit , etc. per- 
. mette, omettre; mais on ne double pas la con- 
sonne lorsque l'accent ne tombe pas sur la der- 
nière syllabe, comme to solicit , solliciter, etc. 
Ex. He soUcited him to do ill, Il le sollicita à faire 
le mal. Dans les verbes terminés en x on ne dou- 
ble jamais la consonne. 

Les temps composés se forment en ajoutant le 
participe passé à l’auxiliaire to hâve, avoir. Ex. 
J’ai appelé, 7 hâve called; j’avais appelé^ 7 had 
called , etc. 
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Observez que had joint au participe passé, sert 
quelquefois à marquer une action qu’on n’a pas faite, 
mais qu’on avait intention de faire. Ex. 1 had di-' 
ned with yoU y but the rain hindered me ^ J’aurais 
diné avec vous, mais la pluie m’en a empêché. 


TABLE 

DES VERBES IRRÉGULIERS. 


Infinitif. Imparfait Participé 

et Prétérit, passé. 


Toabide, demeurer. 

abode. 

abode. 

arUe , se lever. 

arose. 

arisen. 

awake , éveiller. 

awoke. 

awaked. 

bake , cuire au four. 

baked. 

baken. 

be , être. 

was. 

been. 

bear , porter. 

bore. 

boroe. 

beat , battre. 

beat. 

beat , beaten. 

become , devenir. 

became. 

become. 

befall , arriver. 

befell. 

befallen. 

beget , engendrer. 

begot. 

begotien. 

begin , commencer. 

began. 

began. 

begird , ceindre. 

begirt. 

begirt. 

behold , voir. 

beheld. 

bebcld, behold- 

bend , plier. 

beat. 

cn. 

beat. 

bereave , priver. 

bereft. 

bereft. 

beieecb , supplier. 

beaoagbt. 

besoagbt.' 

beset , environner. 

beset. 

beset. 

. bespeak , commander. 

bespoke. 

bespoken. 

beiake , s'adonner. 

beiook. 

belaken. 

bethiuk , s’aviser. 

belboogbt. 

belbought. 

bid , ordonner. 

bid , bad , bade. 

bid , bidden. 

bind , lier. 

boaad.i 

bound. 

bile , mordie. 

bit. 

bitten. 

bleed , saigner. 

bled. 

bled. 

blow , soujfler. 

blew. 

blown. 

break , rompre. 

broke, brake. 

brokea. . 


6 
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Imparfait Participe 

et Prétérit. passé. 


To breed , engendrer. 

bred. 

bred. 

bring , apporter. 

brooght. 

brooght. 

boild , bâtir. 

boilt. 

boilt. 

bnrn , brûler. 

bomt. 

bnrm. 

bnrst , crever. 

bnrst. 

bnrst. 

bny , acheter. 

bonght. 

boogbt. 

can , pouvoir. 

conid. 


cast , jeter. 

cast. 

cast. 

catch , attraper. 

canght. 

canght , catch- 
ed. 

cbide , réprimander, 
cboose \ 

chid. 

chidden. 

ou \ choisir, 
chaae, ) 

chose. 

chosen . 

clap frapper. 

clapU 

clapt. 

cleave , fendre. 

cleft , clave , 
clove. 

cirft , cloven. 

cliinb , grimper. 

clomb. 

climbcd. 

cling , s'attacher. 

cinng. 

cinng. 

clolhe , habiller. 

clad , clothed. 

clad , clothed. 

conie , venir. 

caine. 

corne. 

cost , coûter. 

cost. 

cost. 

cramp , gêner. 

crampt. 

crampt 

creep , ramper. 

crept. 

crept. 

crop , écourter. 

cropt. 

cropt. 

crow , chanter comme 
le coq. 

crew. 

crowed. 

carse , maudire. 

cnrst. 

cnrst. 

CDt , couper. 

cnt. 

cnt. 

dare y oser. 

durât. 

dared. 

deal , trafiquer. 

dealt. 

dealt. 

die , mourir. 

died. 

dead. 

dig , creuser. 

dng. 

dng. 

dip , plonger. 

dipt. 

dipt. 

do , faire. 

did. 

done. 

draw , ùrer. 

drew. 

drawn. 

dream , rêver. 

dreanit. 

dreami. 

drink , boire. 

drank. 

dmnk y drnnk' 
en. 

drive , mener. 

drore. 

driveir. 
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Imparfait Participe. 

et Prétérit. passé. 


To drop , conter. 

dropt. 

dropt. 

dwell , habiter. 

dwelt. 

dwelt. 

eat , manger. 

eat , ate, 

eaten. 

fall , tomber. 

fcll. 

fallen. 

feed f nourrir. 

fed. 

fed. 

feel , sentir. 

felt. 

felt. 

iigbt , combattre. 

fongbt. 

foogbt. 

fiod , trouver. » 

foand. 

foand. 

flee , fuir. 

fled. 

aed. 

fling , lancer. 

flong. 

Bang. 

fly , fuir , voter. 

flew. 

Bown. 

fold , plier. 

folded. 

folded , folden. 

forbear, s'abstenir. 

forbore. 

forbom. 

forbid , défendre. 

forbad , forbid. 

forbidden. 

forecast , prévoir. 

forecast. 

forecast. 

foresay , prédire. 

foresaid. 

foresaid. 

foresee , prévoir. 

foreaaw. 

foreseen. 

foretell , prédire. 

foretoid. 

foretoid. 

forget , oublier. 

forgot. 

forgotten. 

forgive , pardonner. 

forgave. 

forgiven . 

forsake , abandonner. 

forsook. 

forsaken. 

freeie , geler. 

froze. 

frozen. 

freigbt , charger., 

frangbi. 

frangfat. . 

geld , châtrer. 

gelt. 

gelt. 

get , acquérir. 

got. 

got , gotlén. 

gild , dorer. 

gill. 

gilt. 

gird , ceindre. 

girt. 

girt. 

give , donner. 

gave. 

given. 

go , aller. 

vreni. 

gone. 

grave , graver. 

graved. 

graved , graven 

grind , moudre. 

groond. 

groand. 

grow , croître. 

grew.- 

grovrn. 

bang, pendre. 

faong. 

bang. 

bave , avoir. 

had. 

had. 

bear , entendre. 

beurd. 

beard. 

beave , lever. 

hove , heaved. 

hoven, beaved. 

belp , aider. 

Iwlpt. 

helpt. 

hew , couper: 

bew'd. 

hewn. 

bide , cacher. 

hid. 

hiddeo. 
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Infinitif. Imparfait Participe 

et Prétérit. passé. 


To hîss , siffler. 

hist. 

bist. 

hit , frapper. 

bit. 

hit. 

hold , tenir. 

Jbeld. 

held. 

hart , nuire. 

hnrt. 

hurt. 

jamp , sauter. 

jnmpt. 

jampt. 

keep , tenir. 

kept. 

' kept. 

kneel , s'agenouiller. 

knelt. 

knelt. 

knil , tricoter. 

knit. 

knil. 

knock, frapper. 

knockt. 

knockt. 

knovr , savoir, ' 

knew. 

knovrn. 

lade, charger. 

laded. 

laden. 

lap , lécher. 

lapt. 

lapt. 

lay , poser. 

laid. 

laid. 

lead , condtdre. 

led. 

led. 

leap , sauter. 

leapt. 

leapt. 

learn , apprendre. 

leanit. 

learnt. 

leave , quitter. 

left. 

left. 

leod , prêter. 

lent. 

lent. 

let , laisser. 

let. 

let. 

lie , coucher. 

lay. 

lain. 

ligbt , allumer. 

lit , lighted. 

lit, ligbled. 

load charger. 

loaded. 

loaded ,loaden. 

lose^ perdre. 

lost. 

lost. 

make , faire. 

made. 

made. 

uay, pouvoir. 

might. 


meaa , signifier. 

lueant. 

meant. 

meot , rencontrer. 

met. 

met. 

inelt ^fondre. 

melted. 

molten. 

misbecome , être mal- 

mUbecame. 

misbecome. 

séant. 

miigive, fairecraindre. miagave 

niUgiven. 

mislay , déplacer. 

mitlaid. 

mishiin. 

mistake , méprendre. 

misiook. 

mistaken. 

iniaanderitand , enten- 

miaanderstood. 

misnnderslood . 

dre mal. 



niow , faucher. 

mow’d. 

movrn. 

overbear, surmonter. 

overbore. 

overborn. 

overcast , couvrir. 

overcaat. 

overcast. 

overcomci vaincre. 

overcame. 

overcOme. 
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infimtif. Imparfait Participe 

et Prétérit. passé. 


To overdo , excéder. 

overdid. 

overdone. 

oTerdriyc , pousser trop 

overdrove. 

overdriven. 

loin. 

overflow, inonder. 

overflow’d. 

overflovm. 

overbear , entr'ouir. 

overbeard. 

overbeard. 

oversee, avoir Tinspec- ovcnsyi. 

overseen. 

tion. 



overaet , renverser. 

overset. 

overset. 

overslip , omettre. 

overslipt. 

overslipt. 

overtake , atteindre. 

overtook. 

overlaken. 

overthrow , renverser. 

overtbrew. 

overtbrown. 

ODtshine , être plus 

oatsbooe. 

ontshone. 

brillant. 

ontstand , résister. 

outstood. 

ontstood. 

owe , devoir. 

ODgbt. 

owen , owed. 

pass , passer. 

past. 

past. 

pay , pa^er. 

paid. 

paid. 

plock , arracher. 

plnckt. 

plnckt. 

pnt , mettre. 

pnt. 

pat. 

read , lire. 

read. 

read. 

reap , moissonner. 

reapt. 

reapt. 

rend , déchirer. 

rent. 

rent. 

rid , délivrer. 

rid. 

rid. 

ride , aller à cheval. 

rid , rode. 

ridden. 

ring , sonner. 

rang. 

rang. 

lise , se lever. 

rose. 

risen. 

rive , fendre. 

rived. 

riven. 

rot , pourir. 

rotted. 

rotten. 

rnn , courrir. 

ran. 

rnn. 

aaw , scier. 

savred. 

sawn. 

sa y , dire. 

said. 

said. 

see , voir. 

saw. 

seen. 

seek , chercher. 

songbt. 

songbt. 

seeih , mitonner. 

sod. 

sodden. 

aell , vendre. 

sold. 

sold. 

aend , envoyer. 

sent. 

sent. 

set , mettre. 

Sft. 

set. 

sbake , secouer. 

shook. 

sbaken. 

sbave , raser. 

sbaved. 

abaven. 

sbear f tondre. 

shore. 

thoru. 
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Infinitif» 

Imparfait. 

Participa 


et Prétérit. 

passé. 

0 «bcd , répandre. 

shed. 

shed. 

»hew , montrer. 

sbew'd. 

sbewn. 

sliine , luire. 

shone. 

slione. 

shoe , ferrer. 

shod. 

shod. 

sboot , pousser. 

aboi. 

shot. 

show • montrer. 

abow’d. 

shown. 

shred , hacher. 

shred. 

shred. 

sbrlnk , se rétrécir. 

shrank. 

shrank. 

shrive , se confesser. 

shi'ove. 

shxiven. 

shut ^fermer. 

shut. 

shut. 

siog , chanter. 

sang. 

sung. 

siok , couler à fond. 

sank , sunk. 

sank. 

sit , s'asseoir. 

sat , sate. 

sat. 

slay , tuer. 

slew. 

slain. 

aleep , dorrrùr. 

slept. 

slept. 

sllde , glisser. 

slid. 

slidden. 

aling , jeter. 

slang. 

slang. 

slink , s'échapper. 

slank. 

slank. 

slip , glisser. 

slipt. 

alipt. 

slit , fendre. 

slit. 

slit. 

smell , sentir. 

sinelt. 

sntelt. 

smile , frapper. 

smote. 

sœitten. 

snow , neiger. 

snowed. 

snown. 

Bow , semer. 

sowed. 

sown. 

speak , parler. 

spoke , spake. 

spoken. 

speed , hâter. 

sped. 

sped. 

spell , épeler. 

spelt. 

spelt. 

spend , dépenser. 

spent. 

spent. 

spill , répandre. 

spilt. 

spill. 

spin , filer. 

spnn. 

spnn. 

spit , cracher. 

spit , spat. 

spitten. 

split , fendre. 

split. 

split. 

spread , étendre. 

spread. 

spread. 

spring , pousser. 

sprong. 

sprung. 

slamp , trépigner. 

stampt. 

stampt. 

stand , se tenir debout. 

slood. 

stood. 

steal , voler. 

stole. 

slolen. 

step , faire un pas. 

stept. 

stept. 

stick , attacher. 

stock. 

stock. 

sling , piquer. 

slang. 

stong. 
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Infinitif. Imparfait Participe 

et Prétérit. , passé. 


> «link , puer. 

Btnnk. 

stnnk. 

•(ride , enjamber. 

strode. 

stridden. 

strike , frapper. 

strnek. 

strnek. 

string, enfiler. 

strnng. 

strnng. 

strip , dépouiller. 

stript. 

strip. 

strive , tâcher. 

strove. 

striren. 

swear , jurer. 

swore. 

swom. 

sweat , suer. 

sweat. 

sweat. 

STveep , balayer. 

swept. 

swept. 

swell , enfler. 

swelled. 

swollen , swoln. 

swîm , nager. 

swana. 

swnm. 

swing , se balancer. 

swang. 

swnng. 

lake , prendre. 

took. 

taken. 

teach , enseigner. 

tanght. 

tanght. 

tear , déchirer. 

tore. 

torn. 

tell , dire. 

told. 

told. 

think , penser. 

thongbt. 

thoaght. 

tbrive , prospérer. 

throve. 

tbriven. 

throw , jeter. 

Ihrew. 

tbrown. 

tbrnst , pousser. 

Ihrast. 

tbrnst. 

tread , fouler. 

tr»de. 

trod , trodden. 

vex , fâcher. 

vext. 

vext. 

nnbend , détendre. 

nnbent. 

nnbent. 

nndergo , souffrir. 

Diiderwent. 

undei^one. 

nnderstand, entendre. 

nnderslood. 

nndertsood. 

nndertake, entrepren- 
dre. 

nnderlook. 

nndertaken. 

undo , défaire. 

nndid. 

nndone. 

wax , devenir. 

waxed , waxeu. 

waxed , waxen. 

■wear , porter. 

wore. 

worn. 

weave , tisser. 

wove. 

woren. 

weep , pleurer. 

wept. 

wept. 

wet , mouiller. 
wbip , fouetter. 

welted , wet-. 

welted , Wet. 

wbipt. 

wbipt. 

will , vouloir. 

wonld. 


win , gagner. 

won. 

won. 

wind , tourner. 

wnand. 

wonnd. 

wîthdraw, se retirer. 

withdrew. 

wltbdrawn. 

witbbold , retenir. 

withbeld. 

wittheld. 

witbstaud , résister. 

witbstood. 

witbstood. 
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Infinitif. 

Imparfait 

Participe 


et Prétérit. 

passé. 

To work , travailler. 

wrongbt. 

wrougfat, 

worked. 

wrap, entortiller. 

wrapt. 

wrapt. 

vrrtng , tordre. 

wrnog. 

wrung. 

Write , écrire. 

writ , wrote. 

written. 

writhe, tordre. 

writhed. 

writhen. 

THÈME 

XVII (i). 


Lorsque le fameux 

Cincinnatus 

fut nommé 

Wben famons 


to name 

dictateur, les députés 

du sénat le trouvèrent 

diciator depnty 

senale 

to ûnd 

1 qui conduisait | la 

charrue; il 

la quitta en 

holding 

plongh 

to leave 

répandant des larmes , et en criant : 

Hélas ! mon 

to sbcd tear 

to cry 

Alas 


champ I ne sera donc pas | ensemencé cette 
field 'vrill not then be to sovr 


année ! 

year. 

Les courtisans de Philippe, roi de Macédoine, 

conrtier Philip king Macedoa 

voulaient lui persuader -de se venger d’un homme 

to vrish to persuade to revenge, man 

de mérite qui avait mal parlé de lui. Il faut savoir 

merit to speak I must knovr 

auparavant , dit Philippe , si je lui on ai donné 

first to say whetber to give 

sujet. El ayant appris que cet homme j n’avait j 

cause to be informed that bad not 

reçu de lui aucun bienfait, quoiqu’il l'eût 

to receive any favonr ibongb 


(t) Quand l'élève trouvera des verbes qui sont à l’impar- 
fait , an prétérit on au participe passé , il les cherchera dans 
la table des verbes irréguliers ; s'ils y sont il les conju- 
guera , comme (I les trouve dans la table ; s’ils u’y sont pas , 
il les conjuguera d'après fe verbe régulier to caU , en fai- 
sant attention aux remarques ajoutées i chaque temps. 


Digiiized by Google 



( ) 

mérité, il Ini envoya de grands présens. Quelque 

to deserve to send rich présent Some 

temps après il apprit que ce même homme lui 
tirae after to Lear that very 
donnait de grandes louanges. Vous voyez , dit 
to bestow npon great praise to see 

alors Philippe aux mêmes courtisans , que je 
theu saroe that 

sais mieux que vous le secret de faire cesser la 

to know secret of to cbeck 

Tuédisance. 

elaoder. 


Comme le roi Ântigonus campait dans un 

king to pitch a camp 

lieu fort incommode , il entendit quelques soldats 
spot inconvénient to overhear some soldier 

qui murmuraient , et qui parlaient mal de lui. 

to lunrmnr ' to speak 

Au lieu de les châtier de leur insolence , il leur 
Instead to pnnisb insolence 

dit : Si vous voulez mal parler du roi, retirez- 
to say : If to retire 

vous loin de sa tente | de peur que , s’il venait à 
at a distance tent lest be pnnisb yon in 

vous entendre, il ne vous fît punir. | 
ease yon shonld be overheard by him. 

Spurius Carvilius , devenu boiteux d’une 

beiug mneh lanied by 

blessure qu’il avait reçue au service de la 
wonnd to receive iu the service 

république , avait honte de paraître en public, 
cnmmonwealth to be asbained to appear in publie 
Paraissez, lui dit sa mère, | afin que ] chaque 
to appear abroad to say inolher tbat * every 


que vous ferez , vous fasse 


pas 

step to take 

votre bravoure, 
conrage. 

Pédarète , n’ayant 
. Pedaretes 


ressotivenir de 
to remind 


pas eu 


l’honneur 

bononr 


d’être 

of 


6 . 
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choisi pour un des trois cents qui avaient un 
to choose 

certain rang distingué dans la ville , s’en retourna 
certain place of distinction in city to retnrn 

I chez lui I fort content et fort gai , disant qu’il 
Lomé easy cheerfal to say 

était ravi que Sparte eût trouvé trois cents 
overjoyed Sparla to find 

hommes | plus honnêtes gens | que lui. 
betler 

Les ambassadeurs de Carthage , en revenant 
ambassador to retnrn 

de Rome , tombèrent entre les mains de Scipion. 

to fall into Land Scipio. 

I On le pressait d’user | de représailles. Non , 
He was pressed to raake nse reprisais Mo 

dit- il ; quoique les Carthaginois aient violé non- 
to say tbongû Carthagioian to break not 

seulement la trêve, mais encore le droit des gens 
only trace bat also law nations 

dans la personne de nos ambassadeurs , je | ne 
in person ambassador 

traiterai point | les leurs d’une manière qui soit 
will not treat in manner 

indigne , ou de la grandeur romaine , ou des règles 
nnwoi'hty either dignity roman or rnie 

de la modération que j’ai toujours suivies, 
modération coustantly to observe. 

Scipion montrait de la grandeur dans toutes 
Scipio to show magnanimity in ail 

ses actions, et presque dans toutes ses paroles; 

actions almost Word 

mais les peuples d’Espagne | en furent surtout 
bat people Spain were especialiy 

frappés, I lorsqu’il refusa le nom de roi, qu’ils 
affected witli it when to refuse tille king 
lui offraient , charmés de sa valeur et de sa 
to ofTer tocbarmwith valonr 

générosité. Ils sentirent , dit Tite-Live , quelle 
generosily. To see plainly , to say Livy 
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grandeur d’àme il y avait à regarder avec raé- 
grealness sool in to luok donn wiili con- 

jiris et dédain un titre qui est l’objet de l’adrai- 
leinpt disdaiii apoD a title object admi- 

ration et des désirs du reste des mortels, 
ration desire rest mankind. 

Un mot de l’empereur Valérien nous marque 
espression emperor Valerian to .show 

] l’estime qu’on faisait encore de la pauvreté 
how tnuch poverly was esterraed even 
dans les derniers temps | de l’Empire. Vous 
in the lower âge Empire. To 

donnerez , disait-il au garde du trésor , vous don- 
give to say keeper treasury 

nerez à Aurélien, qué j’ai nommé consul, tout 
Anrelian to nominate consul 

ce qui sera nécessaire | pour les spectacles dont 
neceasary to defray the charges of 

la coutume le charge. | II mérite ce secours à 
the cnitoraary shows. To drserve assistance hy 
cause de sa pauvreté , qui le rend véritablement 
reason poverty to remier liuly 

grand , et qui le met | au dessus de | tous les 
grand to rank ahove 

autres. 


LEÇON XVIII. 

» 

Des Verbes passifs , impebson:sels , réfléchis, 

RÉCIPROQUES ET DEFECTIFS. 

Îjks verlTcs passifs se forment du verbe auxiliaire 
to be , être, et du participe passé; comme He is 
/oued hy every hody , II est aimé de tout le monde; 
The World was conquered by Alexander , Le 
monde fat conquis par Alexandre , etc. Observez 
qu’avec les verbes passifs, on se sert de la prépo- 
sition by , et non pas de la préposition // ioot. 
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Les verbes impersonnels se conjuguent avec le 
pronom it. Ex. 2t rai ns , il pleut; it snotvs, il 
neige ; it rained , il plenvait ; it snow’ d , il nei- 
geait , etc. 

Les verbes réfléchis se conjuguent avec les pro- 
noms myself, thyself , etc. 

Exemple 

I flatter inyself , 

Thoa flïlterest tbyself , 

He flatlers himself , 

She flalters herself, 

VVe Hatler oorsetvcs , 

Ton flatter yonrselves (t), 

Tliey flatter themselvest 

I fiattered myself , je me flattais. 

A l’infiaitif on dit to flatter one's self^ se flatter. 

Observez que, si le verbe réfléchi français est 
suivi du pronom composé moi-méme ^ toi- même f 
soi-même , etc. au même cas que le pronom me , 
te y se y etc. , le pronom myself y thyself , him- 
self, etc. ne se répète pas en anglais. Ex. 11 se loue 
lui-même, Re praises himself. Nous ne devons 
pas nous flatter nous-mêmes , W e ought not to 
flatter ourselves. 

Dans les temps composés, on se sert de l’auxi- 
liaire to hâve , avoir ; et non pas de l’auxiliaire 
to be, être. Ex. i hâve fiattered myself y Je me 
suis flatté ; lie has fiattered himself , Il s’est 
flatté, etc. 

Il y a plusieurs verbes qui se conjuguent en 
français avec les pronoms me, te , se, etc. , mais 


je me flatte, 
tu te flattes, 
il se flatte, 
elle se flatte, 
nous nous flattons, 
vous vous flattez, 
ils se flattent. 


' (r) Lorsqu’il s’agit d’one aanle personne, on dit you 
flatter yourself. 
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qui ne sont pas accompagnés en anglais des pro- 
noms ones self , myselj\ thyself, himself, etc. 


Voici les principaux : 

To abstaln, s'abstenir. 

To awake , s’éveiller, 

To care , se soucies. 

To coinplain, 

To cry , s'écrier. 

To go to bed , se coucher, 
To hasten , s'empresser. 

To lie ilown , se coucher. 
To marry , se marier. 

To mend, se corriger. 

To mistake , se méprendre. 

, To perceive , s’apercevoir. 
To qaarrel, «e quereller. 

To rejoicc , se réjouir. 

To reme luber , se souvenir. 


To figbt , se battre, 

To get up , se lever. 

To getdrank, s’enivrer. 

To get rid , se débarrasser, 
To go away , s’en aller. 

To repeni , se repentir. 

To retire , se retirer. 

To riae , se lever. 

To roD away , s'enfuir, 

To ait dowu , s'asseoir. 

To stand , se tenir debout. 
To surreuder , se rendre, 
To walk , se promener. 

To withidraw , se retirer. 
To wonder , s’étonner. 


Il y a quelques verbes qui ont en français le 
pronom se et qui ne sont pas réfléchis ; comme , U 
se boit de bon vin en France ; il se mange de 
bonne viande en Angleterre , etc. Voici comme 
on les rend en anglais : There is good wine drunk 
in France , There is good méat eaten in England ; 
mot â mot, Il y a de bon vin bu en France ; II y 
a de bonne viande mangée en Angleterre. 

Les verbes réciproques se conjuguent comme ci- 
après. 


To love one anotber, 

We love one anotber , 
Ton love one anotber , 
They love one anotber , 


s’entr'aimer , on s’aimer l'un 
Vauti^e. 

nous nous entr’aimons, 
vous vous entr’aimez, 
ils s’entr’aiment. 


On peut aussi se servir de each other au lieu de 
one another. Ex. It is said they love each other y 
On dit qu’ils s'aiment l’un l’autre. 

Dans les temps composés , il faut employer 
l’auxiliaire to hâve , comme pour les verbes ré- 
fléchis. 
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Le verbe impersonnel il faut se rend en anglais 
par must , qui n’a que le présent. 


Exemple. 

Il faut que je parle , 

Il faut que tu parlei , 

Il faut qn’il'parle, 

Il faut que nous parlions, 

Il faut que vous parliez , 

Il faut qu'ils parlent. 

C’est comme si l’on disait: je dois parler, tu 
dois parler, etc. 

Lorsque il faut est suivi d’un infinitif, il peut 
se rendre en anglais de plusieurs manières. Par 
exemple, II faut instruire les enfans; on peut dire : 
IVe must instruct children , ou Children must 
he instructed , ou It is necessary to instruct chil- 
dreh ; littéralement , Nous devons instruire les 
enfans , Les enfans doivent être instruits , Il est 
nécessaire d’instruire les enfans. 

Dans les autres temps , comme il fau- 

dra , il faudrait, etc. , on peut se servir des verbes 
to be obliged, to he necessary, requisite ou need- 
ful. Ex. Il fallait que je parlasse, I tvns obliged 
to speak , ou It was necessary, requisite on nced- 
fnl for me to speak , etc. 

Lorsque l’impersonnel il faut est précédé des 
pronoms conjonctifs me, te, se, lui, nous vous , 
leur, et suivi d’un nom, comme, il me faut de 
l’argent. Il lui faut un habit, etc., on dit, I want 
money, He wants a coat, lorsqu'on veut exprimer 
qu’on a besoin d’argeut, d’un habit, etc. ; mais, en 
parlant d'une manière absolue, on dit; 1 must 
hâve money , He must hâve a coat, etc.; littérale- 
ment , Il faut, que j’aie de l’argent , Il faut qu’il ait 
un habit , etc. ' 

Lorque il faut se trouve à la fin d’une phrase. 


/ must speak. 
thou must speak. 
he must speak. 
tve must speak, 
yoii must speak. 
they must speak. 
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comme, Vous faites ce qu’il faut, Cela n’esl pas 
comme il faut , etc. , on dit : You do whal you 
should do , ou wAat you ought to do^ That is not 
as it should be, ou as it ought to be y etc(i). 

Les verbes défectifs may et can dénotent cha- 
cun un pouvoir. May .dénote un pouvoir moral ; 
c’est-à-dire , la liberté , la permission ou le droit 
de faire une chose. Ex. If 1 may say so , Si je peux 
le dire , ou S’il m’est permis de le dire. Il exprime 
aussi la possibilité qu’une chose soit ou arrive. 
Ex. That may be. Cela peut être. Can marque 
un pouvoir physique; c’est-à-dire, la possibilité 
de faire une chose. Ex. 1 will do it if 1 can. Je le 
ferai si je peux; c’est-à-dire s’il m’est possible de 
le faire. Pour exprimer l’impossibilité qu’une 
chose soit ou arrive, on se sert aussi de can. 
Ex. lhat cannot be , Cela ne peut pas être (a). 

Ces deux verbes défectifs can et may n’ont que 
le présent , les deux imparfaits et le prétérit. 
Ex. 1 mrt, jepeux; tAou tu peux; he can, 

il peut ; (ve can, nous pouvons; you can, vous 
pouvez; they can,'\\s peuvent. //Tjay, je peux; 
thou mayest , tu peux; he may, il peut ; etc. I 
could, je pouvais , je pus, je pourrais ou je pusse; 
thou couldst , tu pouvais, etc. 1 might , je pou- 
vais, je pus, je pourrais, je pusse; thou mightest, 
tu pouvais, etc. 

J'aurais pu, tu aurais pu, etc. , suivis d’un in- 
finitif, se rendent par 1 could hâve, 1 might hâve , 


(i) L’Impersonnel valoir mieux se tradnit par it soivi de 
to he et de l’adverbe better. Ex. II vaut mieux qn’il le sache , 
It is better he should know it ; il vaudrait mieux qu’elle 
vint, it would be better she should corne ; on pourrait dire 
aussi it would be better for lier to corne ; ce qui vaudrait 
mieux dans certains cas. 

(3] Lorsque les Français emploient le verbe savoir dan» 
le sens de pouvoir , les Anglais se servent de cati. Ex. Il sait 
lire et écrire , Ile can read and write. 
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en menant au participe passé le verbe qui suit 
Ex. J’aurais pu appeler, J could hâve called, ou 
I might hâve called y etc. 

Dans les autres temps, on se sert du verbe to 
be able pour can, et des verbes to be perrnittedy 
to be allowedy ou de quelques autres semblables, 
pour may. Ex. Il ne pourra pas payer, Re ivill 
not be able to pay. Il ne pourra pas parler au roi , 
Hc will not be permilted ou allowed to speah to 
the king , etc. Cfeservez qu’on peut également se 
servir des verbes to be able , to be permitted , to be 
allowedy ttc. y pour le présent, les imparfaits et le 
prétérit. 

Ought est aussi un verbe défectif qui marque 
le devoir.' Il n’a que 1 ought y thou oughtest , he 
ought y we ought y you ought, they ought y Je dois, 
je devais ou je devrais, etc. Ex. You ought to re- 
meinber it , Vous devriez vous en souvenir , etc. 

tVill est aussi un verbe défectif qui n’a que le 
présent , les imparfaits et le prétérit. Ex. / will , 
je veux; 1 would, je voulais, je voulus, je vou- 
drais, je voulusse, etc. 

J'aurais voulu y tu aurais voulu, etc. , suivis 
d’un infinitif , se rendent par 1 would hâve, thou 
wouliïst hâve , etc. , en mettant au participe 
passé, le verbe qui suit. Ex. Il aurait voulu 
épouser ma sœur , Re would hâve married my 
sister. 

Pour les autres temps , on se sert des verbes 
to wish y to be willing , desirous , pleased , to 
hâve a mind, to intend, et autres semblables, 
qu’on peut employer aussi pour le présent et le 
passé. 

Si après le verbe vouloir il y a un que conjonc- 
tif, on ajoute hâve à wiÜ et would; le nom ou le 
pronom qui suit que se met à l’accusatif, et le verbe 
à l’infinitif. Ex. Je veux qu’il obéisse, 1 will hâve 
hitn obey. Je ne voudrais pas que vous écrivissiez, 
1 would not hâve you Write , etc. 
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On emploie aussi wiU have^ voould Juive ^ 
toutes les fois que le verbe vouloir se rapporte à 
un nom ou à un pronom. Ex. Lequel de ces deux 
livres voulez- vous ? ÎVJiicJi qf tJiese two boofes 
willyou AarePJeles voudrais tous deux, / would 
Juive tJvem both. 

Lorsqu'en répondant à une question, on dit je 
le veux on je le veux bien ^ je le voudrais ou je le 
voudrais bien , on se sert simplement de %vill ou 
wouldy sans exprimer le. Ex. Voulez-vous aller 
avec lui ? Je le veux , ou je le veux bien , fVill 
jrou go with him ? 1 will. 

THÈME XVIII. 

Nous nous repentons rarement de parler peu , 

seldom(i)of lo talk 

mais très-souvent de parler | trop. | 
often too mncb. 

Si nous I ne nous flattions pas | nous-mêmes. 

If . did not flatter 

la flatterie des autres ne pourrait pas (a) nous 
flattery 
nuire. ' 
hnrt. 

Tout le monde se plaint de sa mémoire , et 

meniory 

I personne ne | se plaint de son jugement, 
no body judgment. 

I Avant de désirer une chose, il faudrait 
fiefore we ■ desire tbing 

examiner quel est le bonheur de celui qui la 
to examine bappiness 

possède, 
to possess. 

Si le fléau de la guerre est nécessaire, il ne faut 

If tcoarge war necessary 


(i) Mettez teldom entre le pronom et le verbe. 

(a) Ne pas se rend par not , qni se met apres le verbe. 
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pas se hair; il ne faut pas se dévorer l’an l’autre 
to baie to devonr 

au milieu de la paix, 
ia tbe midst peace. ’ 

Il faut avoir de plus grandes vertus pour 

great virtae 

soutenir la bonne fortune que la mauvaise, 
to sapport fortnne bad. 

Il J a trois eboses qui peuvent contribuer à 
tbing contrihiite 

nous découvrir le cœur de l’homme et ses fai- 
to discover heart maa . fai- 

blesses : l’amour, le vin et le jeu. 
ble : love wine plsy* 

II faut que les passions soient { soumises à la 
passioD uoder tbe govern- 

raison. | 
ment of reason. 

Nous sommes malheureux parce que nous ne 
nabappy becaose 

sommes pas où nous voudrions éire, ou parce que 
where or 

nous n’avons pas ce que nous voudrions. Soyons 

volontiers où il faut que nous soyons; conten- 
witb pleaaare to cou- 

tons-nous de ce que nous avons, et nous serons 

tent one’a self witb 
heureux, 
happy. 

L’intendant du duc de Guise lui donna un jour 
steward dnke to give on« day 

la liste de plusieurs personnes inutiles dans sa 
liât person oseless in 

maison. Il est vrai , dit le prince , que je pourrais 

hoQsebold. tme,tosay prince tbat 

me passer de tous ces gens-là ; mais leur | avez- 
do wiiboat people but did 

vous demandé | s’ils pourraient aussi se passer 
yon ask wbelher alto do witbont 

de moi ? 
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Un Italien fort adonné au jeu | et peu 
Italian greatly addicted gaming and in bad 
riche I avait coutume de dire , lorsqu'il 
circninstaucea to nse to aay whenever 

perdait : O Fortune traîtresse ! tu peux me 

to lose : Fortnne treacherons 

faire perdre; mais tu | ne pourras pas me faire 
inake bat shah never force me to 

payer. | 
pay. 

Montccuculli , accusé à la cour de Vienne 
being accaaed at court Vicnna 

de s’étre mal défendu contre M. de Turenne , 
of badly to defend againat 

dit, pour se justifier, qu’il s’était battu avec un 

to aay to jastlfy that to flgbt againat 

homme qui était plus qu’homme. Quelle louange 

man praise 

dans la bouche d’un ennemi ! 
feom monlh enemy ! 

Un homme qui avait contribué à rendre | le 
man to cootribule make 

roi Philippe | maître de la ville d’Olynthe , dont 
king Philip master city Olynibua 

il était citoyen , se plaignit à lui que les Lacédé- 
citizen to complaiu tbat Lacedæ- 

xnoniens l’appelaient traître. Je ne sais pas pour- 
moniaa to call traiter. don’tknow yrby 

quoi vous vous étonnez de cela , dit le roi ; les 
to wonder at to say king 

Lacédémoniens sont, j de leur naturel, | rustres 

natnrally , clowniab 

et grossiers ; ils appellent toutes les choses par leur 
unmannerly ; to call tbing by 

nom. 
name. 
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LEÇON XIX. 

Des NÉGATioirs' et des Intebrocàtioks. 

PoDE former les négations en anglais, on se sert 
de do pour.le présent de l’indicatif, et de did pour 
l'imparfait et le prétérit, avec la particule not. 
Ex. Je n’appelle pas , / do not call^ on par abré- 
viation , I dorit call ; ta n’appelles pas , thou dost 
notcall; il n’appelle pas , he does not call ^ nous 
n’appelons pas, fve do not ou tve don’t call (i). 
Je n'appelais pas , 7 did not call , etc. 

11 faut excepter les verbes défectifs must , ought , 
may , cnn , et les verbes auxiliaires to hâve , to 
be , qui n’admellent pas ces deux signes do et did , 
et qui dans les négations font au présent : 1 can- 
not , je ne peux pas ; I hâve not , je n'ai pas ; I 
am not , je ne suis pas , etc. ; et à l’imparfait et au 
prétérit , I could nol , je ne pouvais pas ou je ne 
pus pas ; 1 had not , je n’avais pas, ou je n’eus pas ; 
7 was not, je n’étais pas, ou je ne fus pas , etc. 

Dans les antres temps , on forme la négation en 
mettant not après l’auxiliare on le signe. £x^. 7 
Juive not had, je n’ai pas eu; 1 hâve not been, 
je n’ai pas été; 7 hâve not call’d,je n’ai pas ap- 
pelé; 7 shall not call , je n’appellerai pas; 1 shall 
not hâve call’d , je n’aurai pas appelé , 7 should , 
would , could ou might not call, je n’appellerais 
pfs, etc. Let him not call, qu’il n’appelle pas; 
let us not call, n’appelons pas; don’t call, n’ap- 
pelez pas; let them not call, qu’ils n’appellent 
pas. 

A l’infinitif cl au participe , on met la néga- 


(i) Dans le style soqlfun, on dit souveot : / cuU not , l 
çalled not J etc» 
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tive not avant le verbe. Ex. fVemust take care 
not to expose ourselves to danger, il faut faire 
attention à ne pas s'exposer au danger. He tlid 
it , not being able to do otherwise , Il l'a fait, ne 
pouvant pas faire autrement. 

Never, jamais, se place comme no/ après l’auxi- 
liaire ou le signe. Ex. Il ne viendra jamais, He 
will never corne , etc. Au présent, à l’imparfait et 
au prétérit de l’indicatif, never se met immédia- 
tement après le nominatif. Ex. Je ne le vois ja- 
mais, 1 never see him , etc. 

Si la négation française ne pas ou ne point est 
suivie de la préposition de devant un substantif 
seul ou précédé d’un adjectif, on la rend en an- 
glais par no. Ex. Il n’a pas de générosité , ou li n’a 
point de générosité, He has no generosity» Il n’y 
a point de véritable amitié sans vertu , 2'here is no 
real friendship without virtue. 

Non étant seul s’exprime par no. Ex. Le vouleas- 
vous faire, ou non ? fFill you do it , or no ? Non, 
je ne le veux pas. No , 1 will not. 

Non pas , lorsqu’il se trouve seul , s’exprime 
aussi par no. Ex. Non pas , Monsieur , No, Sir. 

Non pas que , ou ce n'est pas que, se rend par 
not that. Ex. Non pas que je le craigne , ou Ce 
n’est pas que je le craigne; mais j’aime la paix: 
Not that I fear him ; but I love peace. 

Ne — s’exprime par no more, qui se met 
après le verbe; ou par not any more, en mettant 
not après l’auxiliaire ou le signe, et any more 
après le verbe. Ex. Je ne parlerai plus , 1 shall 
speafi no more , ou I shall not speak any more. 

Non plus à la fin d’une phrase, se rend par 
neither. Ex. V'ous ne le voulez pas ; ni moi non 
plus: You will not hâve it jo; nor 1 neither. 

Observex que lorsqu’on emploie no , nothing , 
nobody, none, neither, never, on ne inet point 
d’autre négation , et l’on dit: There is no danger. 
Il n’y a point de danger; I know nothing qf it. Je 
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n’cn sais rien ; Tkcre is no hody at home , Il n’y a 
personne à la maison ; He is neither covetoas , stor 
prodigal , il n’est ni avare, ni prodigue , etc. 

Pour former les interrogations, on se sert de 
do au présent de l’indicatif, et de did à l’impar- 
fait et an prétérit, en mettant le pronom entre 
CCS signes et le verbe. Ex. Do l eali? appelé-je ? 
Did 1 call? AppeWis- je ou appelai-je? Il faut ex- 
cepter les verbes auxiliaires et les verbes défectifs 
must, oughty mny y cany qui n’admettent pas ces 
deux signes, et qui font au présent ?îave 1 ? 
am 1? ai-je? snis-jc? et au passé, had 1? was 1? 
avais-je? étais-je? etc. 

L’adverbe thersy accompagnant le verbe neutre, 
se met aussi après le verbe: Is there on are there? 
y a-t-il? tvas there ou were there? y avait-il ou 
y eut-il? etc. 

Dans les autres temps , on met le pronom après 
l'auxiliaire ou le signe. Ex. Hâve 1 call’d? ai-je 
appelé? shail I call ? appellerai-je ? could y 
should ou might I call ? appelerais-jc ? etc. 

Lorsqu’il y a une négation avec l’interrogation , 
on place la négative not après le pronom. Ex. 
■Hâve 1 not? n’ai-je pas? am I not? ne suis-je 
pas 7 do 1 not call ? n’appelé-je pas ? did 1 not 
call? n'appelais-je pas ? hâve I not calVd? 
n’ai-je pas appelé ? shall 1 not call? n’appelle- 
rai-je pas? could, should ou might 1 not call? 
n’appellerai$-je pas ? 

Observez que , dans les interrogations , on se 
sert toujours de shall, et jamais de tvill, à la pre- 
mière personne du futur, tant an singulier qu’au 
pluriel. Ex. Irai-je là demain? dites, Shall 1 go 
there to-morrow ? et non pas , WHI I go there to- 
inorrow? eta« 

Lorsque la phrase interrogative commence en 
français par un nom , il faut la commencer en an- 
glais par le verbe ou par l'auxiliaire , ou le sign< 
du verbe , et placer ensuite le nom , en suppri- 
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œant le pronom qui se trouve dans la phrase 
française. Ex. Monsieur est-il à la maison ? Is the 
gentleman at home ? Votre frère ira-t-il à Lon- 
dres ? Will jour brother go to London ? Ses amis 
ne l’ont-ils pas abandonné ? Did not his friends 
forsake him ^ (i) 

Lorsqu'en interrogeant on emploie cette ex- 
pression , est-ce que , la phrase se tourne en an- 
glais de la manière suivante : Est-ce qu’il pleut ? 
It does not rain, does it ? sous-entendu rain. 
Est-ce que vous n'y allez pas ? You go there, don’t 
you ? sous-entendu go, La traduction littérale de 
ces deux phrases est : Il ne pleut pas , pleut-il ? 
Vous Y allez , n'y allez-vous pas ? 

Si l’on se sert dans les interrogations de riest- 
ce pas , il faut le rendre ainsi : Vous lui écrivez , 
n’est-ce pas ? You Write to him , don’t you ? sous- 
entendu Write to him. Il fait chaud , n’est-ce pus ? 
It is warm, isn’l it ? sous-entendu warm. Vous 
ne viendrez pas , n’est-ce pas ? You will not corne , 
will you ? sous-entendu corne. La traduction lit- 
térale de ces trois phrases est : Fous lui écrivez , ne 
lui écrivez-vous pas ? Il fait chaud, ne Jait-il pas 
chaud ? Vous ne viendrez pas , viendrez - vous ? 
Observez la manière différente de rendre en an- 
glais ces sortes d’interrogations , lorsque la phrase 
française est affirmative, et lorsqu'elle est négative. 

THÈME XIX. 

Nous ne devrions jamais être prévenus contre 
sboald prejudiced agaiost 

un homme , parce qu’il a un aspect rebutant ou 
man becaose aspect forbiddiog or 

un air fier : car peut-on distinguer un honnête 
air baagbty : for we distingaish bonest 


(i) Observez que , lorsque la phrase est uëgative , ou met 
not avant le nom. 
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homme d’nn coquin par les accidens de la 

man from rogae by aïKildeat 

nature ? 
nature. 

César dit , | au sujet de | l’irrégularité de la 

Cæsar to say opon irregulariiy 

voix dans quelqu’un qui lisait devant lui : Lisez- 
loue to read before to read 

vous , ou chantez-vous ? Si vous chantez , vous 
to siug If 

chantez très-mal. 

Comme la terre ne produit pas toujours des 
As earth to prodnce 

roses et des lis, ainsi le monde ne nous procure 
rose lily so world to afford 

pas toujours du contentement et du plaisir, 
always contenlinent pleasure. 

Lorsque les dieux aiment les princes , dit un 

'When god to love prince to say 

ancien philosophe , ils versent dans la coupe du 
ancieut philosopher to poar into cap 

sort un mélange de biens et de maux , f afin 

Taie iDÎxtare good ill that 

qu’ I ils n’oublient pas qu’ils sont hommes, 
lo forget that man. 

11 n’y a rien qui décèle plus de bassesse qu’un 

to hetray baseness 

libelle. Il ne contient pas en soi le vol ou le 

libel. to carry m it robbery or 

meurtre- mais un honnête homme n'aitnerait-il 
luurder bat honest man to like 

pas mieux perdre une somme considérable, et la 
to lose sam considérable , 

vie même , que | de se voir en butte à la j dérision 
life ilself to be set np as a mark of dérision 

et à l’infamie ? ■ 
infamy ? 

Les décorations , dit Addison en parlant de la 
scene to say to speak 
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tragédie, affectent les esprits ordinaires autant 
tragedy to affect miud ordinury as moch 

que les discours; mais un homme de génie sera 
as speech bat man geoias 

enflammé des sentimens de la gloire par ce que 
to enfiame with sentiment glocy by 

l’acteur dit, et lîon par les "habits qu’il porte. Les 

acior by clotbes to wear. 

'équipages et tout le cortège d’un roi ou d’un 
eqaipage retinne i^ing or 

héros peuvent-ils donner à Brutus la moitié de 
bero give 

cette majesté que lui donne un seul vers de 
majesty to give single line 

Shakespear? 

Boyle, en parlant d’un certain minéral, dit 

to speak certain minerai 

que quand un homme passerait sa vie à l’étudier, 

that man to spend life in to stndy , 

il ne parviendrait jamais | à en connaître | toutes 
to arrive at tbe knowledge of 

les qualités. { Il en est de même de | toutes les 

its qnality. It is the same with 

sciences; il n’y en a pas une qui ne. puisse 
science 

occuper un homme toute sa vie, quand elle serait 
to occnpy tbongh 

beaucoup plus longue qu’elle n’est. 

long. ^ 


LEÇON XX. 

Remabques DiVEnsES SUE LES Vebbes (i). 

On se rend quelquefois par one. Ex. Que fera>t-on 
avec ces gens-là? fFhatshall one do tvithsuch folks? 
11 se rend plus souvent par we , they, people , men. 


((} Les noms collectifs tels qae assemblée, parlement, 

7 
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Ex. Oa s ‘imagine , fVe , The , People on Alen thinh (i). 

Il se rend aussi très-souvent en changeant le verbe 
actif en passif. Ex. On croit , It is thought. On m’a 
dit, I was lold. On a battu les ennemis,- 7’/4e 
mies hâve been beaten. 

Lorsque le verbe français est suivi de que , le pro- 
nom on peut se rendre de la manière suivante : On 
dit qu’il est honnête homme , He is said lo be honest 
man; mot à mot : Il est dit être honnête homme. 

On se sert quelquefois en français d'un verbe au 
présent de l’indicatif ou du subjonctif, 'quoiqu’il 
soit question d’une chose à venir. En ce cas, il faut 
employer en anglais le futur. Ex. Je suis à vous à 
l’instant, 1 shall be with you in a minute. Zq ne 
crois pas qu’il ait fini son ouvrage dans quinze 
jours, 1 don’t thinh he will hâve done his work 
in a fortnight. Je crains qu’il ne vienne, l fear 
he will corne. Je crains qu’il ne vienne pas , 1 fear 
he will not corne. Observez que lorsqu’il n’y a que 
ne après les verbes craindre^ to fear; appréhender y 
to apprehend; avoir peur, to be afraid, etc., on ne 


co<n/té .! foule y employés an singalier , en français régissent 
le prunoiD, le verbe, etc. , an singalier ; mais en anglais ces 
sortes de mots régissent quelquefois le singalier et quelque- 
fois le pluriel. Il faut employer le singalier quand 1a phrase 
n’indique qn'nne idée d'onité dans l'action on dans l’état 
d’être ; comme dans cet ex. L’assemblée fat dissonte , The 
assembly was dissolved ; mais quand la phrase donne une 
idée de pluralité , il faut ae servir du pluriel. Ex. L’assemblée 
fut rangée antonr de la table , The assembly were placed 
round the table. D’après ces principes on dira , Le parlement 
est assemblé , The parliarnenC is assembled ; Le parlement 
s’est occupé du message du roi et lui a voté des remercîmens, 
The parliament hâve tahen the king's message into considéra- 
tion and bave voted him thanks. 

(i) Lorsque l'on rend le premier on par people ou men , 
on exprime le second par they. Ex. On s’imagine qu’il est 
riche ; mais on se trompe; People think he is rich , but they 
are inistaken. 


Digitized by Google 



C ) 

l’exprime pas en anglais* mais lorsqu’il y a ne pas , 
il faut le rendre par riot (i ). 

La plupart des verbes qui sont au subjonctif en 
français, se mettent à l’indicatif en anglais. Ex. Je 
ne dis pas qu'il soit menteur, 1 do not sajr that he 
is a liar. C’est le plus joli enfant que je connaisse, 
He is the prettiest hoy that I hnow. 

Cependant les verbes qui signifient désir , sou- 
hait , lorsqu’ils sont suivis de que , gouvernent 
aussi le subjonctif en anglais. Ex. Je souhaite que 
vous soyez heureux , 1 wUhyou may be happy ( 2 ). 

Un nom de multitude, ou comportant l’idée de 
pluralité , peut gouverner le singulier ou le pluriel. 
Ex. Le comité a examiné le prismnier, The com- 
mittee has examined the prisoner , ou The com- 
mittee hâve examined the prisoner. 

Les verbes à l’infinitif , précédés des verbes al- 
ler , venir , sc mettent souvent en anglais au temps 
où sont ces derniers , en y ajoutant la conjonction 
and. Ex. Allez chercher votre livre , Go and fetch 
your booh ; c’est-à-dire , Allez et cherchez votre 
livre. Venez faire une promenade , Corne and tahe 
a tvalk ; c’est-à-dire , Venez et faites une prome- 
nade , etc. 

Observez qu’on ne répète guère en anglais le 


(() Quelquefois le futur en français se rend en anglais 
par le présent, surtout après when , quand; as soon as, 
aussitôt que ; (e/bre, avant ; a/<er, après , eic. Ex. Quand 
je partirai , nous irons ensemble , When I sel off we will go 
togeiher ; Dès que vous serez arrivé , écrivez-moi , j4s soon 
as you arrive, write to me. 

Quand l’imparfait on le prétérit indique une habitude , 
une coutume, il se traduit par l’infinitif joint à l’expression 
used ou to be accustomed. Ex. Quand j’étais à la campagne , 
je me promenais beaneonp , When I was in the country , I 
used to walk a great deal. 

(a) Ce qui a lien aussi quand on emploie le subjonctif, 
en français , sans conjonction. Ex. Fasse le ciel que cela ar- 
rive , May heaven grant that that happen on may happen. 
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même signe après le premier verbe. Ex. Un hon- 
nête homme aimera et respectera sa femme , Jn 
honest man will love and respect his tvife , c’est-à- 
dire , ivill respect. 

Quelquefois on met simplement le signe sans 
exprimer le verbe , ni même les pronoms con- 
jonctifs énoncés dans la première partie de la 
phrase, comme on peut le voir dans les exemples 
suivans , et autres semblables : L’avez-vous vu ? 
Oui , je l’ai vu : Hâve you seen him ? Yes , 1 hâve ; 
sous-entendu seen him. Je ne l’ai pas vu , et je né 
le verrai jamais , 1 did not see him, and 1 never 
ihall ; sous-entendu see him. 

Ne faire que de , venir de , s’expriment comme 
ci»après : Je ne fais que d’arriver, 7 a/w just- arrived; 
Je viens de dîner, 7 hâve just dined ; mot à mot, 
Je suis justement arrivé , J’ai justement dîné (i). 

Il y a des verbes français qu’on rend de deux 
manières en anglais : voici les principaux : 

Parler se rend par to speak et to talk : mais le 
premier signifie simplement parler; le second si- 
gnifie causer , discourir , conférer, raisonner. 

Dire se rend par to say et to tell : le premier si- 
gnifie simplement dire ; le second , raconter. 

Jimer , to love , to like : le premier signifie 
aimer ; le second , trouver de son goût. 

Entendre; to hear, to understand : le premier 
signifie ouïr ; le second , comprendre. 

Savoir , to kuow , et can : le premier signifie 
connaître ; le second , avoir le talent et7 art de 

.Apprendre , to teach , to learn : le premier si- 


(i) En anglais le participe présent s'emploie tantôt comme 
adjectif, tantôt comme nom , d’antres fois comme verbe. Ex. 
C’est une besogne qui faiigne, It is a fatiguing business ; La 
lecture des bons livres instruit , The reading of good books 
instructs ; Je trouvai mon frère qni jouait , I found my bro- 
ther playing ; L’eptrée de mon frère me surprit , The Corning 
in of my brother surprised me. 
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gnifie enseigner ; le second , acquérir la connais- 
sance dune chose. 

Voir y lo see, to look at : le premier se dit de 
tout ce qui s’offre à la vue ; le second, d’un objet 
qu’on regarde exprès. 

Trouver^ to find , to meet wilh : le premier se 
dit , lorsqu’on trouve des choses inconnues ou 
des choses qu’on cherche ; le second se dit d’un 
objet qui se présente sans le chercher. 

Faire , to make , to do. On se sert en général 
du premier , lorsqu’il s’agit de l’opération ou du 
travail des mains ; on se sert du second , lorsqu’il 
s’agit de l’opération de l’entendement , et lorsque 
le régime est un terme générique qui ne désigne 
pas plus une chose matérielle qu’une autre. 

Lorsque est suivi d’un autre verbe à l’in- 
finitif, et qu’il signifie être toccasion ou la cause 
de quelque chose, il peut se rendre par to make, 
toget, to bld , to cause ou to order. Ex. Je vous 
ferai lever de bonne heure, l will make you rise 
early. Je n’ai jamais pu le faire écrire à son frère , 

I could never get him to write to his brother. 
Faites -le entrer, Bid him corne in. Il le fit 
mettre à mort, He caused ou ordered him to be 
put to death (i). 

Les verbes anglais demandent souvent à être 
suivis de prépositions différentes de celles qui ac- 
compagnent les verbes français auxquels ils corres- 
pondent; souvent aussi les verbes anglais sont suivis 
de prépositions qui changent plus ou moins leur » 
signification primitive : on trouvera , à la fin de 
cette Grammaire, une table alphabétique des ver- 
bes qui présentent à cet égard le plus de difficulté. 

(i) La préposition to est le signe de l’infiniltf en anglais , 
mais apres les verbes to behold , voir ; to bid , commander ; 
to smell , sentir ; to dare , oser ; to see , voir ; to feeï , sentir , 
to hâve , a voir ; fo let , permettre ; to make , faire ; to need , 
avoir besoin ; to hear , entendre ; on ne met jamais to avant 
1 infinitif. Ex. Je vons entends venir , I hear you conte. 
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11 y a plusieurs manières de rendre en anglais le 
que qui se trouve avec un verbe. Voici les principales: 
I®. Le que qui se trouve entre deux verbes 
s’ésprime par that , ou se supprime. Ex. J’espère 
qu'il viendra , I hope ihat he will corne, ou i 
hope he will corne. Que se supprime aussi dans 
ces phrases: Je crois qu’oui , I believe yes; Je crois 
que non , 7 believe not; Je dis qu’oui , 1 say yes ; 
Je dis que non , 1 say no. Si le que est suivi du 
verbe être , on peut toùrner la phrase de cette 
manière: Je crois qu’elle est vertueuse, I believe 
her to he a virtuous woman. 

a®. Le que au milieu d’une phrase qui com- 
mence par c’est , c’était, etc. se rend ainsi: C’est 
une passion dangereuse que le jeu, Gaming is a 
dangerous passion ; mot à mot , Le jeu est une pas- 
sion dangereuse. Si le que est suivi d’un verbe, on 
ne change pas la phrase, et l’on ne fait que sup- 
primer le que. Ex. C’est un devoir que de consoler 
les affligés, It is a duty to comfort the afjlicted. 

3°. Que , lorsqu’il se trouve au milieu d’une 
phrase ,et qu’il dépend de ne, se rend par only , 
but , nothing but , no body but. Ex. Je ne propose 
mes pensées que comme des conjectures , 1 pro- 
pose my thoughts only as conjectures. II ne 
mange que peu , He eats but Utile. Il ne fait que 
chanter et danser , He does nothing but sing and dan- 
ce, Je n’aime que vous , 1 love no body but you. 

4®. Après le verbe douter , to doubt , employé 
négativement, que se rend par but. Ex. Je ne 
doute pas qu’il ne le fasse , 1 do not doubt but he 
will do it. Si le verbe douter est sans négation , 
le que qui le suit s'exprime par that ou whe- 
ther. Ex. Je doute qu’il le fasse , I doubt that 
he will do it, ou 1 doubt whether he will do it, 
5®. Que après un nom de lieu , lorsqu’il peut se 
touiner par où, se rend par where. Ex. C’est en 
France qu*on apprend les manières polies, It is 
in France where one learns poli te manners. 
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6®. Que , lorsqu’il signifie parce que , s’exprime 
par because. Ex. C’est que je ne tous connaissais 
pas, It is because I did not knotv you. 

7®. Si gri/e signifie à moins que , avant que, il se 
rend par unless, before. Ex. Je ne serai jamais con- 
tent que je ne le sache , 1 shall never be contented 
unless 1 hnow it. Je n’y irai point qu’il ne soit 
venu , I fvill not go thither before he cornes. 

8®. Que signifiant jusqu’à ceque, s’exprime par till, 
until. Ex. Attendez qu’il vienne ,Stay till he cornes. 

9®. Que, au commencement d’une phrase interro- 
gative et suivi de ne, signifie /JowrçMo/, et se rend par 
why. Ex. Que ne parlez- vous? Why don’tyou speahê 
lo®. Que signifiant de crainte de, de peur de, 
se rend par lest , ou for fear that. Ex, Dépéchons- 
nous, que quelqu’un ne vienne, Let us make haste 
lest somebody should corne , ou for fear that 
somehody should corne. 

11®. Que après autre et autrement s’exprime 
par than. Ex. Il est tout autre que vous ne disiez, 
He is quite another man than you said. 

12®. Que précédé de si ou tel, se rend par 
as. Ex. Je ne suis pas si fou que de le croire , 
I am not such a fool as to believe it. 

i3®. Que après a peine ou plutôt , se rend par 
when , but ou than. Ex. Cyrns fut à peine arrivé 
en Crète , qu’il se hâta d’aller à Gnossus, capitale 
de celte lie , où était le fameux labyrinthe de Dé- 
dale , et le superbe temple de Jupiter Olympien ; 
ou Cyrus ne fut pas plutôt arrivé en Crète , qu’il 
se hâta, etc. Scarce was Cyrus arrived in Crete , 
when he hastened to go to Gnossus, the capital 
of that island , where was the farnous labyrinth 
mode by Daedalus , and the magnificent temple 
of Jupiter Olympius ; ou Cyrus was no sooner 
arrived in Crete , but on than he hastened , etc. 

i4®. Le que admiratif se rend par how , lors- 
qu’il se rapporte à un adjectif ; par how much , 
lorsqu’il se rapporte à un adverbe ou à un substantif 
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au singulier , et par how many , lorsqu’il se rap- 
porte à on substantif au plorie). £x. Qu’il est 
dangereux de fréquenter de mauvaise compagnie I 
Hotv dangerous il is to fieep had company! Que 
vous aimez à parler! How much you like to talk! 
Que de plaisir et de peine à la fois! Hotv much 
pleasure and trouble at once! Qu’il y a de fous dans 
le monde! Hotv many fools there are inthe world! 

THÈME XX. 

On trouve quelquefois de la générosité où l’on 
to fiad sometimes generosity where 

ne croirait pas. 

to imagine. 

On voit des gens dans | une fortune fort mal- 
to see people in very nnhappy cir- 

heureuse | qui ont de très-beaux sentimens. 
cooistances noble sentiment. 

On est trop curieux de savoir ce que le monde 

too cnrious to knotr world 

fait , et pas assez • d’apprendre ce qu’il devrait 

to do notenonghso to leam oagbt 

faire; | c'est pour cela | qu’on voit tant de gens 
to do ; hence it is to see people 

qui savent ,| comme on vit, | et fort peu qui 
bow to live 

I sachent vivre. | 
know bow to live tbemselves. 

11 y a plusieurs personnes qui passent pour 
person seem 

avoir de l’esprit la première fois qu’on les voit; 

wit tune to see 

à la seconde visite, on en rabat la moitié; et 
at visit to snbstract 

à la troisième, | on ne leur en trouve plus du 

we do not tbink they bave 

tout. 1 
any. 

César ne fut pas plutôt entré dans le sénat que 

Cæsar into senate 
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les conjurés se jetèrent sur lui , et le percèrent 
conipirator to tlirow opon lo pierce 

de coups, 
with blovr. 

Quelqu'un demandant à Caton pourquoi , ayant 
to ask Cato why 

si bien mérité de la république, on ne lui avait 
to deservB coimnonwealth 

point érigé de statues; J’aime mieux, dit Caton, 
to erecte statue : had ralher to aay 

qu’on me fasse celte demande , que si l’on me 
to ask question 

demandait pourquoi l’on m’en a érigé. 


qu’ J 


il 
I 

tant les 


qu’il 


a 


Philippe , roi de Macédoine , écrivit à Aristote 
Philip king Maccdon to write Aristotle 

la lettre qui suit : « Je vous donne avis 
fpllowing letter : to give notice 

m'est né un fils, j Je ne remercie pas 
Lave a son born. to tbank 

dieux de sa naissance , que du bonheur 
god for birth for the happiness 

d'étre venu au monde pendant qu’il y 
to come iuto the world srhibt 
Aristote J sur la terre; | car j'espère qu’élevé 
living; fortohope to bring np 

par vos soins , il deviendra digne de la gloire de 
care to prove 'worthy §lory 

son père et de l’empire que je lui laisserai- » 
father empire to leave. 


a un 


Alexandre n’aima pas moins Aristote que son 
Alexander to love 

propre père: Car, disait-il, je suis redevable 
father ; Becanse to say indebted 

à l’un de vivre , et à l’autre de bien vivre, 
for to live . other 


Caton le Censeur ne cessait jamais de représen- 
Cato Censor to cease to lay 

ter dans le sénat les suites funestes du luxe 
before aenate conseqaence fatal Inxory 


7 - 
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qui commençait de son temps à s'introduire dans 
to begia îd lime to iatrodace iato 

la répuplique. Voyant qu’on avançait dans la 

repablick to see to advance ia 

Grèce et dans l’Asie , provinces remplies des 
Greece Asie province aboonding wilh 

amorces et des attraits dangereux de tous les 
bail allarement dangerons ail 

plaisirs, et qu’on commençait à porter la main 
pleasare • tolay banda 

sur les trésors des rois: « Je crains, disait-il, 
npon treasure king : to Tear to say 

que nous ne devenions les esclaves de ces 
to become slaves 

richesses, au lieu d’en être les maîtres ; et que les 

riches instead of master 

nations vaincues ne nous vainquent à leur tour 

nation to conqaer in tnrn 

en nous communiquant leurs vices. • Ses craintes 
by to commanicate vice apprebension 

n’étaient pas imaginaires , et tout ce qu’il avait 

imaginary 

prévu arriva, 
to foretell to corne to pass. 

Épaminondas ayant appris qu’Artaxerxès , 

to learn 

roi de Perse , avait envoyé à Thèbes des ambas- 
kiug Persia to senj Tl^bes ambas- 

sadeurs qui devaient tâcher de le corrompre 

to endeavonr to corropt 
par de magnifiques présens et des offres avan- 

by magaiUcent présent offer advan- 

tageuses, les invita à dîner avec lui. Il les traita 
tageons to invite to dine witb to entertain 

d’une manière très-simple, et tout ce qui était 
in manner simple, 

dans sa maison annonçait un étal d’indigence. 

in bonse to annonnee State indigence. 

Le repas étant fini, il leur dit en souriant: 
repast over , to say 10 smile : 
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{ Allez faire savoir à | votre roi ce que vous avez 
Go and inform 

VU chez Épaminondas , et comment il vous a 

to see how 

régalés ; il sentira bientôt qu’un homme qui 

t O regale to be semible soon man 

sait se contenter de si peu , dédaigne les richesses 

can to content wllh so liltle , to disdain riches 

et les honneurs. 

bononr. * 

Je ne puis pas , disait autrefois un illustre 
can to say forinerly illastrions 

Romain , à qui la noblesse reprochait son peu de 
Roman nobility toreproach Iotv 

naissance , produire en public les statues de mes 
extraction to produce pnblicly siatae 

ancêtres, leurs triomphes, ni leurs consulats; 

ancestor trinmph iiot consolship 

mais je puis produire les récompenses militaires 
bat reward military 

dont on m’a honoré, et les blessures que j’ai 
to honour wonnd 

reçues en combattant pour ma patrie. Ce sont 

to rsceive in to hght for coantry. 

là mes statues et mes titres de noblesse , que je 

title 

n’ai point reçus de mes ancêtres , mais que je me 
to borrow 

suis acquis par mes travaux et les dangers que j’ai 
to acqoire by labour danger 

essuyés, 
to undergo. 

Un historien en parlant de César , dit que, par 
historian to speak Cæsar to say for 

la grandeur de ses vues, par la rapidité de ses 

grealness project rapidity 

conquêtes , par son courage et son intrépidité dans 
conquest courage intrepidity in 

les dangers , il pouvait être comparé à Alexandre 
danger to compar Alexander • 
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le Grand, | mais à Alexandre exempt des excès 
Great, bot tben only whil« Alexander wasneitber 
du vin et delà colère, 
heated with wine nor angry. 

Tite-Live parle ainsi d’Annibal : « Il n’y avait 
Livy to speak thns Hannibal; 
point de travail qui pût lasser son corps ou 
labour to fatigue body 

abattre son esprit. 11 supportait également le' froid 

to sink tpiriR to support equally cold 

et le chaud. C’était la nécessité et le besoin', non 

beat. neceasity want 

le plaisir , qui réglait son boire et son manger. 

pleasure to mie drinkiag eating. 

Il n’avait point d’heure marquée pour dormir : 
hoor set of to go to rest : 

il donnait au sommeil le temps que lui laissaient 
to give sleep tlme wbich vras onemployed 

les affaires , et il ne se le procurait point par le 

in basioess to get by 

silence, ni par la mollesse de son lit. On le 
softness bed. 

trouvait souvent couché par terre dans une 
to find often to Isy npon the gronnd in 
casaque de soldat parmi les sentinelles et les gardes. 

coat soldier amidst centinel gnard. 

Il se distinguait de ses égaux , non par la magni- 
to distingnish eqnal by magni- 

ficence de ses habits, mais par la bonté de ses 

licence dress bot qnality 

chevaux et de ses armes. » 
borse arm. 

LEÇON XXI. 

Adverbes , Prépositiows , Coiwonctions et 

IltTERJECTIONS. 

Les adverbes se forment pour la plupart des 
adjectifs ou des participes , par l'addition de la 
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syllable Ijr. Ex. ff'ise, sage; wisely y sagement. 
Honesty honn^le: honestly , honnêtement, etc. 

Les adverbes précèdent presque toujours l’ad- 
jectif, et suivent communément le verbe , ex- 
cepté always y never, ofteriy^X. seldom , toujours, 
jamais, souvent, rarement, qui doivent le pré- 
céder (i). Ceux qui finissent en ly suivent on pré- 
cèdent le verbe indifféremment. 

Observez que les adverbes de lien here, thercy 
tvhere , se trouvent quelquefois suivis des pré- 
positions ofy hy y upon , fit, in , with , qui signifient 
de y par y dessus y à y dans, avec y et alors ils 
tiennent la place des pronoms this , thaty which. 

Exemples. 


Hereof 

of this. 

Hereat 


at this. 

Thereof 

of tbat. 

Thereat 


at tbat. 

Whereof 

of which. 

Whereat 


at which. 

Hereby 

by thIs. 

Herein 

•b 

O 

in this. 

ITiereby a 

by that. 

Therein 


in that. 

Whereby 

by which. 

"W herein 


in which. 

Hereopon 

upon this. 

Herewith 


with this. 

Tberenpon 

opon that. 

Therewllh 


with that. 

Wberenpon 

npon which. 

Wherewilb 


with which. 


Les conjonctions servent à joindre les mots et 
les phrases. Les principales sont: and, et; as if, 
comme si; sothat , de sorte que; insomuch that, 
si bien que; yet , ce^tnà&nX Jiowever y toutefois; 
altho' y tho' y quoique, quand même; i/i short, 
enfin; ^r, car; nevertheless , néanmoins; but, 
mais; if, wheiher , si; viz , c'est-à-dire, savoir; 
in as. much as , en tant que ; rather than , plutôt 
que ; or , ou ; in order that, afin que , etc. 

Les interjections servent à exprimer les diffé- 
rentes passions de l’àme, comme la douleur, la 


(i) Dans les temps composés , ôn met ces adverbes entre 
l’auxiliaire et le participe. 
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joie, la cariosité, l’applaudissement, le mépris, 
la colère, etc. Ex. Ahl ah! alas! hélas! tvell ! 
eh bien I TÎf'ht ! bon ! egad! ouais ! fyl b ! 
how î (vhat ! comment ! quoi ! lack-a-day ! bon 
Dieu ! God biess me ! miséricorde ! corne on ! 
allons! cheer upî courage! hald! holà! stoftlyl 
tout beau ! hush! paix ! chut I huzza ! vivat I 
zounds! peste ! 

Les prépositions servent à désigner les différens 
rapports qu'il y a entre les noms, les pronoms, 
les verbes et les adverbes. 

Liste des principales Prépositions , ai’ec les 
explications nécessaires. 

Abooe marque l’élévation et la sapériorité; et 
il est directement opposé à belotv , beneath , un- 
der. Ex. His chamber is above mine. Sa chambre 
est au dessus de la «mienne. / am above such 
mean things. Je suis au dessus de pareilles bas- 
sesses. Il signifie aussi au delà, et il sert quel- 
quefois à exprimer le compararif. Ex. This is 
above our strength , Ceci est au delà de nos forces ; 
I value honour above life, J’aime plus l’hon- 
neur que la vie. 

About signifie la proximité et le tour. Ex. I 
skall go tkere about noon , J’irai là vers midi ; 
1 hâve seen ail ilie towns about London , J’ai vu 
toutes les villes voisines de Londres ; You must 
go round about , Il faut que vous alliez tout 
alentour. Observez qu’on ajoute quelquefois 
round à about. Il signifie aussi touchant, concer- 
nant ou pour. Ex. I shall speak to him about 
this business. Je lui parlerai touchant cette 
affaire. Lorsqu’a&onr est joint aux noms de poids 
et de mesure, il signifie presque, près . de. 
Ex. That tree is about forty feet high , Cet 
arbre a près de quarante pieds de haut. On place 
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quelquefois about entre le verbe to he et un autre 
verbe , pour marquer qu’on se prépare à faire 
une chose. Ex. 1 am about to go atvay , Je suis 
sur le point de m’en aller. Mais iorsqu’a2>our est 
placé entre le verbe et un substantif , ou un 
pronom relatif , il marque que la personne fait 
actuellement la chose. Ex. He is about a great 
piece qf worh , Il travaille à un grand ouvrage. 

Jfter signifie après. Ex. He came in after me , 
Il est entré après moi. 11 signifie aussi quelque- 
fois selon , suivant. Ex. He lâ'es ajter the en- 
glish fashion , Il vit à l’anglaise , ou à la mode 
anglaise. 

Jtgainsta. deux sens: l’un marque l’opposition 
et la contrariété ; l'autre , la continuité et la proxi- 
mité. Ex. He that is not with me , is against 
me , Celui qui n’est pas pour moi , est contre 
moi ; The picture hangs against the wall , Le 
tableau pend à la muraille ; Let ail things be 
ready against <ve corne back , Que tout soit 
prêt à notre retour. 

Among ou amongst est synonyme de betveeen 
du hetwixt , avec cette différence que between ou 
betwixt signifie proprement entre deux ; mais , 
en parlant de plus de deux personnes ou choses ^ 
il vaut mieux employer among ou amongst. 

, At n’est en usage que lorsqu’il n’y a point de 
naouvement local ; comme , He is at school , Il 
est à l’école. On s’én sert également pour dénoter 
plusieurs espèces d’occupations ; comme , To be 
at studjr , at dinner, at writing y Être à l’étude , 
à dîner , à écrire , etc. 

Afvay marque l’aversion , l’éloignement et le 
progrès. Ex. Away , you flatterer , Allez , flatteur 
que vous êtes ; I scolded him away , Je l’ai 'chassé 
à force de le gronder. 

Before signifie avant, avant que , devant. Il 
s’emploie aussi quelquefois d’une manière com- 
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parative. Ex. 1 will die before 1 behave so , Je 
mourrai plutôt que d’agir ainsi. 

Behind signifie derrière , en arrière. Il s’em- 
ploie quelquefois dans un sens figuré pour expri- 
mer qu’une personne en surpasse une autre en 
quelque chose. Ex. In that point nf learning he 
leavet ail others behind him , Dans cette partie 
d’érudition il surpasse tous les antres. 

Below ou beneath signifie , en général , en bas , 
au dessous , et exprime le dédain et le mépris 
en certaines occasions. Ex. It is below ou beneath 
you to do so, Cette action est au dessous de tous ; 
They are below ou beneath the indignation qf 
an honest man , Ils sont indignes de la colère 
d’un honnête homme. 

Beyond signifie au delà. Ex. 1 shall go beyond 
the Alps , J’irai au delà des Alpes. 11 signifie 
aussi la supériorité et l’excès. Ex. He goes beyond 
ail in point of justice , Il surpasse tous les autres 
en fait de justice ; He rewarded him beyond his 
merits, 11 le récompensa plus qu’il ne mérite. 

By marque la cause qui produit une chose ou 
une action , le roottf jtjui nous engage à faire une 
chose , et les moyens par lesquels on la fait. 
Ex. AU things were created by the word of God , 
Tontes choses ont été faites parla parole de Dieu ; 
He was hurried on by his passion , Il fut poussé 
par sa colère ; He satisfies ail the world by his 
dbnduct , Il satisfait tout le monde par sa con- 
duite. 11 sert aussi à marquer le temps et la 
proximité ; comme , By^day, by night , De jour , 
de nuit ; Sit down by me , Asseyez-vous à côté 
de moi. 

From est l’opposé de to. 11 exprime en général 
la séparation de toute espèce ; c’est pourquoi il 
suit ordinairement tous les verbes qui expriment 
l'action de quitter une personne , un endroit quel- 
conque , et celle d’en partir , d’en sortir ,etç. Ex. 
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He goes front London to York , Il va de Londres 
à York ; 1 corne front your brotTier’s , Je viens de 
chez votre frère ; I hâve received letters from your 
sister , J’ai reçu des lettres de votre sœur. 

In , into , en ou dans. In se rapporte au repos , 
into an mouvement £x. He is in England , 11 est 
en Angleterre. 1 shall go into the garden , J’irai 
dans le jardin. Cependant , si le mouvement se 
borne en un endroit nommé , on se sert de in. Ex. Je 
l’ai vu se promener dans les Tuileries , I seuv hint ' 
(valking in the Tuileries. 

OJf signifie séparation ou éloignement. Ex. He 
went off to America , Il est parti pour l’Amé- 
rique ; He Vives two leagues qff town , Il de- 
meure à deux lieues de la ville. Il signifie aussi 
délai, retardement. Ex. He puis me off from 
day to day , Il me remet de jour en jour. En 
phrase de mer , off signifie à la hauteur , To be off 
an island OT ro»</z.Être à la hauteur d’une île 
ou d’une ville. 

On ou upon , sur. Observez qu’on ne peut 
se servir de upon que lorsqu’on nomme la chose 
ou l'endroit sur lequel on met on pose une autre 
chose: ainsi pour dire. Couvrez-vous, on peut 
dire , Put your hat on ; mais on ne peut pas se 
servir de upon , à moins qu’on ne dise , Put your 
hat upon your head ; mot à mot , Mettez votre 
chapeau sur votre tête. On ou upon signifie quel- 
quefois de. Ex. On my part , de mon côté ; HS 
plays on ou upon the violin or harp , Il joue du 
violon ou de la harpe. Il signifie aussi à. Ex. On 
the right hand , A main droite ; On foot or on 
horseback , A pied ou à cheval j Upon the news 
of his arrivai , A la nouvelle de son arrivée , etc. 

11 signifie également en , dans. Ex On high^ En 
haut ; On nwh solemn occasions , Pans çes occa- 
sions solennelles. 

Over , sur , au dessus , par dessus, Ex. Th« 
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evils that hang over our heads , Les maux qui 
pendent sur nos têtes. Il signifie aussi par et 
au delà. Ex. He travelled ail over Italy , II 
voyagea par toute Tltalie ; He leaped over the 
brooh , Il sauta au delà du ruisseau. Lorsqu’ore/- 
est à la suite des verbes , il marque que la chose 
est passée ou finie. Ex. The danger is over ^ Le 
danger est passé ; My worh is over , Mon ouvrage 
est fini ; 1 hâve read your book over , J’ai lu 
votre livre d’un bout à l’autre. 

Oui , hors , dehors. Oui of signifie quelquefois 
la raison ou la cause d’uue chose. Ex. She did it 
oui of spite , Elle le fit par malice. Il signifie 
aussi éloignement d’une personne ou d’une chose. 
Ex. Go oui of my sight. Otez-vous de devant 
moi ; He is banished oui of his country , Il est 
banni de son pays. 

Through , à travers , par , par le moyen de. 
Ex. She looked through a grate , Elle regarda à 
travers une jalousie ; He came in through one 
gaie , and vvent atvay through another , Il en- 
tra par une porte et sortit par l’autre ; His gene~ 
rous mind shines through ail he does , Sa géné- 
rosité éclate dans tout ce qu’il fait. Through , 
suivi de out , signifie tout le long de , partout. 
Ex. Throughout the year , Tout le long de 
l’année ; Throughout the universe , Par tout 
l'univers. 

Till, until, jusqu’à , jusqu’à ce que. Ces pré- 
positions ne se rapportent qu’au temps. Ex. I 
ivaited for you till two o'clock. Je vous ai at- 
tendu jusqu’à deux heures. Si jusqu'à ne se 
rapporte pas au temps, on le rend souvent en 
anglais par to , ou even. Ex. Depuis Paris jusqu’à 
Londres , From Paris to London , Il aime jusqu’à 
ses ennemis , He loves even his enemies. 

To se met devant le nom qui désigne le lien où 
l’on va , ou la personne à laquelle on s'adresse, 
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ou la chose à laquelle on s'applique. Ex. J’irai à 
Londres^ 1 shall go to London ; J'ai parlé à la 
dame , 1 spohe to the lady ; Je m’applique à 
l’étude , 1 apply myself to study , etc. Il s’emploie 
aussi dans certaines comparaisons. Ex. SAe is but 
a fool to her sister , Elle n’est qu’une sotte en 
comparaison ou auprès de sa sœur. 

Toward , towards , vers , envers. Ex. He will 
corne toward the end of the wceh , Il viendra vers 
la fin de la semaine ; He is charitable towards the 
poor , Il est charitable envers les pauvres. Du mot 
tvaid on forme les composés suivans : Hither- 
(vard , vers ici; thilherward, vers ce lieu-là; 
upward , vers le haut ; downward , vers le bas ; 
forward, en avant, backward , en arrière. 

Under signifie sous , dessous , au dessous , par 
dessous. Ex. Under the table , Sous la table ; 
Under Jifteen years , Au dessous de quinze ans ; 
Give good patterns to those that live under your 
care , Donnez de bons exemples à ceux qui sont 
sous votre direction. 11 signifie quelquefois moins. 
Ex. I cannot sell it a farthing under five pounds , 
Je ne puis le vendre un liard moins de ciuq 
livres. 

ÎVith signifie avec ^ et est l’opposé àtjrom. 
Lorsqu’il s’agit d’aller , de venir , etc. , with est 
souvent accompagné de la particule along. Ex. 
Corne along with me , Venez avec moi ; Go 
along with him , Allez avec lui. TFith peut se 
rendre en français par les prépositions à ^ de , 
par , c/l , et quelquefois par contre , etc. Ex. 1 
spoke with your brother , J’ai parlé a votre 
frère ; He killed him with his own hand , Il le 
tua de sa propre main ; He torments me with 
his letters , Il me tourmente par ses lettres ; It is 
with France as with other nations , Il en est de 
la France comme de autres nations ; I am angry 
withyou , Je suis fâché contre vous. 


Digiiized by Google 



( «64 ) 

fVithin, dans , en dedans , moins , à. Ex. Wi- 
thin a few days , Dans peu de jours; He is within , 
Il est là-dedans ; He offered within ten shillings qf 
the price , Il a offert dix schellings moins que le 
prix ; Versailles is within four leagues of Paris , 
Versailles est à quatre lieues de Paris. 

4. 

Without , sans , dehors. Ex. He cannot Uve 
without his friend. Il ne saurait vivre sans son 
ami ; He is without ^ Il est dehors (i). 

Nota. Quant an régime des prépositions , on n’a qn’à 
consnlter les exemples qne j'ai donnés pour cbacnne d’elles , 
et l’on verra par ces exemples le cas qn’elles gonvement. 


DE LA VERSIFICATION ANGLAISE. 

JL A Versification est l’arrangement d’un certain 
nombre de syllabes , conformément aux lois reçues 
à cet égard dans chaque langue. 

Le pied poétique des Anglais est , ou ïambiqne , 
c’est-à-dire, composé d’une brève et d’une longue , 
comme revéal , obtdin; ou trochaïque , c’est-à-dire, 
composé d’une longue et d’une brève, comme yqy- 
ful , hindly. 


(i) Quoique plusieurs prépositions régissent l’infinitif en 
français , to est la seule qui le régisse en anglais ; les antres 
gonvement ordinairement le participe présent. Ex. Il allait 
ae mettre à écrire , He was going to write ; Il résolut de 
venir , He retolved on coming ; Il le fit sans promettre , He 
did it without promising. 

L’infinitif français précédé de avant que de , à moins que 
de, se traduit non par l’infinitif , ni par le participe présent , 
mais par le temps où l’action a lien. Ex. Avant qne de partir, 
prètez-moi votre livre, Before you go , Icnd meyour book. 
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La mesure ïambique a des vers de quatre , six 
et dix syllabes. Dans celle mesure , l’accent est 
placé sur les syllabes paires. 

Mesure ïambique de quatre syllabes. 

With ravish’d ears 

The monarcb bears. Drtdeit. 

Mesure ïambique de six syilabes. 

One ev'niiig as I lay 
A mnsing in a grove , 

A nymph exceeding fair 
Came there lo seek ber love: 

Bat , fînding not ber swain , 

She sat ber down to grieve. 

And thns she dit complain : 

» How men onr sex decelve ! » 

Mesure ïambique de huit syllabes. 

And inay at last my weary âge 
rind ont the peacefai hermitage , 

The baity gown and mossy cell , 

Where I may sit and nigthly spell 
Of every star the sky does shew , 

And ev’ry herb that sips the detv ! 

Mesure ïambique de dix syllabes, qui est la plus 
usitée pour la poésie héroïque et tragiquem 
* Nor famé I slight , nor her favonrs call ; 

She cornes uniooked for , if she cornes at ail. 

Bnt , if the pnrchase costs so dear a price , 

As soolhing folly , or exalting vice ; 

And if the mnse mnst flatter lawless sway , 

And follow still -«vherè fortune leads the way ; 

Or if no basis bear my rising name , 

Bnt the fall’n rnins of an other’s famé ; 

Then teach me , Heavn, to scoru the gnilty bays , 
Drive from my breast that wretched Inst of praise; 
TJnblemish’d let me live or die nnknown ; 

O grant me honest famé , or grant me none ! * 

PoFB. 

La mesure trocbaïque a des vers de trois , cinq 
et sept syllabes. Pans cette mesure, l'accent tombe 
sur les syllabes impaires. 
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Mesure trochaïque de trois syllabes. 

Here we may. 

Think and pray , 

Befora death 
Stops onr breatb : 

Oiber Joys 

Aie bat toys. Waltow. 

Mesure trochaïque de cinq syllabes. 

In the days of old 

Stories plainly told 

Lovers felt annoy. Old Ballad. 

Mesure trochaïque de sept syllabes, 

Littlé syren of lhe stage , 

Cbarmer of an idle âge , 

Empty , warbler , breatbing lyre , 

Wauton god of fond desire. 

L«s mesures que je viens de citer sont les plus 
usitées , surtout celles de sept , huit et dix syl- 
labes. 

Le vers de douze syllabes , appelé Alexandrin , 
sert pour diversifier la poésie héroïque. Dans 
cette sorte de vers, la pause est à la sixième 
syllabe. 

The ling'ring sont the nnwelcome doom receives , 

And nmrm’ring with disdain — tbe beanteons body leaves. 

Il y a aussi une mesure très-prompte, fort usitée 
dans les chansons, appelée anapestique. Dans cette 
mesure , l’accent doit être sur chaque troisième 
syllabe ; 

May 1 gôvem my pâsaions with âbsolnte awây , 

And grow wiaer and bétter as life wears awây. Pora. 

* 

Dans cette mesure , on retranche souvent une 
syllabe du premier pied : 

TVhen présent , we love ; and wben absent « agrée . 

I think not of Iris , nor Iris of mé. Davnsir. 
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Les anciens poètes ont composé quelquefois des 
vers de quatorze syllabes : 

And as tbe mind of snch a man, that bas a long way gone, 
And either knowethnot bis way, or eise woald let alone 
His parpos’d jonmey , is distract. 

Le vers de quatorze syllabes est à présent di- 
visé en deux , qui forment une agréable mesure 
lyrique, composée alternativement de huit, sylla- 
bes et de six. 

Beneath tbis tomb an infant lies , 

To earlb whose body lent 
Hereafter sball more glorious rise , 

But udt more innocent. 

Les vers blancs sont composés de dix syllabes , 
comme les autres vers héroïques ; mais ils sont 
appelés en anglais hlank , parce qu’ils sont privés 
de la rime. Les poètes les plus célèbres dans ce 
genre sont Milton et Thomson. Voici un exemple 
extrait des œuvres de ce dernier : 

As yet ’tis mldnigbt deep. Tbe weary clonds. 

Slow meeting, mingle into solidgioom. 

Now , wbile tbe drowsy world lies lost in sleep , 

Let me associate witb tbe serions nigbt , 

And contemplation ber sedate compeer ; 

Let me sbake off tb’ instrnsive cares of day , 

And lay tbe meddling senses ail aside. 

Wbere now, ye lyîng vanilies of life I 
Te ever-tempiing , ever-cbeating train I 
Wbefe are yon now ? and wbat is yonr amonnt ? 
Vexation , disappoiniment , and remorse. 

Sad , sick'ning tbpngbtl Ând yet delnded man , 

A scene of crade disjointed visions past , 

And broken slumbers , rises still resolv’d , 

Witb new-flinsb'd bopes , to rnn tbe giddy ronnd. 

Fatber of ligbt and life ! tbon Good snpreme ! 

O teacb me wbat is good ; teach me tbyself ! 

Save me from folly , vanity , and vice , 

F rom every low pnrsnitl and feed my sont 
Witb knowledge, consclons peace, and virtnepare; 
Sacred, sobatantial , never-fadiog blias I 
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INTRODUCTION 


A LA 


CONVERSATION ANGLAISE. 


;a 


VOCABULAIRE. 


Of sacred things. — Des 
choses sacrées. 

God , Dieu. 

The Trinity, la Trinité. 
The falher, le père. 

• The son, le fils. 

The holy ghosl , le saint 
esprit. 

The creator , le créateur. 
The redcemer , le rédemp- 
teur. 

Paradise, le paradis. 

Hell, t enfer. 

An angel, un ange. 

A devil , un diable. 
Theblessed, les bienheu- 
reux. 

A preacher,j/« prédicateur. 
A pries t , un pretre. 

A curate , un curé. 

A parish , une paroisse. 

A church, une église. 

A steeple , un clocher. 

A hell , une cloche. 

The altar, Tautel. 

The pulpit , la chaire. 
The organs , les orgues. 


The church-yard, le aime- 
tière. 

A burial , un enterrement. 

The grave, le tombeau. 

Thenewyear’sday, le jour 
de C an. 

Twelfih-lide, le jour des 
Rois. 

Candlemas, la Chandeleur. 

Shrove-tuesday, le mardi 
gras. 

Ash-wednesday , le mer- 
credi des Cendres. 

Lent, le Carême. 

Ember-week, les quatre- 
temps. 

Palm-sunday , le diman- 
che des Rameaux. 

Good-friday, le vendredi- 
saint. 

Easter, Pâques. 

Whitsuntide, laPentecôte. 

Midsummer, la S^-Jean. 
Michaelmas , la Saint- 
Michel. 

Christmas , Noël. 

The holy-days , les va- 
cances. 


-A— , 
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Of the wold in general. 
Du monde en général, 

Heaven, le ciel. 

The sun, le soleil. 
Thesun-beamsj&jm/oflj 
du soleil. 

The stars , les étoiles. 

The sky or firmament, le 
firmament. 

The moon , la lune, 

The moon-light, le clair 
de la lune. 

The World , le monde. 
The east , l’orient. 
Thewest, l'occident. 

The norlh , 7e septentrion. 
The South , le midi. 

The light , la lumière. 

The darkness, les ténèbres. 
Tlie shadow, l'ombre. 
Tlic four éléments, les 
quatre élémens. 

The air, tair. 

The wealher, le temps. 
The cold , le Jroid. 

The drynesSj/ajccAerejfe. 
The frost, la gelée. 

The thundcr, le tonnerre. 
A fiash of lighining , un 
éclair. 

Th e ra i n • b O w, 7a rc-e/ï • c/e7 
An carihquako , un trem~ 
blement de terre. 

The wind , le vent. 

A storra , un orage, 
Awhirlwind,wnroa/-7fY&n. 
The water , l’eau, 

The sea, la mer. 

A river, une rivière, 

The spring, la source. 

The stream , le courant. 


Thcbank, la rive. 

Tlie shore , le rivage. 

A lake , un lac. 

A pond , un étang. 

A inarsh , un marais. 

A foumain , une fontaine. 
A brook, un ruisseau. 

The lide , la marée, 

The waves , les ondes. 
The rain, la pluie. 

The daropness,74umiVA/e'. 
A cloud , un nuage. 

The fog , le brouillard. 
The dcw,/a rosée. 

The lhaw , le dégel. 

The ice , la glace. 
Thesnow, la neige. 

The ha il , la grêle. 

The fire, le feu. 

Thehcat, la chaleur. 

The light , la clarté y la lu- 
mière. 

The blaze , la flamme. 
Goals, des charbons. 

A spark, une étincelle . 
The smoke , la fumée. 

The ashes , les cendres. 
The soot , la suie. 

Tlie earlh , la terre. 

Dust , de la poussière. 
Sand, du sable. 

Gravel , du gravier. 

A fiint, u/i caillou. 

Mud , de la boue. 

Slime, du limon. 

The mire, le bourbier. 

A quarry , une carrière. 

A slone , une pierre. 

Au island , une tle. 
Apeninsula, ane presqu'île. 
A cape, un cap. 

A promontoiy , an pro- 
montoire. 

b 
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A point , une pointe. 

The sea - coast , la côte. 


Of time. — Du temps. 

The day , le jour. 

The break of day , la poin- 
te du jour. 

Tlie dawn , l'aurore. 

The snn-rising, le lever 
du soleil. 

The morning, le matin. 

Noon , midi. 

The sun-set, le coucher 
du soleil. 

Tlie evening, le soir. 

The night , la nuit. 

Midnight, minuit. 

A holyday , un jour de fête. 

A work-day , un jour ou- 
vrable. 

To-day , aujourd’hui. 

Yesterday, hier. 

The day before yesterday, 
avant-hier. 

To-morrow, demain. 

After to-morrow , après- 
demain. 

The next day, le lende- 
main. 

An hour , une heure. 

Half an hour , une demi- 
heure. 

A quarter of an hour , un 
quart d’heure. 

A minute , une minute. 

An âge , un siècle. 

A year, un an. 

The spring, le printemps. 

The summer , l’été. 

The autumn , l’automne. 

The winter , l’hiver. 

A month , un mois. 

Janiiary , janvier. 


February ^février. 

March , mars. 

April , avril. 

May , mai. 

June ,juin. 

July , juillet. 

August , aoât. 

Septcmber , septembre. 
October , octobre. 
November , novembre. 
December , décembre. 

A week , une semaine. 
Monday , lundi. 
Tuesday, mardi. 
Wednesday , mercredi. 
Thursday ^ jeudi. 

Friday , vendredi. 
Saturday , samedi. 
Sunday, dimanche. 

The beginning , le com- 
mencement. 

The middle , le milieu. 
The end , la fin. 

Of naan. — De V homme. 

A man , un homme. 

A woman , une femme. 

A boy , un garçon. 

A young man , un jeune 
homme. 

A girl , une fille. 

A toolh , une dent. 

An old man , un vieillard. 
An old woman , une 
vieille femme. 

Youth , la jeunesse. 

Old âge , la vieillesse. 

A blind man , un aveugle. 
A one-ey’d man, un borgne. 
A squint - ey’d man , un 
louche. 

A. deaf man , un sourd. 
Adumb man, un muet. 
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A lame man , un boiteux. 

A cripple, un estropié. 

A crooked raan , un bossu. 
AgluUon^ un gourmand. 

A drunkard , un ivrogne. 

Of the humanbody. — 
Du corps humain. 

The body , le corps. 

The five senses , les cinq 
sens. 

The sight , la vue. 

The hearing, Pouïe. 

The smell , l’odorat. 

The tasle, le goût. 

The feeling , le toucher. 

A raember , or limb , un 
mernbre. 

Tlie head , la tête. 

The hair , les cheveux. 

The beard , la barbe. 

The face , le visage. 

The forehead , le front. 

The temples , les tempes. 
Theeyes, les yeux. 
Theeye-ball, la prunelle. 
The eye-lid, la paupière. 
The eye -brow , le sourcil. 
The cheek , la joue. 

The car, l’oreille. 

The nose, le nez. 

The nosirils, les narines. 
The mouth , la bouche. 

The lips, les lèvres. 

The jaw , /a mâchoire. 

The gums , les gencives. 

The teeth , les dents. 

A child , un enfant. 

The tongue, la langue. 

The palatc, le palais. 

The chin , le menton. 

The neck, le cou. 
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The ihroat , la gorge. 
Theshoulder, /’epûü/t?. 
The arm , le bras. 

The elbow, le coude. 

The wrist , le poignet. 

The fist , le poing. 
Thehand , la main. 

The right hand, la droite. 
The icfihand, la gauche. 
The Angers , les doigts. 
The thumb, le pouce. 

The Utile fînger, le petit 
doigt. 

The nails , les ongles. 

The bosom , le sein. 

The breast , la poitrine. 
The ribs, les côtes. 

The side , le côté. 

The belly , /e ventre. 

The back, le dos. 

The reins, les reins. 

The thigh , la cuisse. 

The knee , le genou. 

The Icg , la jambe. 

The calf of iheleg, le gras 
de la jambe, 

The foot , le pied. 

The feet , les pieds. 

The ham, le jarret. 

The ancles, les chevilles 
des pieds. 

The sole of the foot , la 
plante du pied. 

The heel , le talon. 

A toe,un orteilonun doigt 
du pied. 

The skin, la peau. 

The flesh , la chair. 

A bone, un os. 

The brain , le cerveau. 

The heart , le cœur. 

Tlie lungs , les poumons. 
The spleen, la rate. 
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The Hver , le foie. 

The bowels , les boyaux. 

A vein , une veine. 

A nerve, un nerf. 

The stomach , l’estomac. 

The blood , le sang. 

The head ache , le mal de 
tête. 

The toolh-ache, le mal de 
dents. 

The fever , la fièvre. 

A cold J un rhume. 

A cough , une toux. 

The small'pox , la petite 
vérole. 

A sore-lhroat, un mal de 
gorge. 

The different degrees 
of kindred.— dif- 
fèrens degrés de* pa- 
renté. 

A grandfather, un grand- 
père. 

A falher , un père. 

A son , un fils. 

A grandson , un petit-fils. 

A broSher , un frère. 

A sister , une sœur. 

A cousin , un cousin , une 
cousine. 

An uncle, un oncle. 

A nephew , un neveu. 

A grandmother , une 
grand’mère. 

A molher, une mère. 

A daughter, une fille. 

A granddaughter, u/zc/>e- 
tite fille. 

An aunt , une tante. 

A niece , une nièce. 

A busband, un mari. 


A M’ife , une femme. 

A falher-in-law, un beau- 
père. 

A molher-in-law , une 
belle-mère. 

A son-in-law , un gendre. 
A daughter-in-law , une 
belle-fille. 

A godfather, un parrain. 
A godmolher , une mar- 
raine. 

A godson , un filleul. 

A goddaughter , une fil- 
leule. 

A widower, un veuf. 

A widow, une veuve. 

A foiiiidling , un enfant 
trouvé. 

Of dress.— De Vhabille- 
'Tnent. 

A suit of cloaths, un habit 
complet. 

A sliirt , une chemise 
d’homme. 

A shift , une chemise de 
femme. 

Drawers, des caleçons. 
Brccches , la culotte. 
Stockings , des bas. 

The garlers , les jarretières. 
The les pantoufles. 

Bools, des bottes. 

Shoes , des souliers. 

The huckles , les boucles. 

A neckclolh , une cravate. 
The coat , V habit. 

The waistcoat , la veste. 
The sieeves, les manches. 
The pockels, /cj poches. 

A fob , un gousset. 

The buttons, les boutons. 


f 


Digitized by Google 



( 173 ) 

Of a hotise. — D'une 
maison. 


The bntton-holes, les bou- 
tonnières. 

The lining , la doublure. 
The collar, le collet. 

A eioke» un manteau. 

A great coat , une redin- 
gote. 

A wig, une perruque. 

A hat , un chapeau. 

A handkerchief, un mou- 
choir. 

Gloves, des gants. 

A cap , un bonnet. 

A rauff , un manchon. 

A comb, un peigne. 

A bruâh , une brosse.. 

A walch , une montre. 

A snuff-box, une tabatière. 
A ring , une bague. 
Spectacles, des lunettes. 
A sword , une épée. 

A cane , une canne. 

A petticoat, une jupe. 

An apron , un tablier. 

A gown , une robe. 

A combing-cloth , un pei- 
gnoir. 

A Iooking-glass,i/« miroir. 
Powder , de la poudre. 
The powder- box , /a boite- 
à poudre. 

The puff, la houppe. 

Pins, des épingles. 

A pin-cushion , une pelote. 
£ar>rings , des pendans 
d'oreille. 

A necklace , un collier. 
Lace , de la dentelle. 

A ribbon , un ruban, 
Jewels , des biJou.r. 

A set of diamonds, une 
garniture de diamans. 

A fan , un éventail. 


A hoiise , une maison. 

The door, la porte. 

Tlie boit , le verrou. 

The lock , la serrure. 

The key , la clef. 

Th© laich y le loquet. 

The yard , la cour. 

The poultry-yard, la bas- 
se-cour. 

The staircase , l’escalier. 
The garret, le grenier.. 
'ïh& roed , le toit. 

A story , un étage. 

Au apailnient ,.u/i appar- 
tement. 

The pa rlour, le salon. 

The bed-room , la cham- 
bre accoucher. 

The ha U ,./a salle. 

A room y une chambre. 
Achimney, une cheminée. 
A closet, un cabinet. 

A floor, un plancher. 

The cellar, la cave. 

The kilchen , la cuisine. 
The oven , le four. 

A coach-house , uneremise. 
The stable, l'écurie. 

A well , un puits. 

A bucket , un seau. 

A garden, un jardin. 

A pigeon -house , un co- 
lombier. 

The house of office , les 
lieu.v. 

The wardrobe , la garde- 
robe. 

The wall , & mur. 

The window , la Jenélre. 
The shutters, les volets. 
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A t«ble, une table. 

A carpel , un tapis. 

A chair, une chaise. 

A bed, un lit. 

The bolster ^ le traversin. 

A pillow, un oreiller. 

The sheets , les draps. 
Ablanket , une couverture. 
The cmtXaxtm, les rideaux. 
A warming-pan , une bas- 
sinoire. 

A candie , une chandelle. 

A candlestick , un chan- 
delier. 

The snuffers , les mouchet- 
tes. 

The bellows, le soufflet. 
The shovel , la pelle. 

The tongs , les pincettes. 
Wood , du bois. 

A dock, une pendule. 

A broom , un balai. 

A ketlle , un chaudron. 

A spit , une broche. 

A jack , un tourne-broche. 
A basket , un panier. 

0£ a town. — D'une 
ville. 

A town, une ville. 

The treasnry , la trésorerie. 
The inint , la monnaie. 
The bank, la banque. 

The exchange, /a bourse. 
The custom-house , la 
douane. 

The mad-house, l'hôpital 
des fou s. 

The universily , l’univer- 
sité. 

The college , le collège. 
'l'iieacademy, l’académie. 


Theschool, l'école. 

The market , le marché. 

A shop , une boutique. 

An inn , une auberge. 

A coffee-house , un café. 
The play- bouse , la comé- 
die. 

The stage , le théâtre. 

The scenery, les décora- 
tions. 

Thecurtain, la toile. 

The orchestra, l’orchestre. 
The pit, le parterre, 

The boxes , les loges. 

A coraedy , une comédie. 

A tragedy , une tragédie. 
The prison , la prison. 

A Street , une rue. 

A lane , une petite rue. 

A square, une place. 

A quay , un quai. 

The remparts, les rem- 
parts. 

A bridge , un pont. 

*The suburbs, les faubourgs 

Of thecountry . — De 
la campagne. 

The country, la campa- 
gne. 

The road , le chemin. 
Thehigh-way, le grand 
chemin. 

Ahedge, K/ieArt/e. 

A ditch , un fossé. 

A path , un sentier. 

A village, K« village. 

A country-house, une mai- 
son de campagne. 

A country-seat , un châ- 
teau. 

A mill,un moulin. 
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A wind mill , un moulin 
à vent. 

A farm , une ferme. 

A barn, une grange. 

The dairy , la laiterie. 

An hog-sty,une étable à 
cochons. 

An orchard , un verger. 

A bower , un berceau. 

A wood , un bois 
A cavern , une caverne. 

A grotfo, une grotte, 

A den a/i antre. 

A plain, une plaine. 

A valley, «ne vallée, 

A hill , «n coteau , «ne eo/- 
line. 

A mountain , «ne monta- 
gne. 

A rock, «rt rocher. 

A field , un champ. 

A furrow , «n sillon. 

A pasture , un pâturage. 

A meadoTV, un /?re'. 

A vineyard , une vigne. 
The harvest, /n récolte. 
Grass , rfe V herbe. 

Hay, du foin. 

Corn , du blé. 

Wheat , du froment. 

Rye , du seigle. 

Barley , de l’orge. 

Oats , de l'avoine. 

An car of corn , un épi. 
Straw , de la paille. 


Flar , du lin. 

Hem P , du chanvre. 

A plough , une charrue. 

A Scythe , une fau.v. 

A rake , un râteau. 

A cart , une charrette. 

A waggon, un chariot. 
The wheels , rouej. 

Of stu dy. — De V étude. 

A book , un /iVre. 

Paper , du papier. 

A sheet of paper, une /èuiV- 
/ede papier. 

A quire of paper, une main 
de papier. 

A ream , une rame. 
h.\eaf , un feuillet. 

A page, une page. 

A line, une ligne. 

A desk, «n pupitre. 

A foui copy , un brouillon. 
A pen-knife , un canif. 

A pen , «ne plume. 

A pencil , un crayon. 

A sand-box , un poudrier. 
Ink , </e r encre. 

The ink-horn , /VenVoi/ie. 
A Seal , un cachet. 

A scholar , un écolier. 

A letter , une /ewre. 

A Word , un nio/. 

A master, «n maître. 
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ExKnciSE upon the Verb TO HAVE, A.voï& , wLlh 
tlie NamM of ihc different things which serve -to 
make a meai. 

ËxKHcicE sur le verbe TO HA.VE , Avoir , avec les 
Noms des choses qui servent pour faire un repas. 


I hâve a loaf. 

Thouhast some bread. 

He has some brolh. 

She has some soup. 
VVehave boiled méat. 

You bave roast méat. 
They haveminced méat. 

I had stewed méat. 

Thon hadst some beef. 

He had beef-steaks. 

Wehad someveal. 

You had some multon. 
They had mutlon-chops. 

I shali hâve some lamb. 
Thou shalt hâve some 
pork. 

He shall hâve some bacon. 
We wiil hâve some veni- 
son. 

You wîll hâve some sau- 
sages. 

They vrill hâve someham. 

I wonldhavea pie. 

Thou wouldst hâve a tur- 
key. 

Ile would hâve a rabbit. 
We should hâve a chlckcn. 
You should hâve a duck. 
They shoûld hâve a pi- 
geon. 


J’ai un pain. 

Tu as du pain. 

Il a du bouillon. 

Elle, a de la soupe. 

Nous avons du bouilli. 
Vous avez du rôii. 

Ils ont du hachis. 

J'avais une éluvëe. 

Tu avais du bœuf. 

11 avait des tranches de 
bœuf. 

Nous avions du veau. 
Vous aviez du mouton. 
Ils avaient des côtelettes 
de mouton. 

J'aurai de l’agneau. 

Tu auras du porc. 

Il aura du lard. 

Nous aurons de la ve- 
naison. 

Vous aurez des saucisses. 

Ils auront du jambon. 

J’aurais on pâté. 

Tu aurais un dindon. 

Il aurait un lapin. 

Nous aurions un poulet. 
Vous auriez un canard. 

Ils auraient un pigeon. 


Interrogatively. 
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Interrogativemen t. 


Hâve I a Lare ? Ai-je un lièvre ? 

Has Le any larks ? A-t-il des alouettes ? 

Uave we a goose ? Avons- nous une oie ? 

Haveyouanymushrooms? Avez -vous des champi- 
gnons ? 

Hâve they any eggs? Ont-ils des œufs ? 


Had I any fish? 

Had Le any oysters? 
Had we a trout ? 
Had you an eel ? 
Had they a pike ? 


Avais- je du poisson ? 
Avait-il des huitres ? 
Avions-uons une traite ? 
Aviez-vous une anguille ? 
Avaient-ils un brochet ? 


Shall I hâve beer ? 

Will he bave wine ? 
Shall we bave cider ? 
Will you bave perry ? 
Will tbey hâve brandy ? 


Aurai-je de la bière ? 
Aura-t-il du vin ? 
Aurons-nous du cidre? 
Aurez- vous du poiré? 
Auront-ils de Teau-de-vie? 


Would he bave checse ? 
Would you bave butter ? 
Would they haveasallad? 

Negatively. 

I bave no grapes. 

Thou hast no apples. 

He has no pears. 

We bave no walnuts. 

You bave no figs. 

They bave no apricots. 


Aurait-il du fromage ? 
Auriez-vous du beurre ? 
Auraient.ils de la salade ? 

Négativement. 

Je n’ai pas de raisins. 

Tu n’as pas de pommes. 

11 n’a pas de poires. 

Nous n’avons pas de noix. 
Vous n’avez pas de figues.' 
Ils n’ont pas d’abricots. 


I had no peacbes. Je n’avais point de pêches. 

Thou hadst no strawber- Tu n’avais point de fraises. 

ries. Il n’avait point de cerises. 

Hebad no cherrics. Nous n’avions point de 
We bad no plums. prunes. 


You had no gooseberries. Vous n’aviez point de gro- 
seilles. 

They had no melons. Hsn’avaienlpointdemelons. 
I shall not bave any cakes. Je n’aurai point de gâteaux . 

8 . 


Digitized by Google 



( * 

He wiJl not hare any 
sweetmeats. 

We shall not hâve any 
frittera. 

You will not hâve any an- 
gar pluma. 

They wlll not hâve any 
tarta. 

I would hâve no chocolaté. 

He would hâve no coffee. 
We would hâve no tea. 
You would hâve no milk. 
They would hâve no au- 
gar. 

Negatively and interroga- 
tively, 

Has he not a napkin ? 

Hâve we not a table cloth? 
Hâve you no platea? 

Hâve they no knivea ? 

Had he not a fork ? 

Had we no spoons ? 

Had you no sait? 

Had they no pepçe'r ? 

Willhe not hâve mustard ? 
Shall we nothaveabottle? 

Will you not hâve a cork- 
acrew ? 

Will they not hâve a glass ? 
Would he not hâve silver- 
plate ? 

Should we not hâve a cof- 
fee-pot ? 

Would you not hâve lea- 
cups ? 

Would they not hâve sau- 
cera ? 


78 

Il n’aura point de confi- 
tures. 

Nous n’aurons point de 
beignets. 

Vousn’aureï point de dra- 
gées. 

Ils n’auront point de tar- 
tes. 

Je n’aurais point de cho- 
colat. 

Il n’aurait point de café. 

Nous n’aurions pointdethé. 

Vous n’auriez point de lait. 

Ils n’auraient point de su- 
cre. 

Négativement et interroga- 
tivement. 

N’a-t-il pas de serviette? 

N’avons-nouspas de nappe? 

N’avez vous pas d’asiettes ? 

N’ont-ils pas de couteaux? 

N’avait-il pas une four- 
chette ? 

N’avions-nous pas des cuil- 
lers ? 

N’aviez-vous pas de sel ? 

N’avaient-ils pas de poivre? 

N’aura-t-il pas de moutarde? 

N'aurons -nous pas une 
bouteille ? 

N’aurez-vous pas un tire- 
bouchon ? 

N’auront-ils pas un verre ? 

N’aurait-il pas de la vais- 
selle d’argent? 

N’aurions-nous pas une ca- 
fetière ? 

N’auriez-vous pas des tas- 
ses ? 

N’auraient-ils pas des sou- 
coupes ? 


s - 
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Exercise upon the Verb TO BE , Être , wilh the 
Names of the different classes of society. 

Exercice sur le Verbe T O B E , Être , avec les 
Noms des différentes classes de la société. 


1 am a physician. 

Thou art an apolhecary. 
He is a surgeon. 

We are printers. 

You are booksellers. 

They are stationers. 

I was an architect. 

He was a dancing-master. 
W e were fencing-masters. 
Yon were mnsic-masters. 

They were drawing-mas- 
ters. 


Je suis médecin. 

Tu es apothicaire. 

Il est chirurgien. 

Tfous sommes imprimeurs. 
Vous êtes libraires. 

Ils sont papetiers. 

J’étais architecte. 

Il était maître de danse. 
Nousétlonsmaîtresd’armes. 
Vous étiez maîtres de musi- 
que. 

Ils étaient maîtres de dessin. 


I shall be a painter. 

He will be a gunsmith. 

We shall be button-makers. 
You will be bakers. 

They will be butchers. 

I would be a shoe-maker. 
He would be a cobbler. 
Wewouldbe boot-makers. 
You would be coach-ma- 
kers. 

Tlieywouldbe carpenters. 

Interrogatively. 

Am Ilocksmilh? 


Je serai peintre. 

Il sera armurier. 

Nous serons boutonniers. 
Vous serez boulangers. 

Ils seront bouchers. 

Je serais cordonnier. 

Il serait savetier. 

Nous serions bottiers. 

Vous seriez carrossiers. 

Ils seraient charpentiers. 

Interrogativement. 
Suis-je serrurier? 
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Art thou a joiner ? 

Is he a hat-maker ? 

Is she a waslierwoinan ? 
Are we grocers ? 

Areyou hair-dressers? 
Are they barbers? 

WasI a wafch-maker ? 
Was he a fan-maker? 
Were wejewellers? 
Were you- tinraen ? 

Werc lhey haberdashers ? 


Es-tu menuisier? 

Esl-il chapelier ? 
Est-elle blanchisseuse ? 
Sommes-nous épiciers? 
Êtes -vous coiffeurs ? 
Sont-ils barbiers ? 

Étais-je horloger ? 
Était-il éventailliste? 
Étions-nous joailliers? 
Étiez-vous ferblantiers ? 
Étaient-ils merciers ? 


Shall I be a goldsmith ? Serai-je orfèvre 2 
Will he be a saddier ? Sera-t-il sellier? 

Shall we be millers ? Serons-nous meuniers ? 

Will you bepastry cooks? Serez -vous pâtissiers ? 
Willtheybeconfectioners? Seront-ils confiseurs ? 

Should I be a taylor ? Serais-je tailleur? 

Would he be a weaver ? Serait-il tisserand ? 
Woiildshebe aseamstress? Serait-elle couturière ? 
Should we be upholste- Serions-nous tapissiers ? 
rers. 

Would you be dyers ? Seriez-vous teinturiers ? 
Would they be coopers? Seraient-ils tonneliers? 


Negatively. 

I am not a broker. 

Thou art nota cap-maker. 

He is not a turner. 

We are not innkeepers. 

You are not gardeners. 

They are not fruiterers. 

I was not a glazier. 

He was not a chimney- 
sweeper. 

We were not basket-ma- 
kers. 

You were not waggoners. 

They were not shopkeep- 
ers. 


Négativement. 

Je ne suis pas fripier. 

Tu n’es pas bonnetier. 

Il n’est pas tourneur. 

Nous ne sommes pas au- 
bergistes. 

Vous ji’étes pas jardiniers. 
Ils ne sont pas fruitiers. 

Je n’étais pas vitrier. 

11 n’était pas ramoneur. 

Nous n’étions pas vanniers. 

Vous n’étiez pas rouliers. 
Ils n’étaient pas bouti- 
quiers. 
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I shall not be a glover. Je ne serai pas gantier. 

He will not be a workman. II ne sera pas ouvrier. 

We vrill not be portera. Nous ne serons pas cro- 

cheteurs. 

Tou will not be sword-ent- Vous ne serez pas fourbis- 
1ers. seurs. 

They will not be carriers. Ils ne seront pascorroyeurs 

I sbould not be a hosier. Je ne serais pas marchand 

de bas. 

He wonld not be a farrier. Il ne serait pas maréchal. 
We would not bepolters. Nousneserionspas potiers. 
You would not be pewte- Vous ne seriez pas potiers 
rers. d’étain. 

They would not be entiers. Ils ne seraient pas coûte- . 

liers. 

Negatively and interroga- Négativement et interroga- 
tively. tivement, 

Am Inot a wine-merchant? Ne suis-je pas marchand 

de vin? 

Is he not a looking-glass- N’est-il pas miroitier ? 
maker ? 

Are we not spectacle ma- Ne sommes- nous pas. lu- 
kers ? netiers ? 

Are you not ribbon-ma- N’étes-vouspas rubaniers? 
kers? 

Arc they not perfumers ? Ne sont-ils pas parfumeurs? 
Was I not a china-man ? N’étais-jc pas faïencier ? 
Was he not a collier? N’était-il pas charbonnier? 
Werewe nottanners? N’élions-nous pas tanneurs? 
Wereyou nottallowchand- N’étiez-vous pas chande- 
1ers? liers? 

Were they not hog-but- N’claient-ils pas charcu- 
chers ? tiers ? 

Shallinotbea cartwright? Ne serai-je pas charron? 
Will he not be sailor ? Ne sera-t-il pas matelot ? 
Shall we not bewatermen ? Ne serons-nous pas bate- 
liers ? 

Will you not be soldiers? Ne serez-vous pas soldats? 
Will they not becooks? Ne seront-ils pas cuisiniers? 


Digilized by Google 



( i8a ) 

Should I not be a steward? Ne serais-je pas maî- 
tre d’hôtel ? 

Would he not be a foot- Ne serait-il pas valet -dc- 
man ? chambre ? 

Would she not be a cbam- Ne serait-elle pas femme- 
ber-maid? _ de-chambre? 

Would younolbebrewers? Ne seriez-vous pas bras- 
seurs ? 

Would theynotbebullers? Ne seraient • ils pas som- 

mel iers ? 


Exercise upon the irrugelar Verbs which occur 
most frequently in conversation. 

Exercice sur les Verbes irréguliers qui viennent le 
plus souvent dans la conversation. 

REHAnQCES. 


I». On ne trouvera dans cet exercice que les verbes 
simples^ d’après lesquels on formera aisément les com- 
posés; ainsi de corne, hold, bear, bid, tell, etc., on 
formera become,behold,forbear, forbid, foretell, etc. 


2®. Lorsqu’on trouvera un seul temps dans une 
phrase , c’est que le prétérit et le participe passé sont 
les mêmes. 


I bore ( I ) roy sorrows wilh 
patience , and he has not 
born his with the same 
résignation. 

He ôear(2)allhisenemies. 

We beganlf) our exercise 
yesterday , and you ha - 
vc not yet begun yours. 


i’ai enduré mes peines 
avec patience , et il n’a 
pas enduré les siennes 
avec la même résigna- 
tion. 

Il a battu tous ses ennemis. 

Nous commençâmes notre 
exercice hier, et vous 
n’avez pas encore com- 
mencé le vôtre. 


(i) To bear. (i) To beat. (3) To begia. 
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Yoii bent (i) your course 
to England. 

They bereft (a) me of ail 
my property. 

I besought ( 3 ) you to do it. 

He bid (4) me go home. 

We bound{^) Iwo servants. 

The dog that6//(6)me,has 
not bitterr^oM. 

They bled (7 ) m e three limes. 

The wind bleiv{ÿ) so hard , 
that several houses were 
blotvn down. 

I broke (9) my leg, and he 
has broken hisarm. 

Hewas 6rerf(io)a scholar. 

We brought (11) him to 
reason. 

You built (ta) a very fine 
honse. 

Theyft«/7if(i3) iheîrfingers. 

I burst{^it\) into tears. 

He (i 5 ) a fine h orse. 

We cast (16) ourselves at 
hisfeet. 

You chose (17) a few en- 
glish books , but you 
hâve not the best. 

They came (i8) yestcrday, 
but they are not corne 
to-day. 

This lace cor/ (19) metwen- 
ty guineas. 

This opinion crept (ao) in- 


y onsdirigeâtes^oire cour- 
se vers rAngleterre. 

Ils me dépouillèrent de tout 
mon bien. 

Je vous priai de le faire. 

Il m'ordonna d’aller au 
logis. 

Nous arrêtâmes deux do- 
mestiques. 

Le chien qui me mordit, 
ne vous a pas mordu. 

Ils me ro;^/ïè/ie/îf trois fois. 

Le vent souffla si fort, que 
plusieurs maisons furent 
renversées. 

Je me cassai la jambe , et 
il s’est carre le bras. 

Il fut élevé pour les lettres. 

^ousV amenâmes à la rai- 
son. 

Vous bâtües une très-belle 
maison. 

Ils se brûlèrent les doigts. 

Je fondis en larmes. 

Il acheta un beau cheval. 

Nous nous jetâmes à ses 
pieds. 

Vous choisîtes quelques li- 
vres anglais , mais vous 
n’avez pas choisi les 
meilleurs. 

lisv/arcaf hier, mais ils ne 
sont pas venus aujour- 
d’hui. 

Celte dentelle me coûta 
vingt guinées. 

Celte opinion se glissa in- 


(r) To bend. (a) To bereave. ( 3 ) To beseecb. (4) To bld. ( 5 ) 
To bind. (6)To bile. (7) TobleeJ. (8) To blow. (9) Tobreak. (10) 
To breed. (ii) To bring. (la) To bnild. '(i 3 ) To bnrn. (14) 
To bnrst. (i 5 )Toboy. (16) To cast. (i7)To eboose on to ebu- 
le. (i8)To coine. (19) To cost. (ao) To creep. 
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sensibly inlo people's 
mincis. 

The whole army was eut 
(i) in pièces. 

He dealt (2) wilh me very 
honestly. 

My brother died ( 3 ) last 
week , and my father bas 

^ been dead these ten 
years. 

I did (4) bim a gréai kind- 
ness,andhehas</o/?eme 
a great deal of harm. 

Four horses drew ( 5 ) bis 
carriage , and mine was 
drawn by Iwo. 

I dreamt{S) ail nigbt long. 

We (7) your bealtb. 

You drove (8) him mad , 
and be bas driven you 
ont of bis bouse. 

Tbeyeai(9)adealof bread; 
but you bave eaten very 
Utile. 

His réputation fcll (10), 
and every tbing is fallen 
wilbit. 

Tbey fed (ii) cinly upon 
rice ,milkand berbs. 

\felt ( 12) a great pain in 
my bead. 

Heyôt/ff/i/(i 3 ) for tbe cau- 
se ofliberty. 

& found \\ every day 
somenew diversions. 

He y?ü/ig^(i 5 )away bis mo- 
ney. 


sensibiementdansleses- 

prits. 

Toute l’ariftéc fut taillée en 
pièces. 

Il se comporta très-bonné- 
tement avec moi. 

Mon frère mourut la se- 
maine passée , et mon 
père est mort il y a dix 
ans*- 

Je lui rendis un grand ser- 
vice, et il m’a /«tf beau- 
coup de tort. 

Quatre chevaux tiraient 
Son carrosse , et le mien 
était tiré par deux. 

Je rêvai toute la nuit. 

Nous bûmes à votre santé. 

Vous le mites en colère, et 
il vous a chassé de sa 
maisem. 

l\s mangèrent beaucoup de 
pain ; mais vous en avez 
mangé très-peu. 

Sa réputation tomba , et 
tout est tombé avec elle. 

Ils ne se nourrissaient que 
derizjdelaitetd’berbes. 

Je sentis une grande dou- 
leur à la tête. 

Il combattit'ponT la cause 
de la liberté. 

Nous inventions tous les 
jours de nouveaux plai- 
sirs. 

Il dépensa follement son 
argent. 


(i) To cnt. (a) To deal. (3) To die. ( 4 ) To do. (5) To draw. 
(6) To dreain. (7) To drînk. (8) To drive. (9) Toeat. (ro) To 
fait, (i i) To feed. (la)To fe»l. (i3) To fighi. ( 14 ) To Cnd. (i5) 
To fiÎQg. 
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Your bird flew (i) away, 
and mine \%Jlown too. 

Ali his friends/o/-.rooX- (2) 
liiin; but forsaken 
even by my ncarest rela- 
tions. 

It froze ( 3 ) very hard yes- 
terday; but il h.a.s fmzen 
barder to-day. 

Heg'or (4) riches and glory. 

Your brolher gave ( 5 ) me 
ten guineas and you 
baveg'iVc/i me five. 

I ivenl (6) lo his house, 
and he was gone lo lhe 
play. I 

Your cousin grew(j) rich, 
and you are grotvn poor. 

1 never heard (8) of sueh a 
thing. 

He hid (9) his treasures; 
but TThcre has he hid- 
den ihem ? 

You A// (10) it right. 

TheyAcW(ii) lhe dagger 
lo his throat. 

I never Âuri (12) him. 

He kept ( 1 3 ) his promise. 

\Ve kaew (i/i) him bcfore 
we were known by him. 

The rain has /a<</(i 5 }lhe 
dust. 

He led (16) us in lhe palh 
of virlue. 
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Voire oiseau s'envola , et le 
mien s’cst envolé aussi. 

Tous ses amis l’abandon- 
nèrent; mais je ÎMsaban- 
donné même de mes plus 
proches parens. 

Wgtla très-fort hier; mais 
xlagelé plus fort aujour- 
d’hui. 

Il acquit des richesses et de 
la gloire. 

Votre frère me donna dix 
guinées , et vous m’en a- 
vez donné cinc[. 

y allai chez lui, et il était 
alléaw spectacle. 

Votre cousin devinttiéüxe^ 
et vous êtes devenu pau- 
vre. 

Je n’ai jamais rien ouïàe 
pareil. 

11 cacha ses trésors; mais 
où les a-t-il cachés ? 

Vous avezhien rencontré. 

Ils lui tenaient le poignard 
à la gorge. 

Je ne lui nr jamais nui. 

11 tint sa promesse. 

Nous le connaissions avant 
que nous fussions con- 
nusse lui. 

La pluie a abattu la pous- 
sière. 

Il nom guida dans les sen- 
tiers de la vertu. 


(i) To fly. (a) To forsake. ( 3 ) To freeze. (4) To get ( 5 ) To give. 
(6) To go. (7) To grow. (8) To he.ir. (9) To hide. (10) To hit. 
(11) To bold. (la) Tohart. (i 3 )To keep. (t4 ) To know. (i 5 } 
To lay. ( i6) To lead. 
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We fe/i (i ) it to your choice. 

They/ertï(2)nsa grealdeal 
ofmoney. 

I let ( 3 ) him go oat. 

He/flj(4) in the same bed 
in which I bave lain 
Iwenty times. 

We bave lost ( 5 ) our pro- 
perly. 

You made (6) me happy. 

They meant (7) noharm to 
us. 

I met (8) him by chance. 

He paid[g) me with ingra- 
titude. 

We hâve put (10) every 
thingin ils place. 

You hâve read (ii)many 
english book. 

They rode (12) out with 
him in his coach. 

Thebells rang (i 3 ) in the 
morning, and hâve rang 
againin theafternoon. 

Iroje(i4) beforeyou were 
risen. 

He ran (i 5 ) very fast; but 
you hâve ranfaster than 
he. 

We said (16) many silly 
things. 

You saw (17) your friend 
last night, and 1 hâve 
not seen him. 

They hâve always sought 
(18) after truth. 


Nous cela à votre 
choix. 

llsnooso/!//7re/ebeauconp 

d’argent. 

Je le laissai sortir. 

11 coucha dans le même lit 
où j’ai couché vingt fois. 

Nous avons perdu notre 
bien. 

Vous m’avez rendu heu- 
reux. 

Ils Vi' avaient pas dessein de 
nous nuire. 

Jer<2f re/icon^r^parhasard. 

11 me paya d’ingratitude. 

Nons avons mis chaque 
chose en sa place. 

Vous avez lu beaucoup de 
livres anglais. 

Ils sortirent avec lui dans 
sa voiture. 

Les cloches sonnèrent le 
matin , et ont sonné de 
nouveau l’après-midi. 

Je me levai avant que vous 
fussiez levé. 

Il courait très vite; mais 
vous avez coaru plus vite 
que lui. 

Nous avons dit bien des 
sottises. 

Vous v/ifei'votreamilannit 
dernière, et moi jenel’ai 
pas vu. 

Ils ont toujours cherchéXz 
vérité. 


(i) Toleave.(a)Tolend.(3)Tolet.(4)Tolie. (5) To lose. (6) 
To inake. (7) To mean. (8)To iieet.(9)To pay.(io) To pnt. (i ij 
To read. (la) To ride. (i3) To ring. (i4j To ri$e. (i5) To run. 
(i6j To say. (i7)To see. {18) To seek. 
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I 40 ld (i) allmybooks. 

He sent (a) me a letter by 
the post. 

"We set ( 3 ) the ink-stand 
upon the table. 

You shoof: ( 4 ) tne by the 
hand. 

They hâve shed ( 5 ) tcars. 

I ïiAveshewn ou shown (6) 
him a great deal of kind- 
iiess. 

His arms shone (7). 

That tree has shot (8) out 
great branches. 

We shut (9) the door npon 
him. 

Ton hâve sung{^i 6 ) a very 
pretty song. 

They sat{i\) down to table 
atfive o’clock. 

I slept (12) very soundly. 

■ He smelt (i 3 ) it atH dis- 
tance. 

W e spole (14) english ; this 
langnage is now spohen 
ail over Europe. 

You hâve spent (i 5 ) ail 
yourmoney. 

They spît (16) a great deal 
of blood. 

There is a report spread 
(17) about the town. 

I stood (i 8) to my opinion. 
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y ai vendu tous mes livres. 

Il m’envoya une lettre par 
la poste. 

"Nous mimes l’écritoire sur 
la table. 

Vous me serrâtes la main. 

Ils ont versé des larmes. 

Je lui ai têmoignéhe&VLConTp 
d’amitié. 

Ses armes reluisaient. 

Cet arbre a poussé de gros- 
ses branches. 

Nous Xmfermâmes la porte 
an nez. 

« 

Vous avez chanté nne très- 
jolie chanson. 

Ils se mirent k table à cinq 
heures. 

J’ai dormi très-profondé- 
ment. 

Il a Jlairécelai de loin. 

Nous parlâmes anglais ; 
cette langue se parle 
maintenant par toute 
l’Europe. 

Vous avez dépensé tout vo- 
tre argent. 

Ils cr/zcAèrenf beaucoup de 
sang. 

II s’est répandu un bruit 
par la ville. 

Je me tins à mon opinion , 


(i) Tosell. (a)Tosend. ( 3 )To set. ( 4 )Xoshake. ( 5 ) To shed. ( 6 ) 
To shew ou show. Observez qae le prétérit fait shew' d on show’d, 
(7) To shine.(S) To shoot. (g) To shut. (lo)To siog. (1 1 ) To sit. 
(la) To sleep. (i 3 ) To sniell. (14) To speak. (i 5 J To spenJ. (16) 
To spit. (17) To spread. (18] To stand. 
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B.estole(t) my walch, and 
woiild hâve stolcn my 
money. 

Wc struck (2) him on lhe 
head. 

You strove (3) against the 
stream. 

They swore (4) my rnin , 
and I hâve sworn to for- 
give lhem. 

\took ( 5 ) his advice, and 
I wUhhehadra^/2 mine. 

He taught you the en- 
glish language. 

"Vie tore (7) maiiy bo<Jvs; 
but we hâve not tom 
yours. 

You told ( 8 ) me a very en- 
terlaiiiing story. 

Itis well thought (9). 

They threw (lo) a slone at 
me , and might hâve 
thrown me down. 

I fvore (il) a greon coat 
vhich is now quite worn 
out. 

He wept ( 1 2 ) bitterly. 

You w'o«(i3) lus money. 

Whiist they «vrote (i 4 ) iwo 
pages, IcouldhaveMTiV- 
ten twenty. 


Il me vola ma montre , et 
il m’aurait vci/e mon ar- 
gent. 

'^ou%\efrüppdmes bi\o léfe. 

Vous avez lutté contre le 
torrent. 

Ih jurèrent ma perte , et 
moi j’aiyure de leur par- 
donner. 

Je suivis son conseil , et je 
voudrais qu’il eût suivi le 
mien. 

Il V ou s a la 1 a ngu e 

anglaise. 

Nous déchirâmes plusieurs 
livres; maisnousn’avons 
pas déchiré les vôtres. 

Vous me racontâtes une 
histoire très-intéressante. 

C’est bien pensé. 

Ils mejetcient une pierre, 
et ils auraient pu me ter- 
rasser. 

Jeportaisnn habit vert qui 
est maintenant tout-à- 
fait usé. 

Il amèrement. 

\ on&avezgagnéion argent. 

Pendant qu’ils écrivirent 
deux pages, j’en aurais . 
écrit vingt. 


(i) To sleal. (a) To strike. (3) To strive. ( 4 )To 8wear.(5)To 
take. ( 6 ) Tolench. (7) To lear. ( 8 ) To Jell. ( 9 ) To ihluk. (10) To 
throw- {ii)To wear. (la) To weep. (i3) To wia. (14) Towriié. 
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FAMILIAB PHRASES. PHRASES PAUILIÈRES. 


For questioning , affirming, 
(îenying,goingy coming, etc. 

What is thaï? 

What is thft matter lhere? 
What doyou say ? 

What areyou doing ? 
Haveyou donc? 
Whalwould you please to 
hâve? 

What do you mean? 
Whal’s the meaning ot 
tbat? 

• May one askyou ? 

What doyou ask? 

Do you call? Does any 
body call ? 

What is your name? 

Wbose houseis lhat ? 
Whose books are lhese? 
What is to be donc ? 

, AVhatdoyouadviscme to 
do ? 

Do you know thaï? 

Do you hear me? 

Do you understand me? 
Do you remember that ? 

Why don’t you answer ? 
What do you look for ? 
What have you lost ? 
What’s lhat good for ? 

Pray , give me — scrul me — 
bring me — lend me. 

Go and felch. 

1 assure you, Ican assure 
you. 


Pour interroger^affirmer ^ 
nier, aller, venir, etc. 

Qn’est-ce que c’est? 

De quoi s’agit ii ? 

Que dites-vous? 

Que faites-vous? 
Avez-vous fini? 

Que vous plait-il? 

Que voulez-vous dire? 
Qu’est-ce que cela veut 
dire? 

Peut-on vous demander? 
Que demandez-vous ? 
Appelez-vous ? Appelle- 
t-on? 

Comment vous appelez- 
vous ? 

A qui est cette maison? 

A qui sont ces livres? 

Que faut-il faire? 

Que me conseillez-vous de 
f.iirc ? 

Savez- vous cela ? 
M’entendez-vous ? 

Me comprenez-vous? 

Vous souvenez-vous do 
cela ? 

Que ne rt'pondez-vons? 
Que cherchcz->irous? 
Qu'avez-vous perdu? 

A quoi bon cela ? 

Je vous prie, donnez-moi 
— envoyez-moi — ap- 
portez- moi — prétez-moî. 
Allez chercher. 

Je vous assure , jepuis vous 
assurer. 
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I could lay somelhing. 
Thatistrae — Itisbut too 

true. 

II isnotso — Itis nottrue. 

I was told so — Every body 
says so. 

Uponmy wordandhonour. 
As I am honest inan. 

1 don’t doubt il. 

Do you jest? 

I speak in earnest — I war- 
rant you. 

I believe yon. 

You are in tbe right. 

He is in tbe wrong. 

I say yes — I say no. 
There is no such ihing. 
You bave been imposed 
upon. 

1 cannot belpit. 

I will — I consent to it. 

I am againstit. 

It would bebetter for me 
to — 

I bad rather. 

Hold yonr longue. 

I say nolbing. 

Don’t say a word. 

I know notbing of it. 

Be quiet. 

Don’t make a noise. 

Do you know tbe gentle- 
man? 

I know him by sigbt — by 
réputation. 

I bave forgot bis name. 
Speak loud — londer. 

Don’t talk of lhat. 

’Tis not wortb Ibe wbile. 
You are veiy obliging — 
very kind. 

You are very good. 
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Je gagerais quelque chose. 
Cela est vrai. — Il n’est que 
trop vrai. 

Cela n’est pas — Cen’est pas 
vrai. 

On me l’a dit — Tout le 
monde le dit. 

Sunna parole d’bonneur. 
Foi d’bonnéte homme. 

Je n’en doute pas. 

Vous moquez-vous ? 

Je parle sérieusement — Je 
vousen réponds. 

Je vous crois. 

Vous avez raison. 

Il a tort. 

Jedisqu’oui.Jedisquenon. 
Il n’y a rien de cela. 

On vous en a imposé. 

Je ne saurais qu’y faire. 

Je le veux bien-J’v consens. 
Je ni 'y oppose. 

Il vaudrait mieux que je — 

J’aimerais mieux. 
Taisez-vous. 

Je ne dis rien. 

Ne dites mot. 

Je n'en sais rien. 

Soyez tranquille. 

Ne faites point de bruit. 
Connaissez-vous monsieur? 

Je le connais de vue — de 
réputation. 

J’ai oublié son nom. 

Parlez haut — plus haut. 

Ne parlez pas de cela. 

Cela n’en vaut pas la peine. 
Vous êtes fort obligeant — 
fort gracieux. 

Vous avez bien de la bonté 
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I will do it with plcasure , 
•with ail myheart. 

You giveyourselftoomudx 
trouble. 

Rely or dépend upon me. 
"W here are you going ? 

I am going home. 

You go toofast — tooslow. 

Are you in such a hui’ry? 
Let us cross the Street. 

Let us go in — letusgo out 
— let us go down. 

Let us go this way — lhat 
way. 

Gototheleft — to theright. 
Go straight along. 

Draw back a little. 

Go back again. 

Don’t stir from thence. 
Whence corne you ? 

I corne from home — from 
my uncle’s. 

Corne here or hither. 
Corne up — corne forwards 
— corne near me. 

Sit down by me. 

Corne near ihe fire. ^ 

Stop — staf a little. 

I stay for you. 

Opcn the window. 

Shut the door. 

To inquireafter heaîth. 

How do you do, Sir? 

Very well, a tyour service, 
How dolheyall do at your 
house? 

How does your sister do ? 


Je le ferai avec plaisir, de 
tout mon cœur. 

Vous vous donnez trop de 
peine. 

Faites fond sur moi. 

Où allez-vous? 

Je vais au logis. 

Vous allez trop vite — trop 
doucement. 

Ltes-vous si pressé ? 
Traversons la rue. 

Entrons — sortons — descen* 
dons. 

Allons par-ici — par-là. 

Allez à gauche — à droite. 
Allez tout droit. 
Reculez-vous un peu. 
Retournez sur vos pas. 

Ne remuez pas de là. 

D’où venez-vous ? 

Je viens du logis — de chez 
mon oncle. 

Venez ici. 

Montez — avancez — appro- 
chez-vous de moi. 

A sseyez-vous a uprès de mo i 
Approchez-vous du feu. 
Arrêtez-vous — attendez un 
peu. 

Je vous attends. 

Ouvrez la fenêtre. 

Fermez la porte. 

Fours' informer de la santé. 

Comment vousportez-vous. 
Monsieur? 

Fort bien, à votre service. 
Commen t se porte-t-on chez 
vous? 

Comment se porte madé- 
moiselie votre sœur ? 
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How doesyonrbrolhcr do? 

Is your mother in good 
heallh ? 

She is notwell. 

Shc is a little indlsposed. 

What’s her illness? 

She has got acold. 

She has the head ache. 

I hâve hcard your uncle is 
also out of order. 

He has got a sore throal. 

He has got lhe toolh-ache. 

How long has he heen ill ? 

It is not long since. 

But nowithink on’t, how 
do CS your cousin do ? 

He is much better lhan he 
was. 

I am glad to hearhe is on 
the mending hand. 

Give my compliments to 
him. 

Farewell , Good b’y’. 

Of the Age. 

How old are you? 

I am eighteen years old. 

How old is your father ? 

1 don’t know; but he is 
very welJ , and that is 
the chief ihing. 

How many brothers hâve 
you ? 

1 hâve three brothers. 

How old is the eldest ? 

He is ninetcen years old. 
And the youngest ? / 


Comment se porte mon- 
sieur votre frère ? 

Madame votre mère est-elle 
en bonne sanie? 

Elle ne se porte pas bien. 

Elle est un peu indisposée. 

Quelle est sa maladie? 

Elle est enrhumée. 

Elle a mal à la tête. „ 

J’ai appris que monsieur 
votre oncle est aussi in- 
commodé. 

11 a mal à la gorge. 

Il a mal aux dents. 

Y a-t-il long-temps qu’il se 
porte mal ? 

Il n’y a pas long-temps. 

Mais à propos , comment 
se porte monsieur votre 
cousin ? 

Il se porte beaucoup mieux 
qu’il ne faisait. 

Je suis bien aise d’appren- 
dre qu’il se rétablit. 

Faites-lui mes complimens. 

Adieu , au plaisir. 

* * 

De r Age. 

Quel âge avez- vous? 

J’ai dix-huit ans. 

Quel âgé a monsieur votrt 
père? 

Je ne sais pas; mais il st 
porte bien, et c’est It > 
principal. 

Combien de frères avez _ 
vous? 

J’ai trois frères. 

Quel âge a l’aîné? 

Il a dix-neuf ans. 

Et le cadet ? 
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He is tnrned ofsixteen. 

He is very tall for his âge. 

Is not MrB — agreat deal 
older lhan R ? 

Certainly , for M. B — is in 
his forty-sixth year. 

How old may this young 
lady he? 

She is in the prime of ber 
âge. 

She cannot be more than 
twenty-two years old. 

On the Hour. 

"What o’clock is it? 

Tell me -tvhato’clock it is. 

What O 'dock do you think 
it is ? 

Is it laie ? 

No, itisearly. 

The day-break appears. 

It is six o’clock. 

Ididnottbink ityrasso late. 

DId you not hear the dock 
strike ? 

No, for we do not aiways 
hear the dock strike bere. 

It struck six just now. 

It is time te get up. 

It is day-light. 

It is a quarter past six 
o’clock. 

It is balf an hour past six. 

It is three quarterspast six. 


II a seize ans passé. 

Il est bien grand pour son 
âge. 

Monsieur B... n’est-il pas 
beaucoup plus âgé que 
monsieur R...? 

Certainement, car Mon- 
sieur B... court sa qua- 
rante-sixième année. 

Quel âge peut bien avoir 
cette demoiselle? 

Elle est dans la fleur de 
son âge. 

Elle ne peut avoir plus de 
vingt-deux ans. 

Sur l'Heure. 

Quelle heure est-il ? 

Dites-moi quelle heure il 
est. 

Quelle heure croyez-vous 
qu’il soit? 

Est-il tard? 

Non , il est de bonne heure. 

L’aurore parait. 

Il est six heures. 

Je ne croyais pas qu'il fût 
si tard. 

N’avez-vous pas entendu 
sonner l’horloge? 

Non , car on n’entend pas • 
toujours sonner l’heure 
ici. 

Six heures viennent de son- 
ner. 

Il est temps de se lever. 

Il fait jour. 

11 est six heures et on quart. 

Il esi six heures et demie. 

Il est six heures troisquarts. 

9 
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I wanlsaquarterof seven. 

It Avants but a few minutes 
of it. 

It is almost eight. 

It is break fast tirae. 

It is not len yet. 

Itis twelve. 

Seeby lhesun-dial. 

It dues not agréé with our 
dock. 

How time passes away! 

It is almost time for us to go 
home. 

Ât what time must you go 
home ? 

At two o’clock exactly. 

It isdinner-time. 

It Avili soon be night. 

The Sun isjust set. 

The night cornes on. 

The moonisrising already. 
The moonshines. 

It is dark or night. 

It is supper-time. 

It is time to go tobed. 

It is past eleven o’clock. 

It is very near tAvelvc ( at 
night ). 

See what o'clock it is by 
your watch. 

It is down. 

"Wind it up. 

’Tis an old Avatch, butit 
used to go right for ail that. 

There is somelhing broke 
in it. 

' The spring is broke. 

The hand is lost. 

Louk at yonrs. 


Il est sept heures moins un 
quart. 

11 ne s’en faut que de quel- 
ques minutes. 

Il est presque huit heures. 

II est temps de déjeuner. 

tl n’est pas encore dix heu- 
res. 

Il est midi. 

Voyez au cadransolaire. 

Il ne s’accorde pas avec 
notre pendule. 

Comme le temps passe ! 

II est bientôt temps de nous 
retirer. 

A quelle heure faut-il que 
vous vous rendiez chez 
vous ? 

A deux heures précises. 

Il est temps de diner. 

Il fera bientôt nuit. 

Le soleil vient de se coucher. 

La nuit approche. 

La lune se lève déjà. 

Il fait clair de lune. 

Il fait nuit. 

Il est temps de souper. 

Il est temps de se coucher. 

Il est onze heures passées. 

11 bien près de minuit. 

Voyez quelle heure il est à 
votre montre. 

Elle n’est pas montée. 

Montez-la. 

C’est une vieille montre, 
mais elle ne laissait pas 
d’aller bien. 

Il y a quelque chose de 
rompu. 

Le ressort est rompu. 

L’aiguille est perdue. 

Regardez à la vôtre. 
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Mme 18 a repeating watch. 

But it doii’t go right. 

Yesterdavitwent too fast. 

V 

To-day it goes too slow. 

It stops sometimes. 

It isout oforder. 

To Breakfastandat Break- 
fast. 

Is breakfast ready ? 

Whathaveweforbreakfast? 

Hâve you breakfasted ? 

Will you breakfast wilh us ? 

What do you choose ? 

Whatever you please. 

Will you bave some choco- 
laté ? 

Do you like coffee better ? 

I like chocolaté very well. 

Bring the chocolate-pot. 

Set it upon the hre. 

Where are the cups ? 

Sir, I giveyou a great deal 
of trouble. 

None at ail , Sir ; tfaough 
you should not be here , 
I would hâve some cho- 
colaté. 

Bring the tea-board upon 
the table; set on ihc wa- 
ter to boil, I will aiso 
make some tea. 

Not for me; a dish of cho- 
colaté is sufHcieut. 

I hâve some delicious tea , 
I must hâve you taste it. 

Is it bohea ? 

No , Sir , ’tis green , the 
finest I hâve ever tasted. 


La mienne est une montre 
à répétition. 

Mais elle ne va pas bien. 

Hier elle avançait. 

» 

Aujourd’hui elle retarde. 

Elle s’arrête quelquefois. 

Elle est dérangée. 

Pour Déjeuner et au Dé- 
jeuner. 

Le déjeuner est-il prêt ? 

Qu'avons-nous à déjeuner ? 

Avez-vous déjeuné ? 

Voulez-vous déjeuner avec 
nous ? 

Que souhaitez- vous 

Ce qu’il vous plaira. 

Voulez-vous du chocolat ? 

Aimez-vous mieux le café ? 

J’aime bien le chocolat. 

Apportez la chocolatière. 

Mettez-la sur le feu. 

Où sont les tasses? 

Monsieur , je vous donne 
beaucoup d’embarras. 

Point du tout, Monsieur, 
quand vous n’y seriez 
pas , je prendrais du cho- 
colat. 

Apportez le cabaret sur la 
table ; faites bouillir de 
l’eau , je veux aussi faire 
du thé. 

Pas à cause de moi ; une 
ta sse de choco 1 a t m c suffi t. 

J’ai du thé délicieux , jeveux 
que vous en goûtiez. 

Est-ce du thé bou ? 

Non, monsieur, c’est du 
thé vert , le plus fin que 
j’aie jamais goûté. 
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Here is fine china ; I hâve 
ncver seen a more beau- 
tiful serthan ihtsis. 

The sugar-dish and tea- 
pot are of the newest 
fashion. 

The saiicers, the cups , the 
slop bason , and the milk- 
jug, are very élégant. 

If I had any handsomer , 

- I would présent you with 
them. 

You must hâve now a dish 
of coffee. 

1 had rather be excused. 

Itis very good, tasteit. Sir. 

Certainly , there cannol be 
better drank. 

But it is too strong, 

'Tisafaultonthe right side. 

Take a cnp of tea , if you 
like it better. 

Give it time to draw. 

Do you choose sugar and 
cream in it ? 

To be sure. 

For my part , I always drink 
itwithout sugar. 

Every one to his taste. 

This green tea is excellent. 

Is there sugar enough in 
it? 

£at some of this toast , or 
some slices of bread and 
butter. 

Take some. 

Your tea grows cold. 

Don’t you choose to drink 
another cup ? 

rio more, I relurn you a 


Voici de belle porcelaine; 
je n’ai jamais vu un ser- 
vice plus magnifique que 
celui-ci. 

Le sucrier et la théière sont 
d’une mode toute nou- 
velle. 

Les soucoupes , les tasses , 
le bassin , et le pot au 
lait , sont superbes. 

Si j’en avais de plus belles , 
je vous les présenterais. 

Il faut que vous preniez à 
présent une tasse de café. 

Je vous prie de m’excuser. 

Il est excellent, goùtez-en. 
Monsieur. 

Certainement , on n’en peut 
boire de meilleur. 

Mais il est trop fort. 

C’est un bon défaut. 

Prenez une tasse de thé , si 
vous l’aimez mieux. 

Donnez-lui le temps d’in- 
fuser. 

Y souhaitez-vous du sucre 
et de la crème? 

Sûrement. 

Pour moi , je le prends tou- 
jours sans sucre. 

Chacun a son goût. 

Ce thé vert est excellent. 

Y a-t-il assez du sucre ? 

Mangez de cette rôtie , ou 
quelques beurrées. 

Prenez-en. 

Votre thé refroidit. 

N’en voulez-vous pas pren- 
dre une autre tasse ? 

Pas davantage, je vous rends 
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great many thanks , I 
hâve breakfasted. 

Now jimust take my leave 
ofyou; forlliave a friend 
whois wailing forme. 

I am sorry you are in so 
much haste. 

Farcwell then , Sir. 

On the Weather. 

How is the weather. 

Is it fine weather? 

It is very bad weather. 

It is dnll weather. 

It is cloudy weather. 

It is wet — windy — stormy 
—dry weather. 

It is dark or gloomy wea- 
ther. 

Itis foggy weather. 

The wind blows, it is 
windy. 

The wind blows cold. 

Tlie wind is very high. 

Thewind is tnmed ; it falls. 

I tbink it will rain to-day. 

Tis likely enough. 

It drizzles. 

Does it rain ? Does it not 
rain ? 

It rained jnst now. 

It is going to rain. 

It rains very fast. 

It rains apace. 

See how it rains. 

’Tis but a shower. 

It will soon bc over. 

lam wet thro’. 

Let us shelter ourselves. 


mille grâces , j’ai dé- 
jeuné. 

A présent , je vais prendre 
congé de vous ; car j’ai 
un ami qui m’attend. 

Je suis fâché que vous soyez 
si prelsé. 

Adieu doné, Monsieur. 

Sur le Temps. 

Quel temps fait-il ? 

Fait - il beau? 

Il fait très-mauvais temps. 

Il fait vilain temps. 

Le temps est couvert. 

11 fait un temps liumide— 
venteux — orageux — 
sec. 

Il fait sombre ou obscur. 

Il fait du brouillard. 

Il fait du vent. 

11 fait nn vent froid. 

11 fait grand vent . 

Le vent est changé ; il s’a- 
bat. 

Je crois qu’il pleuvra au- 
jourd’hui. 

Il y a assez d’apparence. 

11 bruine. 

Pleut -il ? Ne pleut-il pas ? 

Il pleuvait tout-à-l’heure. 

11 va pleuvoir. 

Il pleut bien fort. 

11 pleut à verse. 

Voyez comme il pleut. 

Ce n’est qu’une ondée. 

Elle passera bientôt. 

Je suis tout trempé. 

Mettons-nous à couvert. 
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Are you afraid to be wet ? Craignez - vods de vous 

mouiller ? 

1 am afraid to catch cold.^ J’appréhende de m’enrhu- 
mer. 


I catch cold presently. 

It is cold — vastly cold. 

It is excessive cold. 

I am cold. 

I am starving with cold. 
My Angers are benumbed 
wilhcold. 

Is there a fire in the parlonr ? 

It snows; it hails ; it freez- 
es. 

It is ahard frost. 

The river isfrozen over. 
The ice bears. 

One may slide safely. 

I had rather skate. 

It thaws ; don’t it thaw ? 

The snowmeltsaway. 

The sun shines. 

Tlie weatherisnow mild. 


Je m’enrhume aisément. 

Il fait froid — grand froid. 
Il fait terriblement froid. 
J’ai froid. 

Je meurs de froid. 

J’ai les doigts engourdis de 
froid. 

Y a-t-il du feu dans la 
salle? 

Il neige ; il grêle; il gèle. 

C’est une forte gelée. 

La rivière est prise. 

La glace porte. 

On peut glisser hardiment. 
J’aimeraismieuxpatiner.' 

Il dégèle ; ne dégèle-t-il 
pas? 

La neige fond. 

Il fait soleil. 

Le temps est doux à pré- 
sent. 


Itbegins to be warm. 
How warm (or hot ) it is ! 
It is extremcly hot. 

It is sultry hot. 

I am warm. 

I am excessive hot. 

Let us go into the shade. 
We shall hâve a storm. 
The sky iscloudy ail over. 

It lighlens prodigiously. 
Onecan see nothing but 
flashes of lightning. 

It thnnders ; the thnnder 
roars. 

"What a clap of thnnder ! 


Il commence à faire chaud. 
Qu’il fait chaud ! 

Il fait furieusement chaud. 
Il fait une chaleur étouf- 
fante. 

J’ai chaud. 

Je meurs de chaud. 
Mettons-nous à l’ombre. 
Nous aurons de l’orage. 

Le temps est pris de tous 
côtés. 

Il éclaire terriblement. 

On ne voit que la lueur des 
éclairs. 

Il tonuejletonnerregronde. 
Quel éclat de tonnerre! 
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Are yoa afraid of thamler ? 

There are few people wlio 
are not afraid of it. 

Make yourself easy , lhe 
storm is over. 

It clears np. 

I see the rain>bow. 

”ris a sign of fair weather. 

It grows fine. 

It begins to be fair again. 

The rain has laid the dust. 

It is dirty. 

The streets are very dirty. 

It is bad walking. 

The slones aie very slip- 
pery. 

A coach has splashed me 
ail over. 

l 

To Dîne and at Dinner. 

At whal o’clock do you 
nsually dine? 

At iwo o’clock, and I beg 
you -will take a dinner 
with me to-day. 

With ail my heart. 

Let us sit down at table. 

There wants a cover here. 

Thissoupseems tomegood : 
•who will bave any ? 

As foriny part,I don't like 
Soup ; bull -will eatsome 
ofthis boiled fowl. 

There it is, help ydurself. 

That is lhe best way , but 
I am not in a hurry. 

"^ake the soup and bouilli 


Avez-vous peur du ton- 
nerre? 

II y a peu de gens qui n’en 
aient peur. 

Rassurez-vous, l'orage est 
passé. 

Le. temps s’éclaircit. 

Je vois l’arc-en-ciel. 

C’est signe de beau temps. 

Le temps se met au beau. 

II recommence a faire beau. 

La pluie a abattu la pous- 
sière. 

II fait crotté. 

Les rues sont bien crottées. 

Tl fait mauvais marcher. 

Le pavé est fort glissant. 

Un carrosse m’a tout écla- 
boussé. 

Pour dîner et à Dîner. 

A quelle heure avez-vous 
coutume de diner ? 

A deux heures , et je vous 
prie de diner aujourd'hui 
avec moi. 

Volontiers. 

Mettons-nous à table. 

Il manque ici un couvert. 

Cette souppe meparait bon- 
ne : qui est-ce qui en 
veut ? 

Pour moi , je n’aime point 
la soupe; mais je man- 
gerai de cette volaille 
bouillie. 

Tenez , la voici , servez- 
vous. 

C’est le mieux , mais je ne 
suis point pressé. 

Otez la soupe et le bouilli , 
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awaj , and bring Üie 
roast méat. 

Now , who understands 
carving? 

'Are you a good carver , 
Sir ? 

I sometimes take it upon 
me , thoDgb I am very 
unhandy at it. 

Be so kind as to carve lhat 
duck, andhelp this lady 
to some of the breast. 

You don’t eat. 

"Willyou let me serve you 
of this fricassée? 

Do you ralher choosesome 
of the Scotch collops ? 

1 save my stomach for the 
roast méat. 

Shall 1 help you to some of 
this surloin of beef ? 

Tell me v?hat you like. 

Will you hâve fat or lean ? 

Alittleof both. 

l’il giveYoua piece nicely 
mixt. 

And you, Miss? 

Some of the turbot, if you 
please. 

Who will dress thesallad? 

Season it well. 

Who will hâve any ? 

This game has a charming 
âavour , and is done 
nicely. 

1 am very glad it suits your 
taste. 

Madam , give me leave to 


et servez le rôti. 

A présent, qui est-ce qui 
s'entend à découper? 

Découpez-vous bien , Mon- 
sieur ? 

Je m’en mêle quelquefois , 
quoique j’y sois fort mal- 
adroit. 

Ayez la bonté de dépecer 
ce canard , et d’en servir 
des aiguillettes à cette 
dame. 

Vous ne mangez pas. 

Voulez-vous que je vous 
serve de cette fricassée ? 

Souhaitez-vous plutôt du 
fricandeau ? 

Je me réserve pour le rôti. 

Vous servirai-je de celte 
surlonge de bœuf? 

Diles-moi ce que vous ai- 
mez. 

Voulez-vous du gras ou du 
maigre ? 

Un peu de l’un et de l’au- 
tre. 

Je vais vous donner un 
morceau entrelardé. 

Et vous , Mademoiselle ? 

Du turbot, s’il vous plait. 

Qui veut accommoder la 
salade ? 

Assaisonnez-la bien. 

Qui est-ce qui en veut ? 

Ce gibier a un fumet divin , 
et est cuit à merveille. 

Je suis bien aise qu’il soit 
de votre goût. 

Madame , pcrraettez-moi de 
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help you to a wing of vous servir une aile de 
this partridge. celte perdrix. 

Il is very tender , and well Elle est fort tendre , et de 


tastcd. 

Some drink. Lel’s drink. 

Ladies , to ail your heallhs. 

I drink to ail the company’s 
health. 

Sir , tere is to you. 

Madam , my humble ser- 
vice C or respects ) to you. 

Sir, you do honour. 

I mo'st humbly tbank you. 

Corne , fin bumpers ail a- 
round. 

Perbaps tbese ladies may 
like Cbampaign belter . 

Serve the lady with a glass 
of Cbampaign. 

Bring me some Burgundy. 

Let’s toncb glasses. 

How do you like tbiswine ? 

It is mighty good. 

Be so kind as to band tbe 
asparagus tbis way. 

Tbose pigeons look well. 

I can assure you ibey taste 
siill better. 

I do notât ail doubtit. 

Give tbe gentleman some 
bread. 

This bare is not done e- 
nough. 

I think so too. 

Sir , will you do me the fa- 
vonr to help me to a bit 
of it? 


bon goût. 

A boire. Buvons. 

Mesdames , à vos santés. 

Je bois à la santé de toute la 
compagnie. 

Monsieur , à votre santé. 

Madame, j'ai l’honneur de 
vous saluer. 

Monsieur , vous me faites 
honneur. 

Je vous remercie très* hum- 
blement. 

Allons, des rasades à la 
ronde. 

Peut-être ces dames aime- 
ront- elles mieux le 
Champagne. 

Présentez un verre de 
Champagne à madame. 

Apportez-moi du Bour- 
gogne. 

Choquons , trinquons. 

Comment trouvez-vous ce 
vin ? 

11 est très-bon. 

Ayez la bonté de passer les 
asperges de ce côté-ci. 

Ces pigeons ont bonne 
mine. 

Je puis vous assurer qu’ils 
ont encore meilleur goût. 

Je n’en doute nullement. 

Donnez du pain à mon- 
sieur. 

Ce lièvre n’est pas assez 
cuit. 

C’est ce qnimeparait aussi. 

Monsieur , voudriez vous 
bien m’en donner un 
morceau ? 

9 - 
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Here is soioe, Madain; I Madame, en voilà; je ne 
do nol know whellier it sais s’il vous plaira, 
be to your mind. 

It is ju'st vrbat I liké best. C’est ce que j’aime le mieux. 

I am glad 1 happeued to Je suis bien aise d’avoir si 
gucss so vrell. bien rencontré. , 

Take away , and bring the Desservez , et apportez le 
dessert. dessert. 

Do you like strawberries Aimez-vous les fraises au 
wilh wine or cream ? vin ou à la crème ? 

We shall haye some both Nous en accommoderons 
ways, that every body des deux manières, afin 
may choose wbat he que chacun puisse se con- 

likes. tenter. 

These strawberries bave a Ces fraises ont une odeur 
fine flavour ; take some, charmante; prenez-en. 
Sir. Monsieur. 

I am no great admirer of Je ne suis pas grand ama- 
fruit; I choose ratber to teur de fruit; j’aime 
eat a bit of that cheese. mieux manger un mor- 
ceau de ce fromage. 

Miss, won’t you eat some Mademoiselle, ne voulez- 
strawberries? vous pas manger des 

fraises ? 

No, Sir, 1 thank you; l’il Non, Monsieur, je vous 
eat some of these sweet- remercie; je mangerai de 

méats. ces confitures. 

A glass of wine afler ihis Un verre de vin là-dessus 
will not be amiss. ne fera pas mal. 

what do you ihlnk of it ? Qu’en dites-vous ? 

It is verygood thought. C’est très-bien pensé. 

Let me hâve a glass of wine. Servez-moi un verre de 

vin. 

1 hâve dined very well. J’ai très-biendîné. 

So hâve I. Ët moi aussi. 

Concerning the english Sur la Langue anglaise. 

Language. 

Do you learn english? Apprenez-vous l’anglais? 

Do you understand en- Entendez-vous l’anglais ? 
glish? J 

Can you spcak^glish ? Parlez -vous anglais? 
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I speak it a little. 

I speak it just enough lo 
make royself understood. 
Speak english to me. 

Do not speak so fasl. 

I donot«nderslandyou. 

Are yon very wcll versed 
in lhe english language? 
Not much. 

6e so kind as lo tell me 
how you call that in en- 
glish. 

It is called — 

Very well ; and Ihis ? 

I believe lhey call it — 

You will speak english 
well , provided you take 
pains. 

1 hâve just hegun lo learn, 
*or lam buta beginner. 
Iknowbul little ofit. 

1 hardly know any thing. 
Yet , your master has told 
me that you leam won- 
derfully well. 

I wish it were true. 

He is mightily pleased with 
you. 

You pronounce perfectly 
well. 

Don’tyou understand what 
I say to you? 

I understand it well ; but I 
find it hard to speak. 

That will corne in time , 
don’t be discouraged for 
that. 

How long hâve you been 
learning ? 

’Tis not loug since. 

About six months. 


Jele parle un peu; 

Je le parle assez pour me 
faire entendre. 

Parlez- moi anglais. 

Ne parlez pas si vite. 

Je ne vous entends pas. 

Êtes -vous fort avancé dans 
la langue anglaise ? 

Pas beaucoup. 

Ayez la bonté de me dire 
comment^ vous appelez 
cela en anglais. 

On l’apelle — 

Fort bien; et ceci ? 

Je crois qu’on l’appelle — 
Vous parlerez bon anglais , 
pourvu que vous preniez 
de la peine. 

Je ne fais que commencer 
d’apprendre. 

Je ne sais pas grand’chose. 
Je ne sais presque rien. 
Cependant votre maître m’a 
dit que vous appreniez à 
merveille. 

Je souhaiterais que cela fût 
vrai. 

Il est très-content de vous. 

Vous prononcez parfaite- 
ment bien. 

N’enlendez-vouspas ce que 
je vous dis ? 

Jele comprends bien; mais 
j’ai bien de la peine à 
parler. 

Cela viendra avec le temps, 
ne vous rebutez pas pour 
cela. 

Combien y a-t-il que vous 
apprenez ? 

Il n’y a pas long-temps. 

11 y a environ six mois. 
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Yt>u hâve improved very Vous avez beaucoup profité 
much for the time. pour le temps. 


The english longue is very 
hard for Freuchmen to 
learn. 

The french is far more dif- 
ficult to Englihmen. 

I canhardly believeit. 

Expérience shows it every 
day. 

To hire a Lodging. 

Madam , hâve you any 
rooms tolet? 

Yes , Sir ; will you be 
plcased to see lhem ? 

I am corne on purpose. 

How many must you bave? 

I want a dining-room, and 
a bed-chamber , with a 
closet to it. 

Must your rooms be fur- 
nish’d , or unfurnisb'd ? 

Furnish’d. 

Be so kind as to stay a mo- 
ment inthis parlour, and 
I will go and felch the 
kcys* 

Well , Madam, l’il stay for' 
you. 

Will you lake the trouble 
to corne up ? 

We follow you , Madam. 

Here is the apariment you 
desire to hâve on the first 
floor. 

Tliere is a very good bed, 

You see that ihere are ail 
things necessary in a fur- 
nish'd lodging ; astable , 


La langue anglaise est fort 
difficile aux Français. 

a 

La française est bien plus 
difficile aux Anglais. 

J’ai de la peine à le croire. 

L’expérience le fait voir 
tous les jours. 

Pour louer un Logement, 

Madame , avez-vous des 
chambres à louer ? 

Oui , Monsieur ; voulez- 
vous les voir ? 

Je suis venu exprès pour 
cela. 

Combien vous en faut-il ? - 

Il me faut une salle à man- 
ger , et une chambre à 
coucher, avec un cabinet. 

Faut-il que vos chambres 
soient meublées ou non ? 

Meublées. 

Ayez la bonté d’attendre 
dans celte salle, et j’irai 
chercher les clefs. 

Eh bien , Madame, je vous 
attends. 

Voulez-vous vous donner 
la peine de monter ? 

Nous vous suivons , Ma- 
dame. 

Voici l’appartement que 
vous souhaitez au pre- 
mier étage. 

Voilà un très-bon lit. 

Vous voyez qu’il y a tout 
ce qui est nécessaire dans 
une chambre garnie 


Digitized by Google 



( 20D ) 


' luoking-glass , sUnds , 
chairs , and sofa. 

But whereis the closet? 

Here it is. 

This suits me well enough. 

I am glad of it. 

Huiy much do you ask for 
■ it a week ? 

I never let my chambers 
but my the monlh or the 
quart er. 

Well,I will take them by 
the month ; what do you 
ask for them? 

1 never had less than two 
guineas a monthfor these 
two rooms. 

It is too much. 

You ought to consider that 
this is the hnest part of 
the twon , and that you 
are wilhin a slep of the 
Court. 

But now I think of it , can 
1 not board at your 
bouse? 

Tes, you can. 

How ipnch do you take for 
each boardcr a week ? 

At the rate ofsixty pounds 
a year. 

How much does that corne 
to ? 

Toaboattwenty-four shil- 
lings a week. 

And what do you take for 
the charaber and board 
together? 

Sixtcen pounds a quarter. 

Well , Iwillbegin lo-mor- 
row. 

Whcn you please. 


comme table, miroir, gué 
ri don s, chaises et canapé. 

Mais où est le cabinet ? 

Le voici. 

Ceci m'accommode assez. 

J’en suis bien aise. 

Combien en demandez-vous 
par semaine? 

Jencloue jamaismescham- 
bres que par mois ou par 
quartier. 

Eh bien ! Je les prendrai par 
mois ; combien en vou- 
lez-vous ? 

Je n’ai jamais eu moins de 
deux guinées par mois 
de ces deux chambres. 

C’est trop. 

Vous devez considérer que 
c’est leplusbeauquartier 
de la ville , et que vous 
n’étes qu’à deux pas de 
la Cour. 

Mais à propos , ne puis-je 
pas être en pension chez 
vous ? 

Oui , vous le pouvez. 

Combien prenez-vous par 
semaine à chaque pen- 
sionnaire? 

A raison de soixante livres 
sterling par an. 

A combien cela revient- il ? 

A environ vingt - quatre 
schellings par semaine. 

Et combien prenez-vous 
pour la chambre et la 
pension tout ensemble ? 

Seize livres par quartier. 

Eh bien , je commencerai 
demain. 

Quand il vous plaira. 
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Good night , Sir. 

Good night , Bladam. 

7b embark in the packet- 
boat. 

Sir , are you a Frenchman? 

Wo,Sir; lam an English- 
man, at your service. 

Do you relurn to Calais ? 

Yes, Sir, when lhe wind 
serves. 

H a veyou many passengers ? 

1 liave ten or twelve. 

tVlicn shall you go away ? 

To-morrow, orperhaps lo- 
night. 

Hovr inuch do you ask for 
my passage? 

You will give me..... 

There is your inoney. 

WLcre do you lodge ? 

Al lhe sign of..... 

Iknow where il is. 

Be ready , I wil call you 
when il is lime. 

Pray do. 

Must Icarry any victuals, 
orprovisions? 

As you please. 

Sir , the wind serves. 

Let us go then. 

Stepinlo the boat. 

In an Inn. 

When does the stage set 
oui fur London? Let 
me speakwith lhe master 
of the stage. 

Will you not dine first ? 


Bon soir, Monsieur. 

Bon soir. Madame. 

Pour s'embarquer sur le 
paquebot. 

Mr. , êtes-vous Français ? 

Non , Monsieur; je suis An- 
glais , à votre service. 

Repas'sez-vous à Calais ? 

Oui , Monsieur, quand le 
vent sera bon. 

Avez-vous beaucoup de 
passagers ? 

J'en ai dix ou douze. 

Quand partirez-vous ? 

Demain, ou peut-être cette 
nuit. 

Combien me demandez- 
vous pour mon passage ? 

Vous me donnerez 

Les voici. 

Où êtes-vous logé ? 

A l’enseigne de 

Je sais où c’est. 

Tenez-vous prêt, je vous 
appellerai quand il sera 
temps. 

Je vous en prie. 

Faut-il que je porte des 
vivres ? 

Comme il vous plaira. 

Monsieur, le vent est bon. 

Allons donc. 

Entrez dans la chaloupe. 

Dans une Auberge. 

Quand part la diligence 
pour Londres? Faites- 
moi parler au maître de 
la diligence. 

Ne voulez-vous pas dîner 
auparavant? 
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Yes. What hâve you for Je le veux bien. Qa’avea- 
dinner ? vous à dîner ? 

Will you dine in company ? Voulez-vous dîner en com- 
pagnie ? 

Yes , if there is amy. Is din- Oui, s’il y en a. Le dîner 
ncr ready ? est-il prêt ? 

It is upon table. 11 est sur la table. 

How much do you ask a Combien demandez-vous 
head ? par tête ? 

Half a Crown. Un écu. 

Will you not lie here? Ne coucherez-vous pas ici ? 

I ihinknot. I shall take the Je ne le pense pas. Je pro- 
opportunity of lhe stage. filerai de la diligence. 

When will it set ont ? Quand parlira-t-eîle ? 

Presenlly. There is lhe Tout-à-l’heure. Voilà le 
master of the stage. maître de la diligence. 

Are you ready fo set ont ? Allez-vous partir? 

Weshall setoutin an hour. Nous partirons dans une 

heure. 

Where shall we lie ? Où coucherons-nous ? 

We shall lie at Canterbury. Nons coucherons à Cantor- 

bcry. 

Give me a good place. Donnez-moi une bonne 

place. 

You shall hâve the best. Vous aurez la meilleure. 

1 thank you. How much Je vous remercie. Combien 
must you hâve ? vous faut-il ? 

Thcy give me a giiinea. On me donne une guinée. 

When shall we arrive at Quand arriverons-nous à 
London ? Londres ? 

On monday. Lundi. 

Landlord , we must go. Monsieur l’hôte, il faut 
ïhere is what I owe partir. Voilà ce que je 
you. Farcw’ell. vous dois. Adieu. 

Sir, I am your most hnm- Monsieur, je suis votre Ser- 
bie servant ; I hope you viteur très-humble ; j’es- 
will corne and see me» père que vous reviendrez 
when you return. me voir en repassant. 

I will not fail. Are you Je n’y manquerai pas. Ltes- 
saiisfieJ ? vous content ? 

Yes , Sir. I am much obliged Oui , Monsieur. Je vous suis 
toyou. bien obligé. 
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PIECES EXTRACTED 

FROM DIFFERENT ENGLISH COMEDIES. 


SCENE, SiE Peter Teazle’s House. 

Enter Sir Peter Teazle. 

Sir Pet. When an old bachelor marries a 

young wife , what is he to expect ? .’Tis now 

above six months since my Lady Teazele made 
me the happiest of men — and I bave been the 

most misérable dog ever since. We tifted a 

little going to church , and fairly quarrelled be- 
fore the bells were donc ringing. I was more 
than once nearly choaked witb gall during the 
honey-moon, and had lost every satisfaction in 
life , before my friends had done wishing me joy. 

And yet , I chose with caution a girl bred 

wholly in the country , who had never known lu- 
xury , beyond one silk gown ; or dissipation , 

beyond the annual gala of a race bail. 

Yet now , she plays hcr part in ail the extra- 
vagant foppcries of the town , with as good a 
grâce as if she had never seen a bush or a grass 

plot out of Grosvenor- square. 1 am sneered at 

by ail my acquaintance paragraphed in the 

news papers she dissipâtes my fortune , and 

contradicts ail myhuinor. ^ And yet, the worst 

of it is , I doubt I love her , or I should never bcar 
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MORCEAUX EXTRAITS 

DE DIFFÉRENTES COMÉDIES ANGLAISES. 


La SCÈNE est dans la Maison da Chevalier 
Teazle. 

Le Chevalier Teazle entre. 

Le Chevalier. Quand un vieux garçon épouse une 

jeune femme, à quoi doit-il s’attendre? Voilà 

plus de six mois que Madame Teazle m’a rendu le 
plus heureux des hommes — et depuis ce moment 

j’ai été la plus malheureuse des créatures. Nous 

noos sommes on peu chamaillés en allant à l’é- 
glise, et les cloches sonnaient encore que noos nous 
étions querellés dans les règles. Plus d’une fois pen- 
dant la lune du miel j’ai été abreuvé d’amertume, 
et mes amis n’avaient pas achevé de me faire leurs 
félicitations, que je ne trouvais déjà plus de plaisir 

dans la vie. J’avais pourtant choisi avec soin 

une jeune fille élevée à la campagne , dont le luxe se 
bornait à une robe de soie, et qui ne connaissait 
des plaisirs que le gala annuel d’une réunion de 

famille. Mais à présent , elle joue son rôle 

dans toutes les extravagances de la ville, avec au- 
tant de grâce que si elle n’avait jamais vu que 
les buissons et la verdure de Grosvenor-square. — 

Toutes mes connaissances se moquent de moi 

je donne aux journaux matière à parler — - — elle 

dissipe ma fortune et contrarie mes volontés. 

Ce qu’il y a de pis, c’est que je l’aime sans doute » 
car autrement je ne souffrirais jamais tout cela — 
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ail this but 1 am determined enever to be weak 
enough lo let ber know it No ! no! no ! 

Enter Rowiey. 

Rowl. Sir Peler, yonr servant, how do you find 
yourself to-day ? 

Sir Pet. Very bad, Mr. Rowley; very bad , 
indeed. 

Rowl. Fm sorry to hear that — what bas bap- 
pened to niake yon uneasy since yesterday ? 

Sir Pet. A prelly question Iruly to a married 
man. 

Rowl, Sure niy lady is not lhe cause ? 

Sir Pet» Wbyl bas any one told you sbe was 
dead ? 

Rowl. Come, corne, Sir Peter, notwitbslanding 
you sometimes dispute and disagree, I am sure 
you love ber. 

Sir Pet. Aye, master Rowley; but tbe vrorst of 
it is, tbat in ail our disputes and quarrels, sbe is 
ever in tbewrong, and continues to tbvrart and 

vex me; 1 am myself tbe sweetest tempered 

man in tbe vrorld , and so I tell ber an bunderd 
times a day. 

Rowl. Indeed , Sir Peter ! 

Sir Pet. Yes — and tben there’s Lady Sncer- 
-well , and tbe set sbe meets at ber bouse, encourage 
ber to disobedience; and Maria, my ward, sbe too 
présumes lo bave a will of ber ovyn, and refuses 
lhe man I propose for hcr-, designing, I suppose, 
to bestow berself and fortune upon ibal profligate 
bis brotber. 

Rowl. You know, Sir Peler , 1 bave often taken 
tbe liberty lo differ in opinion wilh you , in 
regard to lhese Iwo young men ; for Caries, 
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mais je suis résolu de ne jamais avoir la faiblesse 
de le lui faire connaître Non! non! non! 

Rowlet entre. 

Rotvley. Votre serviteur , monsieur le Cheva- 
lier , comment vous portez-vous aujourd’hui ? 

Le Chevalier. Très-maLl , monsieur Rowley ; très- 
mal , je vous assure. 

üoM'/ej. J’en suis on ne peut plus fâché — qu’est- 
ce qui vous est donc arrivé de désagréable de- 
puis hier? 

Le Chevalier. C’est vraiment faire une singu- 
lière question à un homme marié. 

Rowlcy. Madame n’en est certainement pas la 
cause ? 

Le Chevalier. Quoi! quelqu’un vous a-t-il dit 
qu’elle fût morte ? 

Rowley. Allons, allons, monsieur le Chevalier, 
quoique vous ne soyez pas d’accord , et que vous 
vous disputiez quelquefois , je suis persuadé que 
vous l’aimez. 

Le Chevalier. Hélas , monsieur Rowley ; ce 
qu’il y a de pis , c’est que dans toutes nos dispu- 
tes , dans toutes nos querelles , elle a toujours 
tort , et elle continue toujours à me contrarier 

et a me vexer; je suis l’homme du monde le 

plus doux , et je le lui répète cent fois le jour. 

Rowley. Vraiment ! 

Le Chevalier, Oui — alors madame Sneerwcll , 
et la société qui se réunit chez elle , l’encoura- 
gent à la désobéissance. Il n’est pas jusqu’à 
Marie , ma pupille, qui prétend aussi avoir une 
volonté à elle, et qui refuse d’épouser le jeune 
homme que je lui destine, dans la vue, je sup- 
pose , de s’abandonner elle et sa fortune au frère 
de ce jeune homme , qui est un débauché. 

Rowley. Vous savez , monsieur le Chevalier , 
que j’ai souvent pris la liberté de n’étre pas de 
votre avis sur le compte de ces deux jeunes geus; 
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ray life on’t , will relrieve ail one day or other. 
— Their worlhy fallier , ray once honoured mas- 
ter, at his years , was full as wild and extravagant 
as Charles now is ; but at his death lie did notleave 
a more benevolent heart to lament bis loss. 

✓ 

Sir Pet. You are wrong , master Rowley , you 
are very wrong ; — by their father’swill , you 
know I became guardian to these young men , 
which gave me an opportunity of knowing their 
different dispositions; but their uncle’s Eastern 
liberality soon took them out of my jpower, by giv- 
ing them an early independence. — But for Charles, 
whatever good qualités he might hâve inherited , 
they are long since squandered away with lhe rest 
ofhis fortune; — Joseph , indeed , is a ]>attern for 
lhe young men of the âge — a youth of lhe uoblest 
sentiments , and acts up to tbe sentiments he profess- 
es. 


Rowl. Well, well. Sir Peter , I shan*t oppose 
your opinion at présent, though I am sorry you 
are prejudiced against Charles , as this may proba- 
bly be tbe most critical period of his life , for his- 
nncle, Sir Oliver, is arrived, and now in town. 

Sir Pet. What ! my old friend , sir Oliver , is he 
arrived? 1 thought you had not expected him this 
monih. 

Rowl. No more we did , Sir, but his passage has 
been remarkably quick. 

Sir Pet. I shall be heartily glad to see him — ’Tis 
sixteen years since old Nol andi met — but does he 
still enjoin us to keep his arrivai a secret fromhis 
nephews ! 

Rowl. He does , Sir; and is dctermined , under a 
feigned character, to make trial of their different 
dispositions. 

Str Pet. Ah ! lhere is no need of it , for Joseph , 
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je vous jure qu’à quelque jour Charles lépa^era 
tous ses torts. Leur vertueux père , mon respec- 

table maître , était à son âge aussi étoudi , aussi 
extravagant que lui; mais à sa mort il ne laissa 
pas , pour déplorer sa perte , un meilleur cœur que 
le sien. 

Le Chevalier. Vous êtes dans l’erreur , monsieur 
Rowley, tout-à-fait dans l’erreur; — le père de 
ces jeunes gens m’ayant par son testament nom- . 
mé leur tuteur, j’ai eu toute la facilité de con- 
naître leur caractère ; mais la trop grande «libé- 
ralité de leur oncle les a bientôt soustraits à mon 
pouvoir en leur donnant une indépendance pré- 
maturé. Quelque bonnes qualités que Char» 

- les ait reçues de la nature, il y a -long-temps 
qu’il les a anéanties ainsi que sa fortune; — Joseph , 
au contraire , est le modèle de tous les jeunes gens 
de son âge — c’est un jeune homme qui a les plus 
nobles seutimens, et qui les met en pratique.- 

Rowley. Bien , bien , monsieur le Chevalier , je 
ne lutterai pas actuellement contre votre opinion , 
quoique je sois bien fâché de vous voir si pré- 
venu contre Charlès dans cet instant qui va ro- 
bablement être le plus critique de sa vie, car 
son oncle, le Chevalier Olivier, est arrivé. 

Le Chevalier. Quoi ! mou ancien ami , le Che- 
valier Olivier , est arrivé ? Je croyais qu’on ne 
l’attendait pas ce mois-cL 

Rowley. Nous ne l’attendions pas en effet , mais 
son passage a été très-prompt. 

Le Chevalier. Je serai ravi de le voir — ce 
bon Olivier , voilà seize ans que nous nous som- 
mes quittés — mais veut-il toujours qu’on eache 
son arrivée à ses neveux? 

Rowley. Oui , monsieur ; et il a résolu de se 
déguiser pour éprouver leur caractère. 

Le Chevalier. Ah! il n’y à pas besoin de^ cela, 
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I qm snre, is the mon — But harkye, Bowley, 
dues Sir Olivier know ihat 1 am married? 

Rotvl. He does, Sir, and intends sliortiy to wish 
you joy. 

Sir Pet. Whal , as we wish health to a fricnd 
in a consumption. — But 1 nmst hâve him at my 
house — do you conducl him, Rowley, l’il go 
and give ordcrs for his réception. (Goinff). We 
used Jtg rail at matrimony togethcr — he has stood 
firm to his text — bul , Rowley, dont’ give him 
lhe Icast hint thaï my wife and 1 disagree , for 1 
would hâve him think ( Heaveu forgive me) that 
we are a very bappy couple. 

Rowi. Then you must be careful not to quarrel 
whilst he is here. 

Sir Pet. And so we must — but that will be 

impossible! Zounds, Rowley, when an old 

bachelor marries a yoniig wife , he deserves — 

aye,he deserves no — the crime carries lhe 

punishment along with it. 

Sheridan. Shool for Scandai. Act /. 


SCENE, Mas. Sagely’s House. 
Mas. Sacely and Miss Alton. 


Mrs. Sagely. Indeed, Miss Alton, ( since you 
are resolvcd to continue that name ) you may 
bless yourself for finding me ont in this wil- 
deiness. — Wilderness ! this town is len tiraes 
more dangerous to youth and innocence : every 
man you meet is a wolf. 

Miss Alton. jDear madam, I see you dwcll 
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car Joseph, j’en sois sûr , est un homme accompli 
— mais dites -moi, Rowley, le Chevalier Olivier 
sait-il que je suis mariéi* 

Rowley. Oui, monsieur, et il se propose de vous 
faire au plutôt ses félicitations. 

Le Chevalier. Bon, c’est complimenter sur sa 
santé un ami atteint de la consomption. — Mais 
je veux le recevoir chez moi — ne me l’amènerez- 
vous pas , Rowley , je vais donner les ordres pour 
sa réception. ( En s’en allant. ) Nous plaisantons 
souvent l’un et l'autre sur le mariage — il a tenu 
ferme à ses principes — mais, Rowley, ne lui dites 
pas que ma femme et moi noos vivons mal en- 
semble , car, ( que le ciel me pardonne ) je vou- 
drais lui faire croire que nous sommes le plus heu- 
reux couple du monde. 

Rowley. Il faudra , dans ce cas , que vous vous 
donniez bien de garde de vous quereller pendant 
qu’il sera ici. 

Le Chevalier. Il le faudra — mais ce sera im- 
possible ! En vérité, Rowley, quand un vieux 

garçon épouse une jeune femme , il mérite — 

hélas, il mérite non — le crime emporte avec 

lui sa peine. 

Shéridan. École du Scandale. Acte 1. 


La SCÈNE est dans la Maison de Madame 
Sacely. 

Madame Sagely et M. Alton. 

Mad. Sagely. Certes , M®!!® Alton ( puisque 
vous avez résolu de toujours porter ce nom ), vous 
êtes bien heureuse de me trouver dans ce désert 
— que dis-je , un désert ! cette ville est dix fois 
plus dangereuse pour la jeunesse et l’innocence : 
chaque homme que vous rencontrez est un loup. 

Alton. Je vois , madame , que vous me 
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«pon "my indiscrétion in flying to London ; but 
remeniber the safegnard I expected to find here. 
How cruel was the disappointment ! how dange- 
rous hâve been the conséquences! I thoiight the 
chance happy lhat threw a retired lodgtng în my 
way : 1 was upon my guard against the other 
sex , but for ray own to be treacherous to an un - 
fortunale’ — could I expect it? 

Mrs. Sagely. Suspect every body, if you would 
be safe — but niost of ail suspect yourself. Ah , ~ 
my pretty truant — the heart that is so violent in 
its aversions, is in sad danger of being the same 
in its affections , dépend upon it. 

Miss Alton. Letihem spring from a just esteem , 
and you will absolve me ; ray aversion was to 
the character of the wretch I was threatened wilh 
— can you reprove me? 

Mrs. Sagely. And tell me truly now ; do you 
feel the same détestation for this worse character 
you hâve made acquaintance wiih? This rake — , 

this abominable Heartly ? Ah , child , your 

look is suspicions. 

Miss Alton. Madam , I hâve not a thought , 
that 1 will not sincerely lay open to you. Mr. 
Heartly is made to please , and to bc avoided ; I 
resent his atterapts, and desire never to see him 
môre — his discovery of me here, his letters, his 
offers hâve greatly alarmed me. I conjure you 
lose not an hour in placing me under the sort 
of protection I solicited. 

Mrs. Sagely. If you are resolved , I believe 1 
can serve you. Miss Alscrip , the great heiress , 
(you'may hâve heard of the narae in yonr fami- 
ly ) has been inquiring among decayed gentry for 
a companion. She is too fine a lady to bear to 
be alone, and perhaps does not look to ahusband’s 
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taxez de légèreté pour être \enue à Londres; mais 
songez à la protection que j’espérais y trouver. 
Que mon attente a été cruellement trompée ! que 
les conséquences en ont été dangereuses I Je regar- 
dais comme un bonheur de trouver une habitation 
retirée: j’étais en garde contre l'autre sexe, mais 
quant au mien, le trouver prêt à trahir une infor- 
tunée — pouvais- je m’y attendre ? 

Mad. Sagely, Défiez-vous de tout le monde, 
si vous voulez être en sûreté — mais surtout — défiez- 
vous de vous-même. Ah I ma belle coureuse, — un 
cœur qui est si violent dans ses haines , est en 
grand danger de ne pas l’être moins dans ses affec- 
tions , soyez-en persuadée. 

Alton. Si elles sont fondées sur une juste 
estime , je pense que vous m’absoudrez : je haïs- 
sais le caractère du scélérat dont j’étais menacée — 
pouvez-vous me blâmer ? 

Mad. Sagely. Maintenant dites-le moi franche- 
ment , vous sentez-vous la même horreur pour le 
caractère pervers de l’homme dont vous avez 
fait la connaissance ? de ce vaurien — de cet abo- 
minable Heartly ? Ah , mon enfant , vous 

baissez les yeux. 

M‘“‘ Alton. !f\\ n’y a pas une de mes 

pensées que je ne puisse vous découvrir sincère- ' 
ment. Mr. Heartly est fait pour plaire et pour 
être évité ; je suis irritée de ses entreprises , et je 
désire ne plus le voir. — La découverte qu’il a faite 
de ma retraite ici , ses lettres , ses offres m’ont 
beaucoup alarmée. Je vous conjure de me mettre , 
sans perdre un instant , sous l’espèce de protection 
que j’ai sollicitée. 

Mad. Sagely. Si vous y êtes déterminée , je 
crois pouvoir vous servir. Alscrip , celte 

riche héritière ( vous en avez sans doute entendu 
parler dans votre famille ) , cherche une personne 
de bonue famille , mais peu fortunée, pour en faire 
sa compagnie. C’est une trop grande dame pour 

10 
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company a» a certain dependcnce. Your musical 
talents will be a great recommendation. — She is 
aiready apprizcdy and a line from me will intro- 
duce you. 

Miss Alton. I will avail rayself of your kind- 
ness immediately. 

Prompt. S^Wiihout.^ I tell you I bave business 
with Mrs. Sagcly — I must corne in. 

Mrs. Sagely. As I live here is an impudent 
fellow forcing himself into the passage ! 

Miss Alton. Oh Heaven ! if Mr. Heartly shonld 
be behind ! 

Mrs. Sagely. Get into tbe back parlour ; be be 
who be will , l’U warrant I protect you. 

[ Exit Miss Alton. ] 

Enter Prompt . ( Loohing about. ) 

Mrs. Sagely. Wbo are you , sir ? Wbat are 
you looking for ? 

Prompt. Madam , I was looking I was 

looking — for you. 

Mrs. Sagely. Well, sir, and wbat do you 
want. 

Prompt. [Slill prying about. Madam,! want 
1 want — I want — 

Mrs. Sagely. To rob the bouse, perbaps. 

Prompt. y Just tbe contrary , Madam — to see that 
ail is safe within it. — You bave a Ireasure in 
your possession tbat I would not bave lost for 
lhe World — A young lady. 

Mrs. Sagely. Indeed ! — bcgone ' about youi 
business, friend — tbere are no young ladies lo be 
spoke with bere. 

Prompt. Lord, madam,! don’t desire to speak 
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rester seule, et peut-être ne recherche -t»el le pas 
la compagnie d'un mari pour ne pas être dans 
la dépendance. Votre talent pour la musique vous 
sera une puissante recommandation. Elle est déjà 
prévenue , et un mot de ma part vous servira d’in- 
troduction. 

Alton. Je suis prête à profiter de votre 

bonté. 

Prompt. [ En dehors. Je vous dis que j’ai à par- 
ler à Mad. Sagely — il faut que j’entre. 

Mad. Sagely. Qu’est-ce donc ? un impudent se 
fraie de force un passage I 

il/'"* Alton. Oh ciel 1 si M.*" Heartly- était der- 
rière ! 

Mad. Sagely. Entrez dans ce cabinet ; que ce 
soit qui ça voudra , je vous promets de vous pro- 
téger. 

[A/*"* Alton sort. ] 
Prompt entre , ( en regardant de tous côtés. ) 

Mad. Sagely. Qui êtes vous , monsieur ? que 
regardez-vous ? 

Prompt. Madame , je regardais , je regardais- 
je vous regardais. 

Mad. Sagely. Bien , monsieur, et que vonlez- 
vous ? 

P rompt. Furetant toujours^ Madame, je veux — 
je veux — je veux — 

Mad. Sagely. Voler la maison, peut-être. 

Prompt. C’est tout le contraire , madame je veux 
voir si tout y est bien en sûreté. — Vous avez 
en votre possession un trésor que pour tout au 
monde je ne voudrais pas voir se perdre — Une 
jeune dame. 

Mad, Vraiment I vous pendez votre peine , 

monsieur — il ny a point ici de jeune dame à qui 
vous poissiez parler. 

Prompt, Bon dieu I madame , je ne désire point 
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with her — My altenlions go lo ladies of ilie elder 
sort — I corne to make proposais to yoo alone. 

Mrs. Sagely. You make proposais to me ? Did 
you know iny latc husband , sir? 

Prompt, Husband! My good Mrs. Sagcly — be 
at ease — I bave -no more vicws upon you, Ibat 
way, tban upon my grandmotber — My proposais 
are of a quite different nature. 

Mrs. Sagely. Of a different nature! Wby yoa 
audacious varlel!Here, cal! a constable — 

Prompt. Dear Madam, bow you continue to 
raisundcrsland me — I bave a respect for you, 
ibat wül set at nougbt ail tbe personal tempta- 
tions about you, dépend upon it, powerful as 
tbey are — And as for tbe young lady, my pur- 
pose is only that you sball guard ber safe. — I 
vrould offeryou a pretty snug bouse in a pleasant 
quarter of tbe town, wberc you two would be 
mucb more coraraodiousiy lodged — tbe furniture 
nevv , and in tbe prettiest taste — A neat liltle 
sideboard of plate — a black boy, witb a turban 
to wait upon you ■ — 

Mrs. Sagely. And for wbat purpose am I to be 
bribed? I am above it , sirrab. I bave but a 
pittance, ’tis true , and beavy outgoings. — My 
busband’s dccayed bookkeeper to maintain, and 
poor old Smiler, ibat so many years togetber 
drevr our wbole family in a cbaise. — Heavy 
charges — but by culting off my luxuries, and 
stopping up a fcw windows , 1 can jog on, and 
scorn to be beboldcn to you , or bim tbat sent 
you. [Prompt tries at the door, and peeps 
through the key-hole. ] Wbat would tbe im- 
, pertinent fellow beat now ? Keep the door bolted , 
and don ’t stand in sight. 

Prompt. [ Aside. ] Oh ! Ob ! — She is here I 
find, and that’s enough,-— My good Mrs. Sagely 
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lui porler. — Mes attentions se portent sur des da- 
mes plus âgées — C’est à vous seule que je viens 
faire des propositions. 

Mad, Sagely. Vous me faire des propositions ? 
Avez-vous connu feu mon mari, monsieur? 

Prompt. Votre mari? ma bonne dame Sagely — 
soyez tranquille — je n’ai pas de ce côté-là plus 
de vues sur vous que sur ma grand ’nière.— Les pro- 
positions que j’ai à vous faire sont d’une toute au- 
tre nature. 

Mad. Sagely. D’une tonte autre nature! quoi vous 
audacieux valet! Ici, appelez un commissaire — 

Prompt, Mais, madame, que vous me comprenez 
mal — j’ai pour vous, je vous jure, un respect ca- 
pable d’anéantir toutes les tentations, quelque for- 
tes qu’elles puissent être — et quanta la jeune da- 
me , tout ce que je désire, c’est que vous la gardiez ' 
bien. — Je venais seulement vous offrir une jolie 
maison bien commode, dans un beau quartier delà 
ville , où vous seriez l’une et l’autre beaucoup 
mieux logées — un ameublement neuf dans le plus 
nouveau goût — Un joli petit buffet garni d’argente- 
rie — un petit nègre , avec un turban, pour vous 
servir. 

Mad. Sagely. Et à quelle intention voulez-vous 
me corrompre? Je suis au dessus de cela , pendard. 

Je n’ai qu’un faible revenu et de grandes charges. — 

Le vieux teneur de livres de mon mari à entretenir, 
et ce pauvre Sniilerqui pendant l.mt d’années a 
mené toute notre famille dans une chaise — Ce sont 
de grandes charges — mais en retranchant sur ma 
dépense, et en bouchant quelques croisées, je peux 
vivoter sans avoir la honte de vous être redevable, 
à vous, ou à celui qui vous envoie. — [ Pbompt 
proche de la porte , et regarde par le trou de la ser- 
rure. ] Que fait cet impertinent ? N’ouvrez pas cette 
porte, et sortez de ma présence. 

Prompt. [ A part. ] Oh ! — oh ! — elle est ici , 
à ce que je vois, c’est tout ce qu’il me faut. — Ma 
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— your humble servant — I would fain be better 
acquainled wilh you — in a modest way - but must 
wait, I see, a more happy bour. [JsidCf going 
out. ] When bonesly and poverty do bappen to 
meet , they grow so fond of each other’s company , 
it i$ labour lost to try to sépara te them. 

[Exit.l 

Mrs. Sagely. Sbut tbe Street door after btm , and 
never let bim in again. 

Enter Miss Altow jfrom the inner Boom. 

Miss Alton. For mercy , madam , let me be gone 
immcdiately. I am very uneasy — I^am certain Mr. 
Heartly is at tbe bottom of tbis. 

Mrs. Sagely. I believe it , my dear , and now see 
the necessily of your removal. l’il wrile your lelter. 
-r-and Heaven protect you. Remember my warning, 
suspect yourself. [^.ri/.] 

Miss Alton, In trulh I will. Fil foi^et the for- 
bearance of tbis profligate, and remenber only 
bis intentions. And is gratitude tben suspicions ? 
Painful lesson ! A woman must not think bersclf se- 
cnre because she bas no bad impulse to fear : sbe 
must be upon ber guard , lest ber very best should 
betray ber. 

Burgoyne. The Heiress. Act J, Sc. III. 
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bonne dame Sagely — votre très-hamble — j’aurais 
désiré faire plus ample connaissance avec vous — 
honnêtement s’entend — mais il faut attendre, à 
ce que je vois , un instant plus favorable. [ A part , 
en s’en allant. ] Quand l'honnéteté et la pauvreté 
se trouvent réunies , elles contractent ensemble 
une amitié si étroite , que c’est perdre son temps 
que de vouloir les séparer. [7/ fort.] 

Mad. Sagely. Qu’on ferme la porte de la rue 
sur lui, et qu’on lui refuse désormais l’entrée 
de ma maison. 

Meii.r Altow sort du cabinet. 

Alton. De grâce , madame , permettez-moi 
de me retirer. Je suis bien mal à l’aise — Mr. Heartly 
est certainement l’auteur de tout cela. 

Mad. Sagely. Je le crois, ma cbère, et je vois 
maintenant la nécessité de vous éloigner. Je vais 
vous écrire la lettre — que le Ciel vous protège. 
Rappelez-vous mon avis , défiez>vous de vous- 
méme. [Æ’/fefort.] 

Alton. Oui , certes , je n’y manquerai 
pas. J’oublierâi la persévérance de ce libertin , 
je me rappellerai seulement ses intentions. La 
reconnaissance même peut-elle donc éveiller le 
soupçon ? Pénible leçon ! Une femme ne doit pas 
se croire en sûreté , parce qu’elle ne ressent aucun 
mouvement blâmable : elle doit toujours être sur 
ses gardes , de peur que ses meilleures actions ne 
la trahissent. 

Burgoyne. V Héritière. Acte I, Sc. 111. 
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SCENE, Mas. Malaprop’s House. 

Ltdia and Jvlià. 

Lydia. Ah , Jalia , I haye a thonsand tbings 
to tell you ! bat lirst inform me what bas con- 
jured you to Balb ? — Is Sir Anthony here? 

Julia. He is ; we are arrived _wilhin this bour , 
and 1 suppose be will be herc to wait on Mrs. Mal- 
aprop as soon as be is dressed. 

• Lydia. Tben before we are inlerrupted , let 
me impart to you some of my disiress ; I know 
your gentle nature will sympalhize wilh me, 
thougli your prudence may condcmn me. My 
letters bave informed you of my whole connexion 
wilb Beverly; but I bave lost him , Julia ; — my 
aunt bas discovered our inlercourse, by a note 
sbe intercepted , and bas confined me cver since : 
yet , would you believe it ? sbe bas fallen abso- 
lutely in love witb a tall Irisb baronet, sbe met 
one nigbt , since we bave been here, at Lady 
Macsbuffle’s rout. 

Julia. You jest, Lydia. 

Lydia. No , upon my word. — Sbe really car- 
ries on a kind of correspondence wilh him , under 
a feigned name tbongb , till sbe chooses to be 
known to bim ; — but it is a Délia , or a Celia ; I 
assure you. 

Julia. Tben , surely , sbe is now more indul- 
gent to ber niece ? 

Lydia. Quite ibe contrary : since sbe bas dis- 
covered ber own frailly , sbe is become more sus- 
picions of mine. — Tben I mnst inform you of 
anolher plaguc ; tbat odious Acres is to be in Balb 
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» 

1j3l SCENE est dans la Maison de Mad. Malapbop. 


Lydie et Julie. 


Lydie. Ah ! Julie, j’ai mille choses à vous dire î 
niais apprenez-moi d’abord ce qui vous a amenée a 
Balh. — Lé Chevalier Antoine est-il ici? 

Julie. Il est ici; nous venons d’arriver , et je 
présume qu'il viendra présenter ses respects a 
Mad. Malaprop aussitôt qu’il sera habillé. 

Lydie. Alors, pendant que nous ne sommes 
point interrompues, perineliez-moi de vous faire 
connaître une partie de mes chagrins ; je sais que 
votre cœur sympathisera avec le mien, quand bien 
même votre prudence me condamnerait. Mes 
lettres vous ont appris toutes mes liaisons avec 
Beverley; mais, ma chère Julie, je ne le pos- 
sède plus; — ma tante a découvert notre cor- 
respondance par une note qu’elle a interceptée ; 
depuis ce moment elle m’a cloîtrée : cependant , 
le croriez-vous ? elle s’est tout-à-fait amourachée 
d’un grand baronnet irlandais , qu’elle a ren- 
contré, un soir, depuis que nous sommes ici, 
dans une assemblée chez Lady M-acshufde. 

Julie. Vous plaisantez , Lydie. 

Lydie. Non , je vous jure. — Elle entretient 
réellement avec lui une espèce de correspon- 
dance, quoique sous un nom supposé, jusqu’à ce 
que bon lui semble de se faire connaître à lui; 
mais elle est devenue une Délia ou une Celia , je 
vous l’assure. 

Julie. Dans ce cas elle est, sans doute, devenue 
plus indulgente pour sa nièce ? 

Zyrf/e. C’est tout le contraire: depuis qu’elle a 
découvert sa propre faiblesse , elle n’a eu que plus 
de soupçons sur la mienne. — 11 faut encore que 
je vous apprenne un autre malheur ; ce maudit 

10 . 
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to-day , io that , I protest , I sliall be teazed out 
of ail spirits! 

/u/ia. Coiiie , corne , Lydla , hope for the best ; 
— Sir Antony sball use bis interest vrith Mrs. 
Malaprop. 

Ljrdia. But yon bave not beard tbe worst: — 
unfortunately I bad quarrelled wilb •my poor 
Bererley, just before my aunt made tbe disco- 
very, and I bave' not seen bim since to make it up. 

Julia. "Whal was bis offence ? 

Lydia. Notbing at ail; but I don’t know bow 
Itwas , as often as we bad been togetber, we bad 
never bad a quarrel ; and somebow , I was afraid 
be would never give me an opportunity ; so , last 
Thursday, I wrote a letler to myself, to inform 
myself,tbat Beverley was, at ibat time, paying 
bis addresses to anolber woman. — 1 signed it 
« Your friend unknown , » sbowed it to Beverley , 
cbarged bim wilb bis falsebood , put myself in a 
violent passion, and vowed l’d never see bim 
more. 

Julia, And you let bim départ so, and bave 
not seen bim since? 

Lydia. Twas tbe next day my aunt found the 
matter oui; I intended only to bave teazed bim 
Ibree days and a half , and now l've lost bim for 
ever. 

Julia. If be is as dcserving and sincere as you 
bave represented bim to me, be will never give 
you up so. Yet consider, Lydia, you tell me be 
is but an ensign , — and you bave tbirty tbousand 
ponnds! 

Lydia. But, you know, I lose most of my for- 
tune; if I marry wilbont my annt’s consent till 
of âge ; and tbat is wbat 1 bave determined to do 
ever since I know the penalty; nor could I love 
tbe man wbo would wish to wait a day for tbe 
alternative. 
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Acres arrive à Bath anjoiir’hui, de manière que 
je vais être tourmentée à en perdre la tête. 

Julie. Allons , allons , ma chère Lydie , espérons 
que tout ira au mieux : — Le Clievalier Antoine 
emploiera son crédit auprès de Mad. Malaprop. 

Lydie. Mais vous ne savez pas ce qu’il y a de 
pis : — c’est que j’avais eu le malheur de me fâcher 
avec le pauvre Beverley, un instant avant que ma 
tante ait fait la découverte, et je ne l’ai pas vu 
depuis pour nous raccommoder. 

Julie. Quel tort avait-il ? 

Lydie. Aucun ; mais je ne sais comment cela 
se faisait , depuis le temps que nous^nbus voyions , 
nous ne nous étions jamais fôchés , et je craignais un 
peu qu’il ne m’en donnât jamais l’occasion; en 
sorte que , jeudi dernier, je me suis écrit une lettre 
pour m’apprendre que Beverley présentait ses 
hommages à une autre personne. — Je l’ai signée , 
« Votre ami inconnu , » je l’ai montrée à Beverley, 
je l’ai acctisé de fausseté , je me suis mise dans une 
grande colère, et j’ai juré de ne plus le revoir. 

Julie. Vous l’avez congédié ainsi , et vous ne 
l’avez pas revu depuis ? 

Lydie. C'est le lendemain que ma tante a tout 
découvert ; je ne voulais le fâcher que pour trois 
ou quatre jours, et maintenant je l’ai perdu pour 
toujours. 

Julie. S’il est aussi passionné et aussi sincère 
que vous me l’avez représenté, il ne vous abandon- 
nera pas pour cela. Faites surtout attention , ma 
chère Lydie , que vous m’avez dit qu’il n’est encore 
qu’Enseigne , — et que vous avez trente mille livres. 

Lydie. Mais , vous savez que je perds la plus 
grande partie de ma fortune , si je q^e marie sans 
le consentement de ma tante avant d’être majeure ; 
et c’est ce que j’ai envie de faire , même depuis 
que je connais cette condition ; je ne pourrais 
pas aimer un homme qui voudrait pour cela atten- 
dre seulement un jour de plus. 
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Julia. Nay , tbis is caprice ! 

Lydia. What , doe$ Julia tax me with caprice ? 
I thought her lover Faulkland had iniired her 
to it. 

Julia. I do not love cven bis faults. 

Lydia, But a-propos! yoa bave sent to hirn , 
I suppose? 

Julia. Not yet, upon my word! nor bas be the 
least idea of my being in Balh : — Sir Anthony’s 
résolution was so sudden I could not inform him 
of il, 

Lydia, Well , Julia , you are yonr own mistress , 
tbough under the protection of Sir Anthony; yet , 
bave you , for this long year , been a slave to ibe 
caprice, the wbim , the jealousy of this ungrateful 
Faulkland , who wlll cvcr delay assuming the right 
of a husband , while you suffer him to be equally 
imperious as a lover. 

Julia. Nay, you are wrong entirely : — we were 
contracted before my father’s death. That , and 
some conséquent embarrassraents , hâve delayed 
what I know to be my Faulkland’s most ardent 
wisb: — he is too générons to trifle on such a 
point; — and, for his character, you wrong him 
there too. — No , Lydia , he is too proud , too noble , 
to be jealous ; if he is captions , ’tis withont dis- 
sembling ; if frelful , withont rndeness. Unused 
to the fopperics of love , he is négligent of (he 
little dnties expected from a lover. — This lemper , 
I mnst own , bas cost me many unhappy hours ; 
but I bave leamed to ihink myself bis debtor for 
those imperfections which arise from the ardour of 
bis attachmen^ 

Lydia. Well , I cannot blâme you for defend- 
kig him; but, tell me candidly , Julia, had he 
never saved yonr life , do you think you should 
bave been attached to bim as you are ? Believe 
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Julie. Bah , c’est un caprice ! 

Lydie. Quoi, Julie me taxe de caprice? Je 
croyais que Faulkland l’avait accoutumée à cela. 

7u//e. Je n’aime pas jusqu’à ses défauts. 

Lydie. Mais à propos! tous l’avez sans doute 
fait avertir? 

Julie. Pas encore , je vous assure ! il ne sc 
doute pas que je suis à Bath. — Le Chevalier An- 
toine a pris sa résolution si vite que je n’ai pas pu 
l’en informer. 

Lydie. Fort bien, Julie; quoique sous la tutelle 
du Chevalier Antoine, vous êtes votre maitresso 
absolue , et vous êtes depuis plus d’un an l’esclave 
des caprices , des fantaisies et de la jalousie de 
cet ingrat de Faulkland , qui ne se pressera jamais 
d’obtenir le droit d’un époux , tant que vous sup- 
porterez son empire comme amant. 

Julie. Vous êtes dans l’erreur: — nous étions 
fiancés avant la mort de mon père. Cet événe- 
ment et les embarras qui l’ont suivi, ont différé ce 
qui est , je le sais , l’objet des désirs les plus 
ardens de Faulkland: — il est trop généreux pour 
badiner sur ce point; et quant à son caractère, 
vous le connaissez mal. — Non , Lydie , il est 
trop orgueilleux, trop noble pour être jaloux ; 
s’il trompe , c’est sans dissimulation ; s’il est prompt 
à se mettre en colère , c’est sans rudesse. Étranger 
aux minauderies de l’amour, il néglige tous les 
petits soins qu’on attend d’un amant. — J’avoue 
que cette disposition de caractère m’a fait passer 
de mauvais momens; mais enfin , je me suis per- 
STiadée que ces défauts qui proviennent de son 
.itlachement pour moi, je ne devais les imputer 
qu’à moi-même. 

Lydie. C’est fort bien , je ne saurais vous 
blâmer de prendre son parti; mais, dites-le moi 
franchement, Julie , s’il ne vous avait pas sauvé 
la vie , pensez-vous que vous lui seriez aussi at- 
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rae, the rude blast that overset your boat was a 
prosperous gale of love to him. 

Julia. Gratitude may bave strenglhened my 
attachement to Mr. Faulkland , but I Toved him 
before he had preserved me ; yet , surely , that 
alone were an obligation sufficient 

• 

Lydia. Obligation ! Why, a yrater-spaniel 
would bave donc as ranch. Well , I should 
nevcr think of giving my heart to a man because 
be could swim. 

Julia. Corne, Lydia , you are too inconsiderate. 

Lydia. Nay, I do but jest. — 

Sheridan. The Rivais. Act /, Sc, II. 


SCENE , Sterlinc’s Hoase. 

FAwny , Lovewell. 

Enter Sterling , as sJie is going out. 

Sterl. Hey-day! who hâve we got here? 

Fanny[ confused').'yLr. Lovewell, Sir! 

Sterl. And where are you going , hussy? 

Fanny. To my sister's chamber, Sir. 

[Exit,'\ 

Sterl. Ah, Lovewell! what! always getting my 
foolishgirl yonder inio a corner? — Well, well, 
— let us but once see her eldest sister fast raarried 
to Sir John Melvil , we’ll soon provide a guod 
husbandfor Fanny , I warrant you. 

Lw. Would to heaven, Sir, you'Would provide 
hcr One of ^y recommendation ! 
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tachée ? Croyez-moi , le coup de vent violent qui 
renversa votre barque fut pour lui l’heureux souffle 
de l’amour. 

Julie. La reconnaissance pent avoir augmenté 
^ mon attachement pour M. Faulkland , mais je 
l’aimais avant qu’il m'eut sauvé la vie ; cela seul 
aurait été pourtant une raison suffisante 

Lydie. Une raison ! Pourquoi cela ? un barbet 
en aurait fait autant. Je n’aurais jamais songé à 
donner mon cœur à un homme, parce qu’il sait 
nager. 

Julie. Allons , Lydie , vous êtes par trop 
étourdie. 

Lydie. Bah , c’est pour badiner. — 

Shéridan. Les Rivaux. Acte 7, Sc. 2t. 


La SCÈNE est dans la Maison de STEauitG. 

Fahnt , Loveweli.. 

Sterlutg entre à t instant où Fanny sort. 

Sterl. Eh bien I qui est-ce |qui vient de nous 
arriver ? 

Fanny ( en rougissant). C’est Mr. Lovewell. 

Sterl. Où allez-vous, petite coquine? 

Fanny. Je vais trouver ma sœur dans sa chambre. 

t 

[ Elle sort.) 

Sterl. Ab , Lovewell ! quoi ! toujours dans un 
Coin avec cette jeune étourdie ? C’est bon , c’est 
bon — une fois que nous aurons bien marié sa sœur 
aînée avec le Chevalier Melvil , noos chercherons 
aussitôt un bon mari pour Fanny, je vous en 
réponds. 

Zov. Plût au ciel que vous voulussiez bien lui 
en donner un de mon choix I 
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Steri. Yourself! eh , Lovewell ? 

Lov. With your ploasure, Sir. 

Slerl. Mighty well ! 

Lov. And I flaller myself , thaï snch a proposai 
would not be very disagreeable lo Miss Fanny. 

St^rl. Belter and betfcr! 

Lov. And if I could but obtain your consent , 
Sir 

Sterl. What ! you raarry Fanny ! — no , no — 

that will never do , Lovewell ! Yon’re a good 

boy, to be sure — 1 hâve a great value for you 

but can't ihink of you for a son-in-law. — There’s 
no stuff in lhe case ; no raoney , Lovewell ! 

Lov. My pretcnsions lo fortune , indced , are 
but inoderate; but though not equal to splendour ; 
sufficient to keep us above dislress. — Add to 
wliich , that I hope by diligence to increase il — 
and hâve love, honour. 

Slerl. But not lhe stuff, Lovewell! — Add one 
litile round O to lhe sum total of your fortune , 
and that will be lhe ilnest thing you can say to 
me — You know l’ve a regard for you — would do 
any thing lo serve you — any thing on the footing 
of friendship but 

Lov. If you think me worlhy of your friend- 
ship , Sir , be assured that there is no instance in 
which I should rate your friendship too highly. 

Sterl. Psha ! psha ! that’s another thing you 
know. VVliere money or interest is concerned , 
friendship is quite ont of the question. 

Lov. But where the happiness of a daughter is 
nt stake , you would not scruple , sure, to saerifica 
a little to her inclinations. 

Sterl. Inclinations 1 — Why , you would not per- 
suade me that the girl U in love with you — eh , 
Lovewell? 

Lov. I caiinot absolulely answer for Miss Fanny» 
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Sterl. Vous-même, peut-être, Lovewell ? 

Lov. Sous votre bon plaisir, monsieur. 

. Sterl. Très-bien ! 

Ijov. £l j’ose me flatter qu’une pareille propo- 
sition ne serait pas désagréable à Fanny. 

Sterl. De mieux en mieux! 

Lov. Et si je pouvais seulement obtenir votre 
consentement, monsieur — ^ — 

Sterl. Quoi! vous épouser Fanny? — non , non, 

cela ne peut pas être, Lovewell! Vous êtes 

un brave jeune homme , c’est certain. — Je vous 

estime beaucoup mais je ne puis songer à 

faire de vous mon gendre.— — Vous n’avez point 
de ce qui se compte; point d’argent, Lovewell ! 

Lov. Ma fortune n’est pas grande , il est vrai ; 
mais quoique trop faible pour briller, elle est 
snfflsante pour nous maintenir au dessus do be- 
soin. — D’ailleurs j’espère l’augmenter par mon tra- 
vail — j’ai de l’amour , de l’honneur. 

Sterl. Mais point de ce qui se compte, Lovewell' 
— ajoutez un petit O tout rond au total de votre 
fortune, et ce sera la plus jolie chose que vous puis- 
siez me dire. — Vous savez que j’ai de la consi- 
dération pour vous — je ferai tout pour vous être 
utile, tout ce que l’amitié permet mais 

Lov. Si vous me jugez digne de votre amitié , 
monsieur, vous ne pouvez pas, je vous assure, m’en 
donner une plus forte preuve. 

Sterl. Bah! bah! vous savez que c'est autre chose. 
Quand *11 s’agit d’argent ou d’intérêt , il n’est plus 
question d’amitié. 

Lov, Mais quand il s’agit du bonheur d’une fille, 
vous n’hésiteriez pas ,sans doute, à sacrifier quelque 
chose à ses inclinations. 

Sterl. Ses inclinations ! Quoi ! vous ne voudriez 
pas me persuader que cette jeune fille vous aime — - 
dites-moi , Lovewell ? 

Lov. Je ne peux pas absolument répondre pour 
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Sir; butam sare ibat the chief bappiness or miserjr 
of my life dépends entirely upon ber. 

Sterl. Wby , indeed , now , if your kinsman , Lord 
Ogleby , wonld corne down bandsomely for you — 
but that’s impossible — No, no, — 'twill never 
do — I must bear no more of ibis — corne , Love- 
weli , promise me tbat I sball bear no more of 
tbis. 

Lov. (Hesilating J. I am afraid, Sir , I sbould not 
be able to keep my word witb you, if 1 did promise 
you. 

Sterl. Wby, you wonld not offer to marry ber 
witbont my consent! would you, Lovewell? 

Lov. Marry ber. Sir ! ( Confused.) 

Sterl. Ay , marry ber , Sir! — I . know very well 
tbat a warm speech or two from such a dangerous 
young spark as you are , would go mncb farther 
towards persuading a silly girl to wbat she bas 
more than a raonth’s miiid to do , tban twenly 
grave lectures from falbers or motbers , or uncles 
or aunts, to prcvent ber. But you would not , sure, 
be sucb a base fellow , sucb a treacherous young 
rogue, as to seduce my daugbter’s affections, 
and destory the peace of my family in tbat manner. 
— I mustinsist on it , tbat you give me your word 
not to marry berwithout my consent. 

Lov. Sir — I — I — as tothat — I — I — beg,Sir, 
Pray, Sir, excuse me on tbis snbject at pré- 
sent. 

Sterl. Promise then , tbat you will carry tbis 
matter no farlber wilhout my approbation. 

Zot>. You may dépend on it. Sir , tbat it shall 
go no further. 

Sterl. Well , wcll — that’s enougb — l’il lake care 
of the rest , I warrant you. — Corne , corne , lel's 
bave done witb tbis nonsense ! — Wbat’s doing in 
town ? — Any news upon 'Change ? 
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]Vielle Fanny; mais ce dont je suis sûr c’est que le 
bonheur ou le malheur de ma vie dépend d’elle seule. 

Sterl. Quoi ! en vérité; maintenant , si votre pa- 
rent Lord Ogleby voulait vous rendre service — mais 
c’est impossible — Non , non — cela ne peut pas , 
être— je n’en veux plus entendre parler. — Allons, 
Lovewell, promettez-moi que je n’en entendrai plus 
parler. 

. Lop. f hésitant J. Je crains , monsieur , de ne pas 
pouvoir tenir ma parole, si je vous la donne. 

Sterl* Quoi, Lovewell, vous voudriez l’épouser 
sans mon consentement? 

Lov. L’épouser , monsieur! ( Il rougit. ) 

Sterl. Eh oui , l’épouser , monsieur ! — Je sais 
très-bien que l’éloquence de quelques mots d’un 
gaillard aussi éveillé et aussi dangereux que vous 
persuaderait bien plus facilement à une jeune fille 
d’exécuter ce qu’elle brûle de faire que tous les ser- 
mons de pères , de mères , d’oncles et de tantes , ne 
parviendraient à l’en détourner. Mais vous ne seriez 
pas, sans doute, assez vil et assez perfide pour 
séduire ma fille , et détruire par là le bonheur de 
ma famille. — J’insiste là-dessus, il faut que vous 
me donniez votre parole de ne pas l’épouser sans 
mon consentement. 

Lop. Monsieur — je — je — quant à cela — je — je 
vous demande, monsieur Je vous prie , mon- 

sieur, d’excuser si je ne puis vous satisfaire dans ce 
moment. 

Sterl. Promettez-moi donc , an moins , que vous 
ne pousserez pas les choses plus loin sans mon 
consentement. 

Lop. Vous pouvez en être sûr, monsieur; je ne 
pousserai pas les choses plus loin. 

Sterl. Bien, bien — c’est assez — Je prendrai soin 
du reste, je vous le garantis. — Allons , qu’il ne soit 
plus question de semblable niaiserie ! — Qu’est- 
ce qui se passe à la ville? — a-t-il du nouveau à la 
Bourse ? 
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Lov. Noihing material. 

Sterl. Hâve yoii seon ihe currants, the soap, and 
Madeira , safe in lhe warehouse ? Hâve yoii compa- 
red lhe goods wiili the invoice and bills of lading , 
and are llicy ail right? • 

Lov, They arc , Sir. 

Sterl. And how are stocks ? ' 

Lov. Fell one and a half Ihis raorning. 

Sterl, Well, well — some good news from Ame- 
rica , and lhey’ll be up again. — But how are Lord 
Ogieby and Sir John ÎVIelvil? When arewelo expect 
Üiein ? 

Lov. Very soon , Sir ; I came on pnrpose to bring 
von their commands. Here are Ictters from bolh of 
them. ( Giving Ictters, ) 

Sterl. Let me see, let me see — ’S life, how hia 
lordship’s lelter isperfumed? — It takes my breath 
&yfay.(Opening itj. And French paper loo ! — wilh a 

slippery gloss on it that dazzles one’s eyes. My 

dear Mr. Sterling. ( Reading.J Mercy on me I 

his lordship writes a worse hand than a boy at 

his exercise. — But how’s this ? — Eh! Wilh 

you to-night {Rcading.) Lawyers to morrow — 

jnorning. To-night — that’s sudden , indeed 

^Vhere’s my sister Heidelberg ? She should 

know of this immediatcly. Here , John I Harry ! 
Thomas ! ( Calling the servants. ) Harkye , Love- 
welll 

Lov. Sir. 

Sterl. Mind now how l’il entertain his lord- 
ship and Sir John — We’Il show your fellows at 
the other end of the town how we live in the 
city — They shall eat gold — and drink gold — and 

lie in gold. Here, cook? butler ! ( Calling. ) 

What signifies your birlh , and éducation , and 
tilles!' — Money, raoney !— that’s the sluff that 
inakcs tliegreat man in this country. 

Lor. Very tnie , Sir. 
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Lov. Rien d’important. 

Sterl. Avez-vous vu si les raisins secs, les savons , 
le Madère se conservent bien dans le magasin ? 
Avez-vous comparé les marchandises avec la fac- 
ture et les connaissemens , le tout est-il bien 
conforme ? 

Lov. Tout est en règle. 

Sterl. Où en sont les fonds publics ? 

Lov. Ils ont baissé d’un et demi ce matin. 

Sterl, Bien , bien — quelque bonne nouvelle d’ A- 
xnérique les fera remonter. — Mais comment se 
portent Lord Ogleby et le Chevalier Melvil ? Quand 
devons-nous les attendre? 

Loc. Bientôt ; je suis venu exprès pour appor- 
ter leurs dépêches. Voici des lettres de l’un et 
de l’autre. ( Il lui donne des lettres. ) 

Sterl. Voyons, voyons. — Peste , comme la lettre 
de sa Seigneurie est parfumée! — J’en suis suffoqué. 
( Il l’ouvre. ) Et du papier de France , avec un vernis 

qui éblouit les yeux. Mon cher Mr. Sterling. 

( Il lit. ) Que Dieu me pardonne! sa seigneurie 

griffonne comme un écolier qui écrit son thème. 

— Mais qu’est-ce ? — Eh ! — Avec vous ce soir 

( mit. ) Les gens de loi demain matin. — Ce soir — 
c’est effectivement bientôt. — Où est ma sœur Heidel » 
berg? Il faut qu’elle en soit informée sur-le-champ. 
Ici, Jean ! Henri !' Thomas. (// appelle les domesti- 
ques. ) Écoutez , Lovcwell i 

Lov. Monsieur. 

Sterl. Pensons maintenant à la manière dont nous 
recevrons sa seigneurie et le Chevalier. — Nous mon- 
trerons à vos amis de l’autre extrémité de la ville 
comment nous vivons dans la cité. — Ils mangeront 
dans l’or — ils boiront dans l’or — ils coucheront 
sur l’or. — Ici, cuisinier ! maître d’hôtel ! ( Il appelle. ) 
Que signifient votre naissance , votre éducation , 
vos titres ? — L’argent , l’argent ! — voilà ce qui fait 
le grand homme dans ce pays-ci. 

Lov, C’est très-vrai , Monsieur. 
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Slerl. Truc, Sir' — Why then hâve doue with 
your nonsense of love and matrimony. You’re 
not- rich enough to think of a wife yet. A man 
of business should mind nothing but bis business. 

Where are these fellows ? — John I Thomas ! 

( Calling. ) — Get an estate , and a wife will follow 
of course. — —Ah! Lovewell! an English mer- 
chant is the most respectable character in the 
universe. — ’S life , man , a rich English merchant 
may roake himself a match for the danghter of a 

nabob. Where are ail my raseals ? — Here , 

William ! ( Exit, calling. ) 

Colman and Garrick. The Clandestine Marriage. 

Act. 1 y Sc. I. 
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Sterl. Très-vrai , monsieur ! — A quoi bon donc 
votre niaiserie d’amour et de mariage. Vous n’ètes 
pas encore assez riche pour songer à une femme. 
Un homme qui est dans les affaires ne doit songer 

qu’aux affaires. Où sont ces coquins-là ? — 

Jean ! Thomas I ( Il appelle. ) — Gagnez de l’argent, 

et une femme ne tardera pas à venir. Ah, 

Lovewell ! un négoeiant anglais est l’homme du 
monde le plus respectable. — Par ma foi un ri- 
che marchand anglais peut prétendre à la fille d’un 
nabab. — Où sont ces coquins- là ? — Ici, Guil- 
laume ! ( Il sort en appelant, ) 

Colman et Garrick. Le Mariage Secret. 

Jeté 7, Sc. I. 
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MODELS OF BILLS OF EXCHANGE. 
MODÈLES DE LETTRES DE CHANGE. 


London , majr ti , 1 8 1 4 • 
For ia3 /«V. 

Sir , at aight , please to 
pay , by tbis iirst bill of ex- 
change , to Mr. D.... lhe som 
of One handred and twenty- 
three frencli livres , for va- 
ine received of bim in cash 
(or in goods] , and place it to 
acconnt , as per advice front 
yonr, etc. 

To Mr L.... , merchant , 
Paris. 

London , majr 6 , 1 8 1 4> 

Sir , I bave tbis day dratvn 
on yon for one hnndred and 
twcnty-three french livres , 
payable at sigbt to Mr. D... 
for vaine received of bim. I 
beg yon to hononr it , and 
set it to luy acconnt ; whicb 
expeciing from yonr pnnc- 
tuality, I am , Sir , yonr, etc. 


York , oetober 7 , 1 8 1 3. 

For 3oo /. 14 a. 

Sir , flfleen days after 
sigbt , yon will please to pay 


Londres ^le 6 mai 1814. 

Monsienr , à vne , il vous 
plaira payer , par cette pre- 
mière de change , à M. D... 
la somme de cent vingt-trois 
livres tonrnois , pour valeur 
reçue comptant ( ou en mar- 
chandises ] , et passerez en 
compte , comme par avis de 
votre ,etc. 

A M. L... , négociant , à 
Paris. 

Londres ,lef> mai 1814. 

Monsienr, j’ai cejonrd’hui 
tiré sur vous une somme de 
cent vingt-trois livres tonr- 
nois , payable à vne à M. D... 
pour valeur reçne de lui. 
Je vous prie d’y faire hon- 
nenr , et de m’en donner 
débit dans mon compte , ce 
qn’espérant de votre ponc- 
tnalité , je suis , Monsienr , 
votre , etc. 

York, /e 7 octobre 18 r 3. 
B. p. 3oo liv. 14 

Monsienr , i quinze jours 
de vne , il vont plaira payer 
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by tb!s sole bill of excLange , par cette seule de change , 
to Mr. W.... , or order, tbe à M. W..., on à son ordre, 
sum of three hnndred livres la somme de trois cents li- 
and fourteen sols , for value vres quatorze sons , pour 
received of him in goods , valeur reçue de lui en mar- 
aud place it in acconnt , as chandises, que vous passe- 
by advice from your , etc. rez en compte , comme par 

avis de votre, etc. 

To Mr. G , merchant , Â M. G . . . , négociant , 
liantes. â Nantes. 


London, sept. i 5 , i 8 i 3 . Londres, le iS sept. i 8 i 3 . 
For 5 ooo /(V. B, p. 5 ooo liv. 

Sir, on the fifteenth of Monsieur, au quinze de 
january next , please to janvier prochain , il vous 
pay to Mr. James Moore , plaira payer à M. Jacques 
or order , the sum of five Moore , ou à sou ordre , la 
thonsand livres , fur vaine somme de cinq mille liv. 
received of bim , and place tournois , valeur reçue de 
it to acconnt , as per ad- lui, que vous passerez en 
vice of your , etc. compte, comme par avis de 

votre , etc. 

To Mr.]|B. .., merchant, AM. B...., négociant, 
Orléans. à Orléans. 


London ^february ii, 1814. Londres , le ii février 1814. 

Sir, one month after date Monsieur , dans un mois 
( or at sight ) please to pay [ ou à vue ] il vous plaira 
Mr. . . or order, the sum of— payer à M. .. on à son ordre, 
ponnds — shillings and — la somme de — livres — 
pence , and place the same schellings et — deniers ster- 
to the acconnt of your hum- ling , que vous placerez au 
ble servant , A. B. compte de votre très-hum- 

ble serviteur , A. B. 

To Mr...., merchant, A. M. , négociant, 

Cheapside. dans Cheapside. 

II 
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Birmingham, i 8 i 3 . Birminhgam , a 3 «o»*. i 8 i 3 . 


Par 3 ooo Tiv, 


Sir , at dsance ( or at don- 
ble naance) please to pay, 
on this blll of exchange lo 

Mr. R tbree ibonsand 

Trench livres , cnrrancy , 
for vaine recelved from 
Mr. W... and pass tbe saine 
to acconnt , as per advJce 
from yonr , etc. 

To Mr. Lemaire , banker , 
Paru. 


B. p. 3 ooo liv. 

Monsienr , h nsance ( ou i 
deux usances ] il vons plaira 
payer par cette lettre de 
change à M. R.... trois mille 
livres toornois , argent con- 
rant , valeur reçue de M. 
W .. et passer ladite somme 
à compte , suivant l’avis de 
votre , etc. 

A M. Lemaire , ban- 
quier , à Paris. 


PR O MISS OR Y NO TES AND RE CEIP TS. 
PROMESSES ET QUITTANCES. 


NOTES OF HAND. 

Two dionths a fier date, 
I promise to pay M. B.... or 
order , the'snm of two hun- 
dred livres, for value re- 
ceived in goods of tbe said 
gentleman* 

Lrons,thitihthofjurtef 1814. 
For aôo Uv. 


ïandon , june la , 1814. 

On demand ( or two 
months after date ) I pro- 
mise to pay Mr. Morgan , or 
order , tbe soin of — ponnds 
— sbiflings and — pence, 
for vaine received. A. B. 


PROMESSES. 

Dans denx mois , je pro- 
mets payer à Mr. B... on à 
son ordre , la somme de 
deux cents livres , valent 
reçue en marchandises da- 
dit sieur. 

Paith Lyon, ce thjüin. 1814. 

Bon poüf aoo fiV. 

Londres , le ta juin 1814. 

Sur demande ( ou dans 
denx mois ) je promets payer 
à M. Morgan , on à son 
ordre , la somme de — livres 
— schelliogs et deniers st..., 
ponr valeur reçue. A. B. 
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TVe , the nndemriiten , 
promise coojoiotly to pay , 
on tbe twentieth of next 
jnly , lo Mr. S.... lhe snm of 
six handred livres , 'which 
be bas lent ns to oblige ns. 
Alaneiües , may 1 3 , 1814. 


RECEIPTS. 


I tbe nnderwritten dé- 
claré to bave received of 
M'. B.r. ibe snm of sixiy liv. 
vrbkb I bad lent bim , ac- 
cording to bis promissory 
note of tbe fifteenth of last 
marcb , whicb , on tbis ac- 
connt f I now retnrn into 
tbe bsnds of tbe said Mr. B... 
as discbarged. Paris , june 
, 1814. 

Tbis is to acknowledge 
tbat I bave received front 
Mr L... tbe snm of iifteen 
pcnnds for a year's inlerest 
of tbe snm of tbree hnndred 
.ponnds be owes me , dne 
on tbe a 5 tb of marcb Ust. 

Paris, march 3 o , 1814. 


Nous soussignés promet- 
tons payer solidairement , 
le vingt juillet prochain , 
à M. S... la somme de six 
cents livres qn’il nons a 
prêtée ponr noos faire plai- 
sir. Fait à Alarseilles , ce 
la mai i 8 i 4 > ‘ 


QUITTANCES. 

Je soussigné reconnais 
avoir reçn de M. B... la 
somme de soixante livres 
qne je loi avais prêtée , sui- 
vant sa promesse dn qninre 
mars dernier , qne , ponr ce , 
j'ai présentement remis entre 
les mains dodit siens B... 
comme acquittée. Fait à 
Paris , U i 5 juin , 1814. 


Je reconnais avoir rcqn 
de M. L.‘. la somme de 
quinze livres ponr une 
année des intérêts de la 
somme de trois cents livres 
qn’il me doit , échne le 
vingt-cinq mars dernier. 

Paris , le Jo mars 1814. 


. MODELS OF C^RDS. - 
* 0 , 

Mr. B... finding himself 
obliged lo go into tbe eonn- 
try to-morrow , desires 
Mr, F...not to give himself 
tbe tronble of caltiug npon 
bins. Mr. B... will be very 


■ MODÈLES DE BlIAETS. 

M. B... se trouvant obligé 
d’aller à la campagne de- 
main , prie M. F... de ne 
pas se donner la peine de 
passer chez loi. M. B... sera 
bten aise de Voir M. F.. 4 
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glad to see Mr. F... after aprèa-demaia , à l’heure- qui 
to-tnoiTOW , at auy hoar lui aéra le plus convenable, 
whicb may be more conve> 
nient to him. 


Mrs. D.-. wishes Mr. H... 
a good moming. As sbe ia 
going this evening to a bail , 
abc cannot bave tbe plea- 
sure of seeing bim to-day , 
and desires bim to be so 
kind as not to corne to-mor* 
row till eleven o’clock. 


Mr. and Mrs P... présent 
their most respecLfal com- 
pliments to Mr and Mrs. 
R..., and begtbe bononr of 
tbeir company to dinner , 
on tnesday next, at tbree 
o’clock. 


Mrs. T... présents ber 
compliments to Miss F... 
and bopes sbe will do ber 
tbe bononr of ber company 
to carda on tbnrsday next. 


I invite you , my dear , 
to corne and drink a disb 
of tea wilh me this evening ; 
1 sball be alone , and bope 
yon will favonr me with 
yonr agréable company : do 
not refnse me this kindness. 
Adien. 

1 am mncb obliged to yon, 
my dear , for yonr kind 


Madame D... souhaite le 
bon jonr à M. H... Comme 
elle va ce soir an bal , elle 
ne pourra pas avoir le plai- 
sir de le voir aojoord’bni , 
et le pile de vonloir bien 
ne venir demain qn’à onze 
benres. 


M. et Mad P... présentent 
lenrs très-hnmblea respects 
à M. et à Mad. R... , et les 
prient de lenr faire l’bon- 
nenr de venir dîner avec 
eox , mardi prochain , à trois 
benres. 


Mad. T., présente ses com- 
plimens à Mademoiselle F... 
et espère qn’elle vondra 
bien l’honorer de sa com- 
pagnie à nne partie de cartes 
jeudi prochain. 

Je vons invite , ma chère, 
à venir prendre le tlié ce 
soir avec moi ; je serai senle, 
et j’espère que vons vendrez 
bien me procurer le plaisir^ 
de votre charmante compa- 
gnie : no me refusez pas 
cette grâce. Adien. 

Je vous remercie infini- 
ment J ma chère , de votre 
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inTÎlntion ; bat I am ex- 
tremely sorry it is DOt in my 
power to comply with it , 
becanse we expect com- 
pany this evening. Âs for 
to-morrovr , I am at yoar 
service ; and if yoa don’t 
call oo me in tbe moming , 

I will certainly wait oa yoa 
in tbe evening. 

I am jnst arrived from 
Bath ; if yoa are at leisare 
to give me a call , I will 
tell yoa some news that 
will please yoa. I shall.be 
at home tbe whole day ; so 
that yoa may cboose yonr 
time. 


It gives me pleasnre to 
bear that yoa are at last 
retamed from Bath : had I 
no olher motive bat that of 
congratnlating yoa on yonr 
bappy arrivai after so long 
an absence , that alone woald 
iudnce me to wait on yoa. 
Ton may , therefbre , dépend 
on seeing me this evening 
abont five. 


45 ) 

obligeante invitation ; mais 
je snis extrêmement fâchée 
de ne pouvoir l'accepter, 
parce qne nous attendons 
compagnie ce soir. Ponr 
demain, vous pouvez dis- 
poser de moi ; et si vons 
ne venez pas me voir le ma- 
tin , j'irai certainement vons 
trouver le soir. 

Je viens d’arriver de Bath : 
si vos occupations vons per- 
mettent de venir chez moi , 
je vons apprendrai des noa- 
velles qni vous feront plai- 
sir. Je serai chez moi tonte 
la jonmée ; ainsi choisisses 
votre henre. 

Je snis charmé d’appren- - 
dre qne vons êtes enfin de 
retour de Bath ; n’enssé-je 
d’antre motif qne celai de 
vons en féliciter après nne 
si longue absence , cela senl 
m’engagerait à aller vons voir. 
Vons pouvez donc compter 
qne je me rendrai chez vous 
cette après-midi snr les cinq 
henres. 
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TABLE DES VERBES 


AVEC LES PRÉPOSITIONS QUI LES SUIVENT. 


▼ERBKS. 


PRlipOSIT. 


EXEMPLE». 


To ablde 

by. 

to aboand 

with. 

to abscond 

from. 

to accept 

of. 

to acconnt 

for. 

to acquiesce 

in. 

to acquit 
one’s self 

in. 

to act 

np to. 

to admire 

at. 

to admit 

of. 

to adorn 

with. 

to advise 

with. 

to agréé 

abont. 

to aim 

at. 


/ ABfDE BT wkat I sajr. 

Je soutiens ce que je ()is. 

France abouhos wite frnit. 

La France abonde en fruits. 

Vott MscoHD PROM justice. 

Vous vous cachez à la jnstioc. 

/ AcciPT OF a Crown Jrom 
you. 

J'accepte un écu de tous. 

I ACCOUHT POR thaï. 

Je rends raison de cela. 

J ACQUIESCE la it. 

J'y consens. 

/ ACQUIT KTSELF IM thot cf- 
fair. 

Je m'acquitte de cette affaire. 
TAey ACT up to tAeir pnnei~ 
pies. 

Ils agissent solvant lenra prin- 
cipes. 

I ADMIRE AT it. 

Cela me snrprend. 

I ADMIT OF tAat. 

Je permets cela. 

I ADORir wiTH flowers. 

J'orne de denrs. 

I ADTisE WITH my faiAer. 

Je consnlle mon père. 

TAey agréé about tAat. 

Ils sont d'accord snr ce snjet. 
I AIM AT tAat, 

Je vise à cela. 
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PRÉP05IT. 


BXEMPLBS. 


to allow 

of. 

to animad- 

on. 

vert 


to answer 

for. 

to apologize 

lo — for. 

to approve 

of. 

to argne 

from. 


,of. 

to ask ' 

1 

|for. 

• 1 

1 

after. 

to aspires 

after. 

to atone 

for. 

to attend 

on. 

to awe 

into. 

ta babble 

ont. 

to bail 

ont. 

a- 


1 

to baie 

iop. 


tout. 

to bar 

T 

jup. 




I JLJ.UIW OF t^at. 

Je pei'oieis cela. 

Ue AHiMA.DVERTa OU my con- 
dnct. 

II observe ma condaite. 

/ AHSWER FOR <Z thlUg. 

Je réponds d’une chose. 

/ APOLOGIZI TO you FOR mjr 
error. 

Je vous demande excase de ma 
faute. 

/ APPRovB OF youT eonduct. 
J’iipproure voire condaite. 
l AROUB FROM yolir systeiti. 

Je r.iisonne d’après votre sys- 
tème. 

/ ASKED OF him. 

Je lui demandais. 

I AsR FOR a gilinea: 

Je demande une gainée. 

/ ASR AFTER yOUr SOtl. 

Je demande votre fils. 

He ASPIRES AFTER koitOUT. 

II aspire à l'bonneur. 
üe ATONES FOR kis titts. 

Il expie ses fautes. 

I ATTEND OH this gentle- 
man. 

Je sera ce monsienr. 

I AWE kiin iNTo silence. 

Je le fais taire. 

He BABBI.RS ODT nonsense. 

II dit des bêtises. 

He BAinED OUT his friend. 

U devint caution pour son 
ami. 

He BACEs OP hls cloth. 

Il emballe son drap. 

He BALEs OUT the boat. 

Il ôte l'ean du batean. 

He BARS up his door. 

Il barre sa porte. 
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to bargain 

to bark 
to barrel 
to bask 
t o banl 
to bay 

to be 


to bear 
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vaÉPosiT. 


IXEMPUS. 


for. 

at. 


np. 


in. 

ont; - 

at. 


in. 


jin — for. 

|oat — with. 
Font. 

bard — npon. 

away. 

away. 

down. 

down. 

I dowD. 

iato. 

off. 


off. 


You BÀRGA.IN Foa a horse. 

Vous marchandez ~ an che- 
val. 

T/ie dog BÀRKS KT you. 

Le chien aboie après vous. 

You na.RREi. nr porh. 

Yons mettez da porc en baril. 

/ ba.sk in ihe snn. 

Je me chanfl'e an soleil. 

I BAWL OUT , 

Je crie haut. 

The dog BATS AT me. 

Le chien aboie après moi. 

I AM iw the WTong. 

J’ai tort. 
l AM Xir FOR it. 

J’y sais engage. — Je sais at- 
trapé. 

I AM onx wïTH him. 

Je sois broaillé avec lai. 

/ AM OUT. 

Je me trompe. 

He BEARS BARS UFOIt 7R« 

II me traite dareraent. 

He BEARS AWAT the prîze. 

Il remporte le prix. 

The ship bears away. 

Le bâtiment s’en va. 

He BEARS Dows upon me. 

Il me mine. 

He BEARS me down in that, 

II me soutient en face. 

The ship BEARS down upon 
us. 

Le navire s’approche de nons. 

The ship bears into the port. 
Le navire vient an port. 

He BEARS OFF Ms pTcy, 

Il emporte sa proie. 

He BEARS OFF. 

Il s’eh va. 
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TIBBES. 


( ) 


to bear 


to beat 


to beckon 


to beg 


to bellow 


PBÉFOSIT. 


EXEHFt.ES. 


on, npon. 

ont. 

ont. 

towards. 

Ithrongh. 


op. 

with. 

1 

iback. 

!down. 

,np. 

joat. 

abont. 
to — witb. 
for. 

{ 

of. 

ont. 


You BEAU on me. 

Vous TOUS appuyez sur moi. 
He BEARs ouT his conduct. 

Il se défend bien. 

This part of the building bears 

OUT. 

Cette partie du bâtiment avance 
trop. 

Ue BEAERS towabds us. 

Il s’approche délions. 

Mjr conduct will beak me 

THBOÜGH , 

Ma conduite me justifiera. 

Ue BEARS up against misfor- 
tune. 

Il se roidit contre le malheur. 

I BEAR TViTH j'our bud tem- 
per. 

Je supporte votre mauvaise bn- 
menr. 

They beat bacx the enemjr. 
Ils repoussent l'ennemi. 

You BEAT Dowit his price. 
Vous rabaissez son prix. 

We BEAT UP the quarters of the 
enemjr, 

Nous attaquons les quartiers de 
l’ennemi. 

They beat out his braîns. 

Ils l’assommèrent. 

Tkey beat about , 

Ils cherchent avec soin. — Us 
vont à la trace. 

/ BECEon TO him with my^ 
hand. 

Je loi fais signe de la main. 

They beg por peace. 

Ils demandent la paix. 

/ BEG OF jrou tO do it. 

Je vous supplie de le faire. 

Ue BELLOWS OUT. 

II crie haut. 


II. 
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VERBES. I PRirOSIT. 


f EXEMPLES . 


to besiow 


npon. 


to bsthluk 
one's self 

to bcwar* 

to bind 
to blab 
to blains 
to block 
to blot 


to blow 


to binbber 


of. 

of. 

np. 

a 

ont. 



over, 

witb. 


to blnader 


to blaab 


ont. 



Nature h a.d bestowed upor her 
such beauty. 

La natare lai avait donné tant dç 
beauté. 

I BETHIICX MTSELF OF thut. 
Je me le rappelle. 

/beware or thac< 

Je m’en garde. 

/ Bina VP my teg. 

Je me lie la jambe. 

He BLA.BS otJT tke secret. 

II divulgue le secret. 

I BLEME TOU forthat. ' 

Je TOUS blâme de cela. 

Thejr block t7P the fort. 

Ils bloquent le fort. 

I BLOT ovT j-our name , 

Je raie votre nom. 

Ue BLows OOT his brains. 

II se brûle la cervelle. 

Thejr BLOw tJP the magazine. 
Ils font sauter le magasin. 

The ivind blows dowm the 
house. 

Le vent fuit tomber la maison. 
They blow opow their din- 
ner. 

Ils méprisent lenr dînet. 

It blows off mjr hat. 

11 emporte mon chapeau. 

The storm blbw over. 

L’orage se dissipa. 

She BLUBBERS wiTu wceping' 
Elle enfle ses jones à force de 
pleurer. 

He BLDiiDERs ouT A word. 

Il dit un mot sans y penser. 

He BLUSBBS FOR shamc. 

Il rougit de honte. 

He BL0SBBS ET thot. 

11 en rougit. 
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TEHBES. 
to blaster 

to board 
to boggie 
to book 
to border 

to bottle 

to brancb 
to brangle 
to brawl 
to brasen 


to break 


P&SPOSIT. 


\at. 

Saboat. 


m. 

at. 

dotm. 

oa> 

ap. 

oat. 

aboat. 

aboDt. 

oat. 

asonder. 

I 

I oat of. 
loaNiato. 

off. 

ifortfa-inle. 


rato. 


mZCMPt.ES. 

Me EtosTcas at that. 

Me BI.IISTERS ABOOT thut. 

Il fait beaucoup de brait poor 
cela. 

Me BOARDS iH my haute. 
il est CD pension chec moi. 

Me BOCGLEs AT that. 

11 hésite sar cela. 

Me Boozs DOWH that. 

Il écrit cela sar un livre. 

That BORDKRS OK destruc- 
tion. 

Cela est pfès de sa destrnction. 

J BOTTI.E OP heer. 

Je mets de la bière en bouteil- 
les. 

The tree brazcbes oot. 

L’arbre ponsse des branches. 

7hex BRANGOE ABOOT thut. 

Ils disputent pour cela. 

Me BHAWLS ABOOT that. 

Il fait tapage pour cela. 

Me BRAZEifED OUT tke busi- 
ness. • 

Il soatient la chose avec impu- 
dence. 

Me BREAKS AsosrnKR. 

Il casse. — Il rompt. 

Me BREAKS OOT OP prison. 

Il s’échappe de prison. 

Me BREAKS OOT IITTO a püS- 
sion. 

Il se met en colère. 

Me BREAKS OPE the négocia- 
tion. 

Il interrompt la négociation. 

Me BREAKS FORTS IJITO OU cxclu- 
mation. 

Il fait une exclamation. 

I Me BREAKS ISTO a house. 

Il entre dans une maison par 
force. 
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VERBKS 

to break 

to break/ast 

to breathe 

to breed 
to brim 


to briog 


( aSa ) 


PHSPoaiT. 


EXEMPUl. 


'iu — npoD. 
ihroogb. 

I 

np, 

dowa* 


opon. 

after 



V 


op. 

abont. 

away. 

off. 

fortii. 

OD. 

O ver. 
ander. 
in. 
ont 
up, 
|np. 


He BREA.Es lit uFOir our conver- 
sation. 

Il noos interrompt. 

He BREAKS THROUGH th« 

Wall. 

Il escalade le mnr. 

He BREAKS tjp the meeting. 

Il dlssont l’assemblée. 

He BBEAKs Dowit U hcdge. 

Il abat nne haie. 

I BRBAKFAST tIPOIf CggS. 

Je déjeûne avec des oenfs. 

He BREATHES AFTER that. 

II désire cela ardemment. 

He BREATBES OÜT CUrSCS. 

Il mandit. 

He BREEDS UP kis child. 

Il élève son enfant. 

I BRIM DP the gloss. 

Je remplis le verre. 

I BRIItG ABODT that. 

J’en viens à bont. 

I BRIItG AWAV the prise. 

Je remporte le prix.’ 

/ BRIItG him OFF. 

Je le tire d’embarras, 

She BRiitGS FORTH a child. 

Elle fait nn enfant. 

Brikg him oir. 

Faites-le agir. 

l BRIItG him ovER to my side. 
Je l’amène dans mon parti. 

I BRIKG him UKDER. 

Je le soumets. 

I BRIKG him iK. 

Je l’introdnis. 

I BRIKG that OtIT. 

Je le fais sortir. 

She BRiKGS DP a Jashion. 

Elle introduit nne mode. 

She BRIKGS DP a child. 

Elle élève on enfant. 
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TESBES. 

to brlng 

to brisk 
to brood 

to brash 

to babble 
to bod 
to bniid 
to banch 
to bondle 

to bnoy 
to bora 
to barst 


( ^53 ) 


I P ÉFOSIT. 
lup. 

jdown. 

np. 

over, npoi). 

away. 

by. 

Dp. 

op. 

ont. 

□p. 

ont. 

op. 

op. 

away. 

to. 



EXEMPLES. 

He BRiifGS DP the rear. 

Il fait avancer l’arrière-garde. 

He BRiHos sowir hü ene- ’ 
mies. 

Il bamilie ses ennemis. 

He BRZSKS DP. 

11 prend nn air de joie. 

He BROODs ovEa his monej'. 

Il adore son argent. 

He BRDSBBS XWXT. 

Il décampe. 

He BRusuES BT me. 

Il passe brusquement près de 
moi. 

He BHOSHES DP. 

Il s’avance brusquement. 

The water bdbbles dp. 

L’eau bouillonne. 

The tree bdds odt. 

L’arbre pousse des bourgeons. 

He BDiLDs DP a house. 

Il bâtit une maison. 

That BDltCHES ODT. 

Cela se forme en bosse. 

He BDVDLES DP his cîotkes. 

Il fait un paquet de ses har- 
des. 

He BDOTS DP his friends. 

Il soutient ses amis. 

The wood borbs xwat. 

Le bois se consume. 

The wood bdrits to ashes. 

Le bois se réduit en cendres. 

It is BDRItT DP. 

Il est consumé. 

It is BDRnX ODT, 

Il est éteint. 

He BDRSTS WITH tIWJf. 

Il meurt d’envie. 

He BDRSTS PORTE. 

Il éclate. 


Digilized by Google 



TBHBEl. 


( î 54 ) 


PBipOtlT* 


EXEMPLES. 


to borst 

to basy one's 
, self 

to butt 

to batton 


into. 

wcith. 

at. 

ap. 


o4t 

ap. 


to bay /ovcr. 

into. 

in. 

In.- 

in. 


O call 

forth , ont. 

ont-to. 

to. 

to. , 



He BURSTS iHTO ttars. 
il fond en hiniies. 

He BTJSIES BIMSELF Tt'ITB ffiy 
affairs. 

II se mêle de mes affaires. 

The ram bdtts at me. 

Le belier lue frappe. 

He BUTTOBs tip his coat. 

Il bontonne son habit. 

He BUTS oFF h!s son. 

Il dégage son lils. 

He BUTS np ait the provi- 
sions. 

Il achète tontes les provi- 
sious. 

He BOYS ovEK ail the mem- 
bers, 

II corrompt tons les membres. 
He BOYS IBTO the annjr. 

Il achète une commission dans 
l’armée. 

He BOYS II» goods. 

Il se fonrnii de marchandises. 
Cai.i. IB that man. 

Faites entrer cet homme. 

Yoii CAI.I. IB a law. 

Tons révoqnez nne loi. 

You CALL IN qitfs ■ m. 

Vous révoquez en donte. 

You CALL OFF luj' attention. 

Yons détournez mon atten- 
tion. 

You CALL ASTDE^OMr SOU, 

Vons tirez votrs fils à part. 

Ue CALLs FuRTR tho miUtia, 

Il rassemble la milice. 

He CALLS ooT TO mt. 

' Il m’appelle. 

Be CALLS TO mind. 

Il se rappelle. .■ 

H« CALLS me to account. 

Il me fait rendre compte. 
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( a55 ) 


to call 


to car* 
to carp 


to carry 


i FRÉrOSIT. 

opon. 


f P- 
owa. 
ver. 



for. 

at. 

away. 

on. 

orer. 

throogh. 

\off. 


abont. 


ont. 


EXXatFLE*. 

He CA.VLS osjrou. 

II passe chez vous. 

Yott c.À.i.1. uFoir me. 

Tous me demandez. 

\ybu CA.LL AT my house. 

Vous venez chez moi. 

Yoh call for me. 

Vous me prenez en passant. 

You CALL me nr. 

Vons m'éveillez. 

You CALL me xtr. 

Vons me faites monter. 

You CALL me DOW*. 

Vons me faites descendre. 

Call ovaa j'our company. 

Faites l’appel de votre compa* 
gnie. 

He does not care for me. 

Il ne se soncie pas de moi. 

He carfs AT that 
II y trouve à redire. 

He cARRiEs AWAT my mo- 
ney. 

Il emporte mon .irgent. 

He CARRIES on the war. 

Il oontinne la gnerre. 

/ CARRIEU you ovER the riv- 
er. 

Je vons a! fait passer la ri- 
vière. 

He will cARRT himself throuoh. 
11 se tirera d’affaire. 

He carrieo off your daugh- 
ter. 

Il enleva votre Hile. 

/ CARRY no mpney about 
me. 

Je ne porte point d’argent sar 
moi. 

I CARRY ouT his opinion. 

I Je soutiens son opinion. 
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to cast 


t O catch 
to cavil 

to chalk 

to charge 

to charm 
to chear 

to clap 
to clear 


I PaÉFOSIT. 
np. 

op. 

away. 


Iwith. 


with. 

ap. 

op. 

away. 


EXEMPLES. 

ffe CASTS DP Ali dinner. 

Il vomit son dîner. 

He cASTs DF his account, 

II fait son compte. 

He CASTS AWAT his monejr. 

Il jette son argent. 

He CASTS ODT the disaf/ected. 

Il chasse les mécontens. 

He CASTS Dowir his friends. 

Il chagrine ses amis. 

He CASTS POETE his teams. 

Il jette ses rayons. 

He CASTS OFP his old friends. . 

11 abandonne ses vienz amis. 

He CASTS OFF the dogs. 

Il lâche les chiens. 

They catch kt y ou. 

Ils tâchent de vons attraper. 

They catch dp a stick. 

Ils prennent nn bâton. 

They cavil at the judg- 
ment. 

Ils troavent à redire an jnge- 
ment. 

They chalked odt a Une. 

Ils traçaient une ligne. 

I CHARGE you wiTH this busi- 
ness. 

Je vous charge de cette af- 
faire. 

— WITH this crime. 

Je vons accuse de ce crime. 

/ am CHARMED WITH thut. 

J’en sois charmé. 

They chear dp their sol- 
diers. 

Ils encouragent lenrs soldats. 
They clap dp a bargain . 

Ils font nn marché à la bâte. 

They clear awat the rub- 
bish. 

Ils enlèvent les débris. 
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to clear 

to cleave 

to climb 
to cling 

to close 

to clond 
to cobble 

r 

to cock 
to coil 


to corne 


to comply 
to concnr 


FftÉrOSIT. 


SXEMFLES. 


jnp, 

^off. 

jasander. 

inp. 


to. 


( np. 

with. 

in-with. 

over. 


np. 

ap. 

op. 

to. 

loff. 

.off. 

by. 

opon. 

r 

J with. 

with. 

In. 


They clear up the affaîr, • 

Ils éclaircissent l’alTaire. 

He cLEAVEs OFF <t branch. 

Il Ole nne branche. 

He CLEATES it ASCEDER. 

Il le fend. 

He CLiMBs up the tree. 

Il grimpe snr l’arbre. 

He CLiEGS TO me. 

Il s'a I tache à moi. 

He CLOSES üP the space. 

Il remplit l’espace. 

He CLOSES WITH me. 

He CLOSES iH wtTH my pro^ 
posai. 

Il s'accorde avec moi. 

The shy is cLotman oter. 

Le ciel est nébnlenx. 

Be coBBLES tJP the affair. 

11 fait l'affaire gancbement. 

He cocRs CP his note. 

Il fait le fier. 

They cou. cp the cable. 

Ils lèvent le câble. 

He is coME TO. 

II s’est renda. 

He COMES OFF. 

Il s’en vient. 

He COMES OFF, 

Il se tire d’affaire. 

Hotv did you come bt it ? 
Comment l’ave^vons en P 
Thèy COME cpoe me. 

Ils tombent sur moi. 

He complies with the mil of 
God. 

Il se sonmet à la volonté de 
Bien. 

He COMPLIES wrPH Aw request. 
Il condescend à sa prière, 

They coHcoa ih that. 

Us y consentent. 
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VERBES. 


rKÉrosiT. 


XXE1U>I.U. 


to conflde 

ÎOa 

to connive 

at. 

to consider 

Ofe 

to consist 

of« 

to console 

for* 

to consalt 

aboot. 

1 

to cook 

Qp* 

to co-operaie 

with. 

to cope . 

with. 

to cord 

op. 

to cork 

np. 

to cover 1 

t 

1 

up. 

pver. 

to connt 

l 

np. 

to cow 

dovra. 

to cringe 

to. 

ta cmmple 

up. 

to crjr 

ont-to. 


You 'coiTFiDE iw me . 

VoQs voas Gez à moi. 

I COKRIVE À.T your faults. 

Je tolère vos faoles. 

/ coMsiDER oe you. 

Je ne vous oublie pas. 

His 'firmy coRsisTS OF infan- 
try and cavalry. 

Son année consiste en infanterie 
et en cavalerie. 

He is coirsoLEn for his loss. 

II est consolé de sa perte. 

/ hâve coirscLTED you about 
that 

Je vous ai consnlté là - des - 
sas. 

You COUR up that prettily, 

Vons arrangez cela joliment. 

You CO-OFERATE WITH Mm. 

Yons agissez avec lui. 

You cannot cofe with him> 

Vous ne pouvez lai faire face. 
You coRn UP wood. 

Yous cordez da bois. 

You CORK UP a boule. 

Yoas boochez une bonteille. 

He COVERS UP hit plants. 

Il couvre sesplantes. 

He covERs ovER his design. 

Il cache son dessein. 

He COURTS UP his gains. 

11 fait le calcul de ce qn'il a ga- 
' gné. 

He cows nowR his brother. 

11 intimide son frère. 

He CRiRGES To the mob. 

Il flatte la canaille. 

He CRUMPLBs UP his hat. 

(1 donne de nianvais plis à son 
chapean. 

He CRIES ouT TO me to stop. 

11 me crie de m’arrêter. 
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■ oat>«gaia$t. 


/down. 


(doTrn. 


usonder. 


to dangle aboat. 


axBxrLea. 

He CRIES oüT ÀGAXKST mc. 

11 ci'ie contre moi. 

He CRIES WP his goods. 

Il vante sa marchandise. 

He CRIES Dowif my goods. 

Il décrie ma marchandise. 

He CRiED VHTO God. 

11 invoqua Uien, 

He CRIED ODT. 

Il s’écria. • 

He CCLLS otrr the best. 

Il choisit les meillenrs. 

He CDRBS DP his horse. 

II gourme son cheval. 

He coRLs DP his haïr. 

Il frise ses cheveux. 

He CDTS DP a body. 

Il onvre nn corps. 

He CDTS DP a fowl . 

Il découpe un ponlet. 

He CDTS ODT a coat. 

Il coupe nn habit. 

He CDTS Dowir a Créé. 

Il coupe nn arbre. 

He CDTS ASDNDBR my arm. 

Il me coupe le bras. 

He CDTS AWAT the branches. 

Il coupe les branches. 

He DADLiEs wiTB hcr. 

11 badine avec elle. 

He OAKGI.BS ABODT Ms wi- 

Il est pendu à la ceinture de 
sa femme. 

He DEAU FOR a hause. 

Il achète une maison. 

/ DE AL Toj-on the cards. 

Je TOUS donne les cartes. 

He SBA LS IB politicaJ mat- 
ters. 

Il se mêle de politique. 
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VERBES. 


FRBPOSIT. 


EXEMPLES. 


to (leal 

to debate 

to décidé 
to design 
to dîne 

to dJsh 
to dispense 


to do 


to domineer 
to dote 


to draw 


witb , by. 
on , npon. 


/abont. 
npon , on. 
for. 

npon, on. 

np. 

wilh. 

[ away. 
over. 


;ofï. 

3U. 

[np. 

vsith. 

over. 

on , npon. 


^away. 

^along. 

/asnnder. 


Yoü deal ill wiTH me. 

Vons en nse* mal avec moi. 

ÏYe DE BATE oM that suth- 

ject. 

Nons disputons snr ce snjet, 

We DEBATS ABOUT that. 

Nons disputons Ià>dessns. 

I DECIDE UFOir that case. . 

Je décide ce cas. 

I design it FOR a sacrifice. 

Je le destine à on sacrifice. 

/ DINE uroN fish. 

Je mange dn poisson k di- 
ner. 

I DISH UP the méat. 

Je sers la viande. 

/ DISPENSE him WITH that. 

Je l’en dispense. 

/ DO AWAT that 'objection. 

Je lève cette difficnlté. 

I DO OVER my shoes witk 
hiack . 

Je noircis mes sonliers. 
l Do OFF my boots. 

Je tire mes bottes. 

I DO oiï my stochings , 

Je mets mes bas. 

/ DO DP my bundle. 

Je fais mon paqnet. 

/ HAVE DONS WITH that. 

J’ai fini cela. 

You DOMINEER OVER me. 

Tons me tyrannisez. 

You DOTE upoN her. 

Tons l’aimez à la folie. 

Yoh DRAW AWAY my 
friends. 

Tons m’enlevez mes amis. 

He DRAws ALONG his leg , 

II traîne sa jambe. 

He DRAWS them asunoer. 

Il les sépare. 
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VERBES. 


to draw 


to dream 
to dress 


to drink 


to drive 


( ) 


raÉFOsrr. 

[in. 

on. 


over. 

ont. 

ont. 

np. 

np. 

near. 

oil. 

of. 


op. 

away. 

l. 

down. 

oCf. 

oot-of. 

away. 

ont. 

on. 


EXEMPLES. 

He DRA.WS lit the ignorant. 

Il attire les ignorans. 

\He DRÀws OR the enemjr. 

11 attire renneml. 

Hé DRXWs OVER the poor, 

11 gagne les pauvres. 

He sRXws OOT the time. 

Il prolonge le temps. 

He DRAWS otJT the armjr. 

Il met la tronpe sons les ar- 
mes. 

He DRAWS up a writing. 

Il dresse son écrit. 

He DRAWS DP his soldiers. 

Il met ses soldats en bataille. 

He DRAWS HKAR US. 

Il s’approche de noos. 

He DRAWS orF. 

Il se relire. 

I DRBAMT ov jou thîs mght. 
J’ai rêvé de vous cette noil. 

You DRESS DP your chil- 
dren. 

Vous pares trop vos enfans. 

He DRiRES AWAY hù fortu- 
ne. 

II mange sa fortune. 

He DRiRRS IR an error. 

Il adopte une erreur. 

He DRIRRS DOWR ail. 

Il avale tout. 

He DRIRRS OF his gloss. 

11 vide son verre. 

He DRIRRS ODT OFF OgloSS. 

Il boit dans un verre 
He DRIVES AWAY the enemy. 

11 chasse l’ennemi. 

He DRIVES ODT his wife. 

Il chasse sa femme. 

He DRIVES us OR. 

11 nous fait avancer. 
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TERBES. j 

pairosiT. 

XEIIIPt.ES. 


ofï. 

Ht BBITES OFF tAt enemy. 

to drive 


Il repODsse rennemi. 


in , iato. 

Ht DRIVES us xir. 
Il noos fait mirer. 


ia. 

/ DROPFED «r at dinner time. 
J'eotrai an moment dn dî- 

to drop 


ner. 


off. 

Ht DROPS OFF. 

Il se meurt. , 

( 

oot. 

Ht DROPS OUT. 

Il disparait. 

to dry 1 

ap. 

Tht sait DRiES OP the grass. 
Le soleil brûle l'herbe. 


Dp. ■ 1 

pRY xsv your tears. 


- ^ 

Emoyez vos larmes. 

toeat 

op> .Irl-r": 

You XA.T OP tht loaf. 


'■> - 

Vous mangez lont le pain. 

to eke 

out. 

You RKR OOT the time. 
■Vous alongez le temps. 


agaîDst> 

/ XXCZPT AGS.IHST iU 

te except 

-J 

Je le rejette. 


wilh-^péO. 

/ EXPOSTOI.A.TED WiTH A/l» OPOET 

to exposta* 


that stibject, ‘ 

late 


Je me plaignis à loi là-des> 



sue. 


down, oui. 

Ue FACRD DOVVH that stoiy. 

Il soutint celle histoire elTron- 

to face 

1 

tément. 


'abont. 

He FACED ABOOT. 
Il fail volte-face. 

to fail 

in. • 

He FAiT.ED IN his et^erprise. 

Il échoua dans son entrepri- 
se. 

to faint 

away. 

I FAINTED AWAT. 

Je tombai en défaillance. 


down. 

He FALLS DOWlt. 

Il tombe par terre. 


to. 

I FALL TO. 

tofall 


Je coniinence. 


|on. 

I'ali. on. 
Couiniencez. 
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TtRBES. 


to fall 


to fasten 
to fawn 
to feed 
to fend 


to fetch 


PRÉPOSIT. 


EXEMPLES. 


in-with. 

hlto. 

from. 

La. 

ont. 

ont-of. 

ont— wiht 
on , npon. 
npon. 
nilh. 
o£F. 

np. 
np. 



f FELL is wiTH fl/i oW compa- 
son. 

Je rencontrai par hasard nn« 
ancienne connaissance. 

/ FELL iKTO /lis schemc. 

Je trouvai son plan bon. 

He FALLs FROM his word. 

Il se dédit. — Il manqne à sa 
parole. 

Hit friends fall ofE. 

Ses amis l’abandonnent. 

It FELL OCX that he did rot 
go. 

Il se tronva qn’il n’y allait 
pas. 

Mj- money fell odt of mjr 
hand. 

Mon argent me tomba de la 
main. 

/ 7EI.L ouT whh mjr frîend. 

Je me brouillai avec mon ami. 

I FASTEM OPOW htm. 

Je le saisis. 

He FAWKs uron me. 

II me flatte lùcbemetit. 

/ FEED him wiTM bread. 

Je le nourris de pain. 

He FEMDS OFF theblow. 

Il évite le coup. 

He FETCHES xvrÀ.Y every thing. 
Il emporte tout. 

He FETCHES DOVTiT thelr pride. 

Il rabaisse leur orgueil. 

He FETCHES US IW. 

Il nous fait eutrer. 

He FETCHES himself ofe. 

Il s’excuse. 

I hâve FETCHED OF what / had 
loti. 

J’ai regagné ce que j’avais perdu. 
Fetch bp mjr hat. 

Portez mon chapean en haut. 
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to fight 


raEFOSlT EXEMPLES. 

ont. / will FIGHT OUI the battle. 

Je combattrai jasqa’à la fin. 

Off. Thej - FILE OFF. 

Ils s’en vont à la file, 
ont. / FiLL ODT the wine. 

Je verse le vin. 

Î np. I FILL up the gîasses. 

Je remplis les verres,' 

with. He FiLLs the bottle with wi- 

ne. 

Il remplit la bontellle de vin. 
ont. I hâve foühd oüt the secret. 

J’ai décoQverl le secret, 
at, npon. / fired xx A//n. 

Je tirai sar loi. 

i ont. He FiTs out a ship. 

Il arme an navire, 
np. He piTs UP a house , 

Il arrange nne maison, 

^aboot. She flxditts about. 

I Elle brille. 

from. He flihcees from his duty. 

Il fait le lâche. 

away. He fliegs awat , 

Il se retire brasqaement , 
away. He flihgs away his money. 

Il jette son argent. 

down, He flihgs dowit his arms. 

Il met bas les armes, 
off. I fling off my friends. 

Je renvoie mes amis, 
ont. He flihgs oüt. 

Il sort brasqaement. 
ont. He FLtztGs oüt a dejiance. 

Il hasarde nn défi, 
ont. He his flürg oüt. 

Il est rejeté. 

op* Üe FLiiTGs üP his commis- 

sion. 

Il donne sa démission, 
to. They floce to him. 

Ils se rendent che* Ini en fonle. 
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TEBBES. 

to fly 

to fobb 
to fold 
to follow 

to force 

to fret 
to frown 

to farl 

to gad 

to gape 
to gather 


( 265 ) 


FREFOSIT. 

Jaway. 

aboot. 

at. 

ont. 

ont. 

off. 

in. 

off. 

np. 

np. 

i^ont. 

L 

in. 

at. 

at , on. 
np. 

npanddown. 
abont. 
at. 

I 

^after. 

Inp- 


exemples. 


TAeX FIT AWA.T. 

Ils s’enfnient. 

TAex news fmes About. 

La nouvelle se répand. 

SAe FUIES AT Aim, 

Elle l’attaqne. 

SAe FUIES OUT. 

Elle s’emporte. 

TAe hird fuies out of tAe 
cage. 

L’oiseau sort de la cage. 

Ht FUIES OFF. 

Il s’en va. 

\-He FUIES iir m/ face. 

II m’insnlte. 

He FOBBS me off. 

Il m’amuse. 

/foud VP a letter . 

Je plie une lettre. 

He FOULOWED up Ais blow. 

Il redoubla ses coups. 

He FORCED OUT Ais neigA- 
bours. 

Il faisait sortir ses voisins. 

He FORCED tAem ut. 

11 les obligea d’entrer. 

I FRET AT ir. 

J’en suis fâché. 

I FROWlt AT him. 

Je le regarde de mauvais 
œil. 

TAey furu up tAe sails. 

Ils plient les voiles. 

.Yolt ajLV UP AMD DOWW. 

sYous courez çi et lâ. 

He oAPBs AT tAat. 

II regarde cela avec surprise. 

He OAFES AFTER ricAes. 

Il soupire après les richesses. 

You GATHER UP your clotAes. 
Tons ramassez vos hardes. 

12 
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VERBES. 

to gather 
to gaze 


to get 


to give 


PRÉPOSIT. 

to gether. 

at , on. 

away. 

abroad. 

by. 

down, 

from. 

ÎD. 

ont. 

<ap. 

off. 

on. 

beforc. 

bebind. 

along. 

through. 

above. 



( a66 ) 

EXEMPLES. 

l'oit GETHER TOGSTHBR. 

Vous VOUS rassemblez. 
yoa GEZE ET me. 

Vous me regardez fixement. 

Obt ewet. 

Âllez-Tous-en. 

/ 6BT ebroed. 

Je sors de la maison. 

/ GBT BT thaf. 

Je gagne à cela. 

1 GET DOWir. 

Je descends. 

/ GET PROIE Mm. 

Je Ini échappe. 

/gbt iir. 

J’entre. 

I GET OUT. 

Je sors. 

I GBT BP. 

Je monte; — Je me lève. 

l GET OFP. 

Je me débarrasse. 

I GBT oit. 

Je m’avance. 

/ GET BEFORE. 

Je me mets en avant. 

You GBT BBHIItD. 

Tons vons mettez en arrière. 

GBT ELOItG. 

Allez'vons-en. 

/ GBT TRROBGB iV. 

Je passe par là. 

I GET EBOVE Mm. 

Je le snrpasse. 

7 orvB BP my interest. 

Je cède mon intérêt. 

I GIVE lit my name. 

Je donne mon nom. 

7 GIVE OVBR ail. 

Je désespère de tout. — Je 
quitte tout. 

7 GIVE TO. 

Je me rends. 
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bxemfi.es. 


VERBES, 


to give 


to glare 


to go 


to grasp 


togrow 


PBEPOSIT, 

forlh. 

loff. 



at. 


aboat. 

aloag. 

astraj. 

laway. 

Iby. 

Jby. 

\by. 

Ifor. 


off. 

Unt. 

on. 

^at. 



I GZVE FORTB. 

Je pablie. 

Give ofp. 

Cesses, — Désistez-vons. 

Ue CIVES oüT. t 

II pablie. — Il se lève. 

He CIVES AWAY monej'. 

Il donne de l'argent. 

He GLARES AT me. 

Il me regarde d’nn air terri- 
ble, 

I CO ABOUT that. 

Je vais me mettre à faire ce- 
la. 

Go Aixtirc. 

Âllez-vons-en. 

You GO ASTRAY. ' 

Vonsvons égarez. 

You GO AWAY. 

Yons vous en allez. 

/ GO BY _your nome. • 

Je prends votre nom. 

I GO BY your instructions. 

Je sais vos instrnctions. 

7 00 BY your home. 

Je passe par votre maison. 

I GO POR your servant. 

Je vais chercher votre domes- 
tique. 

7 60 OFF. 

Je m’en vais. 

You 60 OUT. 

Y ons sortez. 

Go OR. 

Allez tonjonrs. — Avancez. 

7 GO AT it. 

Je vais le faire. 

7 grasp AT that. 

Je tâche d’attraper cela. 

It GROws RBAR thc time. 

Le temps s’approche. 

That GROWS rtnofashton. 

I Cela vient à la mode. 
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TERBSS. 1 

FR-ÉPOSIT. 

EXEMPLES. 

1 

oat. 

That GRows oüT of fashion. 
Cela n’est pins à la mode. 


towarda. 

That GR.OWS TOWARDS its 

to grow ^ 

\ 

end. 

i 

■ 

Cela tonche à sa fin. 

1 

[np. 

That tree grows cp /ast. 



Cet arbre croit The. 

to grnmble 

at. 

He GRUMBLES AT evcrjr thing. 
Il mnrmnre de tout. 


on , tipon. 

He HAKGS upoitny' hands. 
Il m'est à charge. 


abont. 

He HAnGs ABOUT her neck. 
11 s’attache à son con. 


by. 

Haitg by my coat. 

to hang ) 


Mettez mon habit de côté. 

\ 

down. 

He HAiTGS sowir his head. 
Il baisse la léte. 


ont. 

He HAWGs ODT his flag. 
Il arbore son pavillon. 

• 

^np. 

He HAHGs up his hat. 

• 

il prend sou chapeau. 

to hanker 

after. 

He HAltXERS AFTER A«r. 

II la soit en soupirant. 

to happen 

npon. 

I HAPFEItED UFOir it. 

Je l’ai trouvé par hasard. 

to harp 

at.. 

He barfs AT me. 

Il me gronde continnelle>' 



ment. 

to Lave 

at. 

I vdill HAvR AT him. 
Je l’attaquerai. 

to beat 

np. 

/ wonnds heal uf. 


Ses blessures se guérissent. 

to hear 

ont. 

/ will BEAR OüT your taie. 
J’écouterai votre conte jnsqn’à 
la fin. 

1 

Ldown. 

/ BELP yOU DOVTIt. 

Je vous aide à descendre. 

.to belp 

/np. 

\ 

I-axi.th.im up. 

Je l’aide à s'élever 


Iforward. 

l HELP him FORWARD. 

Je l’avance. — Je lui donne nu 

* 

\ 

1 

coup de main. 
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VERBES. 


to help 


to hem 
to hîggle 


to hit 


to hold 


to hope 


PR^POSIT. 

hito. 

I oat. 
over. 
on. 

jto-. 

in. 

at. 

off. 

f in I npon. 
ont. 


( forth. 

in. 

joff. 

( \>n. 
ont. 

□p. 

with* 

for. 


EXEMPLES. 

/ HELP ^on iNTO the house. 

Je vons aide à entrer dans la 
maison. 

You HELP me ovt. 

Vons me tirer d'affaire. 

You HELP him over. 

Vous l’aidez à passer. 

InvLvjrou oir. 

Je TOUS donne nn conp de 
main. 

Help me to nmething. 
Procarez>moi quelque chose. 

— Donnez-moi quelque chose. > 
Ue HEMMED lit the army. 

Il investit l’armée. 

He BIGGLES A.T it. 

Il y fait de la difficulté. 

I HIT OFF the thing. 

Je vois tout de suite de quoi il 
s’agit. 

I HIT UPOH the man Iwant. 

Je rencontre l’homme dont j'ai 
besoin. 

tie HIT ouT the way. 

II trouva le moyen. — H trouva 
le chemin. 

He HOLDS PORTE. 

Il met en avant. — Il fait nn dis- 
cours public. 

He HOLDS iir his hand. 

Il retient sa main. 

He HOLDS OFF the enemy. 

Il tient l'ennemi à distance. 

He HOLDS OH. 

Il continue. 

He HOLDS ODT fus hund. 

Il étend sa main. - 

He HOLDS DP his head. 

Il lève la tête. 

He HOLDS WITH /ou. 

Il est de votre avis. 

I HOPE FOR it. 

Je l’espère. 
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to hnnt 


to horry 

to impose 
to inch 

lo inqaire 

to inlnide 

to itch 
to jest 
to jog 
to jnmp 

to keep 


I FRÉPOSIT. 

S ont. 

after. 

down» 



OD , apon. 
ont. 
abont. 
jlnto. 


on. 

nt. 

at. 


on. 

np. 

away. 

in. 

ont. 

at. 

lasnnder. 

down. 


I EXEMPLES. 

'/ HcitTED ouT the way. 

J'ai découvert le moyen. 

I HUWT AFTER ^OU. 

Je vons cherche. 

}Ve HCRTED DOWN fl kart. 

Noos attrapâmes un lièvre. 

He BCRRiEs me awat. 

II m’entraîne. 

He HCRRiES me oir. 

Il me précipite. 

You IMPOSE OH me. 

Vons m’eu imposez. 

You iHCH OUT your money. 

Vons épargnez. 

/iHQUIRB ABOUT that. 

Je m’informe de cela. 

/ IHQUIRE IHTO that. 

Je fais des recherches là-des- 
sns. 

He IHTRUDRS OH US. 

Il Dons interrompt mal à pro- 
pos. ' 

My Jingers itch at him. 

Il me tarde de le battre. 

You JEST AT that. 

Vons vons moqnez de cela. 

I JOGGED OH. 

Je m’avançais lentement. 

/ JDMP UP. 

Je santé. — Je m’élève. 

/ KEEP AWAY from you. 

Je me tiens éloigné de vons. 

/ KEEP iH my reasons. 

Je cache mes raisons. 
l KEEP OUT the enemy. 

Je repousse l’ennemi. 

I KEEP AT it. 

Je le continue. 

I KEEP them ASOHDER. 

Je les garde séparés. 

You KEEP him DOWH. 

Vons l’hnmiliez. 
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TERBES. 


( ) 


to keep 


lo kick. 

to kindle 
to kueel 
to knit 


to kaock 


to laagb 
to lanncb 


I F&ÉFOSIT. 
|0£f. 

Innder. 

np. 

on. 

at. 

Lp. 

ap. 

down-lo. 


np. 

down. 

in> 

toff. 

ioff. 

on. 

nnder. 

(ont. 

Ifortb. 


xxRitPi.Ba. 

You KEEP OFP the enemy. 

Vons empêchez l’ennemi d’avan- 
cer. 

You KEEP him tinDEK. 

Voua le tenez dans la dépen- 
dance. 

You KEEP np the farce. 

Tons continnez la farce. 

Keep oir. 

Continnez. 

He KICKS AT him. 

Il tâche de Inl donner nn conp 
de pied. 

He KICKS UP a strife. 

Il fait dn hrnit. 

He KiitDLKs np a flame. 

II enflamme. 

He KWEELS nowH to her. 
n se met â genooK devant elle. 

He KWiTS nr his brows. 

Il fronce les sourcils. 

He KKOCKS DOW» every one. 

Il renverse tout le monde. 

He KirocKS i» the door. 

Il enfonce la porte. 

He KHOCKs oPF his chains. 

11 secone ses fers. 

He KSOCKS OFF their pay. 

Il discontinue leur solde. 

They kkock him ou the 
head. 

Ils l’assomment. 

He KKOCKS nKDEK. 

Il se soumet. 

/nAncH AT/OB. 

Je me moque de vous. 

He lAnGHS ooT. 

Il éclate de rire. 

He EAnKCHES fokth in your 
praise. 

Il fait de grands éloges de 
vous. 
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VERBES. 

to laanch 


to lay 


to let 


to lie 


( 272 ) 


FRiPOSIT. 


EXEMPLES. 


ont. 


down. 


in , into. 

In. 

ofT. 

off. 

ont. 

ont. 

dovrn. 


He LÀTTitcHES OUT into a long 
detail. 

Il entra dans nn long dé- 
tail. 

I LAY Down mr arms. 

Je mets bas les armes. 

I LAY IIP money , 

I LAY BY money. 

Je serre de l’argent. 

I LAY iw a store. 

Je fais nne provision. 

I LAY OUT my mohey. 

Je dépensé mon argent. 

I LAY ABOUT me. 

Je me bats de tons côtés. 

/ LAY a crime AOAiitsT you. 

Je vous accnse d’nn crime. 

/ lay aside my money. 

Je mets mon argent de côté. 

/ LAY that TO you. 

Je Tons accuse de cela. 

I LAY ow him. 

Je le bats. 

Let DOwit this barrel oj wine into 
the cellar. 

Descendez cette pièce de vin à la 
cave. 

/ LET you iMTO the house. 

Je vons permets d’entrer dans 
la maison. 

You LET me tw. 

Vons me trompez. 

You LET OFF a gun. 

Vons déchargez nn fusil. 

You LET hin off. 

Vons l’excnsez. 

You LET him our. 

Vons Ini permettez de sortir. 

/ LET OUT my horse. 

Je loue mon cheval. 

I LIE nowir. 

Je me conche. 
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EXEHFEES. 


to lie 


to un 


to ligh 


to lock 


to long. 


to look 


I FRÉroSIT, 
'in. 

ont. 

« 

ont. 

inp. 



Dp. 

ont. 

for. 


at. 

Ln I npon. 


ifter. 

Into. 

ont-for. 


ont. 

ont. 

abont. 

abont. 

for. 


\ 


She LIES in. 

Elle acconche. 

He LIES OUT. 

Il s’étend. 

He LIES himself oot. 

Il s’attend à. 

I EiFT up my head- 
Je lève la tête. 

/ EiGHT VP the fire. 

J’allnme le fen. 

I EiGHT tjpoir him. 

Je le tronve par hasard. 

I LOCK iw my dog. 

J’enferme mon chien. 

He LOCKS DP the box, 

II ferme la boite à clef. 

He LOCKS me odt. 

Il me ferme la porte. 

He LONGS FOR that. 

Il désire cela. 

I LOOK XTyott. 

Je vons regarde. 

/ LOOK DPOii it that it is not 

trtie. 

Je ne crois pas qne cela soit 
vrai. 

/look xmuyon. 

Je vons cherche. 

1 LOOK iMTO that. 

J’examine cela. 

/ LOOK ODT FOR a wi/e. 

Je cherche nne femme. 

/ LOOK ODT of the window. 

Je regarde par la fenêtre. 

/look ODT my account. 

Je cherche mon compte. 

/ LOOK KBODT. 

Je cherche par-tont. 

Look abodt you. 

Prenez garde à vons. 

I I LOOK FOR yOll. 

Je vous cherche. 

12. 
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TERBU. 

to look 
to last 


to make 


to mark 
to meddle 
to meditate 
to mete 
to meet 
to melt 


PRÉPOSIT. 

EXEMPLES. 

ovcr. 

/ LOOK ovER fAe iva/I, 

afler. 

Je regarde par-dessas le mar. 

ffe LOSTS KFTER AeP. 

Il la désire. 


OTer. 

/ MKKE OVER mj- fortune to 
y ou. 

away , o(t. 

Je voas , transmets ma for- 
tune. 

/ MAKEOFF. 

Je m’en vais. 


ont. 

/ MAKE tAat OCT. 

Je démêle cela. 


ont. 

/ MAKE OVT an account. 
Je fais nn compte. 

ap. 

I MAKE ïtp an account. 
Je clos un compte. 

( ap. 

I MAKE tip my lots. 
Je répare ma perte. 


ap — for. 

I MAKE UP FOR that. 



Je me dédommage de cela. 

ap. 

I MAKE up a coat. 
Je fais un habit. 


ap. 

/ MARK UP to him. 

Je m’avance vers Int. 


ap. 

Make up t/iis letter. 
Pliez cette lettre. 


oat. 

I MAKE OUT. 

Je sors. 

* 

in. 

7 MAKE IIT. 

J’entre. 


ont. 

7 MARK OUT your duty. 


Je vous trace votre devoir . 

witb. 

He MEDDLEs wiTH thîs affmr. 


:i se mêle de cette affaire. 

on, npon. 

’ MEDITATE croît that 

• 


r’y pense. 


ont. 

r METE OUT. 


J 

’e distribue. 


with. 

MEET WITH them often. 

J 

é les rencontre souvent. 

down. i 

MELT DOWIt gold. 


J 

^e fonds de l’or. 




t 
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VERBES. 

to mix 
to monid 
to master 
to mntter 

to nail 
to nlbble 
to note 
to nonrish 

to naddie 
to nnrse 
to opea 
to origloate 

to pack 
to pamper 

to pant 

to parcel 


PRÉFOSIT. 

Dp. 

Dp. 

ap. 

OUI. 

np. 

at. 

down. 

up. 


aloDg.* 

np. 

on , npon. 
with. 

off , avray. 
ap. 
fnp. 
for. 

after , for. 
jont. 

|op. 

) 


exehfi.es. 

/ MIX UP. 

Je mêle. 

Fou HOUI.D UP. 

Vous formez. 

TAej' MUSTEK UP. 

Ils passent en revue. 

TAcj' MUTT'ER O UT SOmC 
words. 

Ils marmottent qnelqnesmots. 
They hàil up ihe cannon. 

Ils enclouent les canons. 

They KIBBI.E AT If. 

Ils le mordent un pen* 

He HOTES that sowh. 

Il met cela en écrit. 

He nouRiSBES up his ene- 
my. 

Il enconrage son ennemi. 

He HUDDUES ALOIIG. 

Il va négligemment. 

He NURSES me up. 

Il me soigne. 

He OPENED UFON IRC. 

Il commença à me gronder. 

That ORIGINATES WITH /OH. 

Cela vient de vous. 

He FACKED OFF. 

Il s’en alla. 

ffe.PACKED UP his clothes. 

Il fit nn paqnet de ses hardes. 

He PAMPERS UP his horse. 

Il nourrit trop son cheval. 

He PANTS FOR fear. 

Il tremble de peur. 

He PA^TS AFTER glOTy. 

Il sonpire après la gloire. 

I PARCEL OUT yOUT work. 

Je divise votre onvrage. 

/ PARCEL UP goods. 

Je mets des inarchandises en 
paqnet. 
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▼ERBSS. 


to pasa 


• pay 


peep 


with 


exemples. 


che- 


I / PART WITH you. 

Je vons quitte. 

1/ PART WITH my horse. 

|je me défais de mon 
Tal. 

/ PARTAKB XTX yourjoy. 

J Je partage votre joie. 

I The time passes Away. 

JLe temps se passe. 

1/ PAss BT there. 

[Je passe de ce côté- 
|j PASS OVBR a fault. 

[Je passe une faute. 

[Pass oh. 

[Avancez. — Continuez.. 

[/Aa(<e PAssRD that over. 

[J’ai négligé cela. 

[/ PATCH it rp. 

[Je raccommode mal. 

\She PATTKRS ODT her pray- 
ers. 

[ Elle marmotte ses prières. 

[ / PAT AwAT money. 

[Je paie en argent. 

/ PAT nowH money. 

[Je paie argent comptant. 

[/ PAT FOR my house. 

[ Je^paie ma maison. 

[/pat off my servant. 

[Je renvoie mon domestiqne.. 

/ PAT OFF a 

[Je paie un mémoire. 

You PEEP IH. 
jVons regardez dedans. 

I You PEEP OUT. 

[Vous regardez dehors. 

IYou peep over. 

[Vous regardez par-dessns. 

I You PEEP up. 

[ Vops regardez en hant. 
lYou PEEP AT me. 

/Vous me regardez. 
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EXEMPLES. 


PRiPLSIT. 


to pen 


to pick 


to piece * 
to pin 
to pinch 


topine 
to piqn» 

to pitcit 
to plaster 

to play 
to ploogh 
to plack 


down. 
ta, op. 

ont. 

. 



opon , on> 


npon, on. 


! np. 
over. 

\ 

on. 

op. 

oiif. 


lhave PEtritED t^nsnowir. 

J’ai fait nne note de cela. 

/ PEit OP mjr shtep. 

Je renferme mes montons. 

I PICK ooT this mon. 

Je choisis cet hommo>ci. 

I PICK OP this pen. 

Je ramasse cette plnme. 

You PIECE OOT _j'our time. 

Tons prolongez votre temps, 
l'os PI ECE OP your coat. 

Von s raccommodez votre ha- 
bit. 

•You Pin opj-onr gown. 

Vous troussez votre robe. 

•You FiitCH VT your (vaist. 

Vons vous serrez le corps. 

You FiitcB OFP something. 

Vons arrachez quelque «diose. 

You piiiE POK a husband. 

Vons sonpirez après an mari. 

■You piitE X.T your loss. 

Vous regrettez votre perte. 

/ pn^OB myself os that qua- 
Uty. 

Je me piqne de cette qnali- 

■ té. 

We piTCB oposr this. 

Nons choisissons celni-ci. 

/ PLESTES OP the hole in the 

■ tvqll. 

Je bonchele tron an mnr. 

Se FLA.STEHS OTEK the af- 
. Jair. 

n cache l'afFaire. ‘ 

He PLKTs oit the Jiddle. 

II jone dn violon. 

•You PLooGB wyour field. 

Vons labonrez votre champ. 

You FLOGK OFP tkc fca^ 
thers. 

Vons ôtez les plnmes. 
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TBRBBS. 

to plack 
to pocket 
to point 
to ponder 

to pop 

to portion 
to post 

to pour 
to preach 
to présidé 

to press 
to presnme 
to prevail 


/on , upon 


on f npon. 


EUMPLES. 

You PLüCK. oüT his eyes. 

Vous loi arrachez les yeus. 

You PLUCK. Tjp the plant, 

Vons déracinez la plante. 

You POCKET ijp the money. 

Vous ramassez l’argent. 

He FoiHTS AT you. 

Il TOUS montre an doigt. 

He PoiMTS ODT thé man. 

Il distingne l'homme. 

/ POiTDER Dpow that. 

Je réfléchis à cela. 

Ue FOPFED OüT. 

Il se montra subllemetn. ' 

He POPS iif . 

Il entre subitement. 

He POPFED OFF. 

Il s’esquiva. 

/ PORTION OUT the money. 

Je partage l’argent. 

He POSTS DP a paper. 

Il affiche un papier. 

The rnin podrs down. 

Il plent à verse. 

He POüRS ODT the wine. 

Il verse le vin. 

He PREA.CBES DP sédition. 

Il prêche la sédition. 

He PRESIDES ovER OU asscin- 
bly. 

IJ préside à une assemblée. 

I PRESSED ON him to conte. 

Je le priai beaucoup de ve- 
nir. 

He PRESSES DOWN the corn. 

II abimc le blé. 

He FRESDMES ON his merit. 

Il présume trop de son mé- 
rite. 

I PRRVAILED ON him to corne. 
Je Ini persuadai de venir. 
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VBEBES. 

to prevail 

to prick 
to profit 
to prône 
to poff 


to poU 


to pnmp 


to punish 


to porse 
to pash 


( »79 ) 


FRBFOSIT. 


EEEMFLKS. 


-vrith. 

against. 

np. 

by. 

np. 

np. 

'away. 

down. 

In. 

off. 

off. 

ont. 



with. 


Jnp. 

<OP 

^on. 


/ FRBT1.II. WITH him 

drinh . 

Je loi persuade de boire. 

/ FREVllEED IQIIRBT Mm. 

Je l’emportai snr loi. 

He FRicK OF Ms ears. 

Il dresse les oreilles. 

He PROFITS BY my error. 

Il profile de mon erreur. 

You FRUHR rF your trees. 

Vous élaguez tos arbres. 

He FÜFFS TTF Ms heoTt. 

Il s’enorgneillit. 

He pcLLs AwiY my hand. 

Il m’arrache la main. 

He FUI.U sowH ihe church. 

Il démolit l’église. 

He PUEM IH his hand. 

II retire sa main. 

He POI.I.S OFF Ms boots. 

Il tire ses bottes. 

He FÜLI.S OFF Ms hat. 

Il ôte son chapeau. 

He putM oiTT Ms eres 
Il loi arrache les yenx. 

He puLM HP a tree. 

Il déracine un arbre. 

We PHMP uF water'. 

Noos pompons de l'eao. 

You hâve fümfbd out fAe se- 
cret. 

Vous avez découvert le se- 
cret. 

He was poHisHEn with 
death. 

n fut pnni de mort. 

You FDRSE up money. 

Vous entassez de l’argent. 

She FURSES HP her moutk. 

Elle fait la petite bouche. 

7 FHSB Mm OH. 

Je le pousse. • — Je l’avance. 
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V£RBES. 


to pat 


I PRÉPOSIT. 
/aboat. 

away. 

down. 

forth. 

fortb. 

in. 

into. 

in-for. 

off. 



off. 

ofï. 

on. 

npon. 

over. 

ont. 

ont. 

ont. 


EXEMPLES. 

Yott PUT ABOUT the news. 

Vons faites conrirle brait. 

He PUTS AWAY his steward. 

Il renvoie son homme d'affaires. 
/ PUT DOWH mjr gun. 

7e mets mon fnsil à terre. 

I PUT him Dowir. 

Je rbamilie. 

He POTS FORTE a proposai. 

II fait nne proposition. ., 

The trees put forte leaves. 

Les arbres poussent des feuil- 
les. 

I PUT iw my part. 

J’y mets ma qaote-parl. 

I PUT lETO the port. 

J’entrai dans le port. 

He PUTS iw FOR that post, 

II prétend à ce poste. 

I PUT OFF my hat. 

J^die mon chapean. 

The assemblr was put off. 

L assemblée fat ajonmée. 

I PUT OFF that cloth. 

Je vends ce drap-là. 

fy e PUT OFF from the land. 

Nous noua éloignâmes de la 
terre. 

/ PUT oir my hat. 

Je mets mon cbapean. ' 

He PUTS upow me. 

II me maltraite. 

Put them over the river. 

Faites - lenr passer la rîviè- 
re. 

They put out his eyes. 

Ils lai arrachent les yenx. 

He was PUT OUT. 

U fat chassé. 

He PUTS OUT a hook. 

Il publie un livre. 
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TKRBES. 


( a«i ) 


KXBMFLES. 


to pat 


to quake 
to raffle 

to rail 
to raiae 

to rap 

to rave 
to ravel 
1^0 raviah 


i paiposiT. 
ont. 

Lot. 

ont. 

to, 

Lp. 

np , by. 
op. 

up-witü. 

|at. 

with , for» 
for. 

lagainst. 

Vat. 

[np. 

■al; 

font. 

agalnat. 

ont. 

with. 


Be PCTS ouT his monejr . 

Il prête son argent. 

Pot OUT the candie. 

SonfHez , éteignez la chandel» 
le. 

Pot oot that word. 

Effacez ce mot-là. 

/ am POT TO If. 

Je sais dans la détresse; 

Ue POTS OP the game. 

Il fait lever le gibier. 

He POTS OP what he carns. 

Il met de côté ce qa’il gagne. 

He POTS OP hit goods to sale. 

Il expose ses marchandises em 
vente. 

/ POT OP WITH jour con- 
duct. 

Je sonf&e votre condnite. 

I QOAKED AT that. 

Cela me fit trembler. 

I QOAZBD FOR fear. 

Je tremblai de penr. 

They raffle for a hat. 

Ils jonent an cbapean à la raf-" 
fie. 

He RAILS AGAinST IRC. 

II médit de moi. 

He RAILS AT me. 

Il me dit desinjares. 

He RAISES OP his sword. 

Il lève son épée. 

He R APS AT the door. 

Il frappe à la porte. 

He RAPS OOT an oath- 
Il fait un grand jnrement. 

He RAVES AGAinsT me. 

Il crie contre moi. 

She RAVELSooT her stockings. 

Elle effile ses bas. 

/ am RAVISHED WITH tkot. 

J’en suis ravi. 
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TEEBE8» 


( aSa ) 


to reacb 


to erad 


to rear 


to reckon 


to rejoice 

to ride 
to rig ♦ 
to rip 
to rue 

to root 

to ronse 


PBEPOSIT. 

[ont — after. 


EXEMPLES. 

H.e KEEcHEs ouT Am tum epter 
my stick. 

Il étend ile bras pour avoir mon 
bâton. 

He READS ABOUT that. 

Il lit sur ce sojet-lâ. 

We READ oir. 

Nous continuons de lire. 

W e READ ovER the paper. 

Nous lames tout le papier. 

Read out. 

Liser. à haute voix. 

(Ve READ OUT the book. 

Nous lisons tout le livre. 

He RBARs up his head. 

Il lève la tête. 

He REARS vvhis children. 

Il élève ses enfans. 

/ RECKoic urow your word. 

Je compte sur votre parole. 

7 RECKoir UP what I hâve gain- 
ed. 


at. 

on. 

ont. 

up. 

up. 


lup , ont. 

I 

up. 

up. 


Je fais le calcul de ce ^ne j'ai 
gagné. 

He REJOICES AT your good for- 
tune. 

Il se réjonit de votre bonne for- 
tune. 

He RIDES ON hoTseback. 

Il monte achevai. 

7 RIO OUT aship. • 

J’équipe un navire. 

He Rips UP his betiy. 

Il lui ouvre le ventre. 

They rise up. 

Ils s'élèvent. 

They root up every thing. 

Ils détruisent tont. 

They root up a tree. ! 

Ils déracinent un arbre. 

7 BOUSE UP the sluggards. 

J'éveille les dormeurs. 
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EXKMPI.ES. 


to rab 


to raie 


to ran 


PEÉPOSIT. 


away. 

» 

I 

do WD. 

/off. 

/np. 

jnp. 

on. 

over. 

laway. 

away. 

doWD. 

into. 

into. 

^ for. 
down. 
on. 
OTcr. 
orer. 
over. 
ont. 


Fou Rtm Awxx mj' huckles. 

Yods usez mes bondes à force 
de les frotter. 

You RüB Dowir ihe horse. 

Yons boncbonnez le cbe- 
val. 

/ RüB OFP the rust> 

J'ôte la ronille. 

I ans np his memory. 

Je loi rafraîchis la mémoire. 

/ RDB up my huckles. 

Je polis mes bondes. 

He RVBS oir. 

II se tire assez bien d’affaire. 

He ROLES OVER us, 

n nous commande. — II nous 
gonverne. 

He Rinrs k.'nkrt. 

Il s’enfuit. 

He R 0 WS xwAT with my daugh- 
ter, 

II enlèye ma fille. 

He Rnirs ber down. 

11 la méprise. 

He RUBs INTO the field. 

Il entre Tiie dans le champ. 

He RUNs INTO debt. 

Il contracte des dettes. 

He BONS FOR that. 

Il court pour chercher cela. 

He HUNS me down. 

Il m’attrape. 

He RDNS ON . 

Il parle à tort et à travers. 

The houle runs over. 

La bouteille déborde. 

I BON OVER to htm. 

Je passe de son côté. 

/ RUN OVER the hook. 

Je parcours le livre. 

The harrel runs oot. 

Le baril coule. 
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TKRBES. 


to ran 


to rusli. 

to sally 
to aaonter 
to acoff 

to scold 
to scoop 

to score 


to scrape 


to scratch 


PRSPOSIT. 


EXEMPLES» 


/ont — of. 
lont — into. 




ip. 

Inp. 

(into; 

^out. 

|in — npon. 


oat. 

about. 

ar. 


at. 


ont. 



Ife Rxjws oüT OPF his monex- 
II dissipe son argent. 

Ue R ORS OOT iRTO a long- 
discourse. 

Il s'étend dans nn long dis- 
conrs. 

His account hors op. 

Son compte monte bien haut. 

He HORS DP mx account. 

Il angmente mon compte. 
f ROSUED IRTO the hotise. 

Je me jetai dans la maison. 

'■/ RDSHBD OOT of ÜlC hoUSC. 

Je me jetai hors de la maison. 

■I ROSE ED IR DPOR thc cnemy* 

Je me précipitai snr l'enne- 
mi. 

They sally odt. 

Ils font nne sortie. 

■Ue SAURTERS ABODT. 

Il bat le pavé. 

He scoPFS AT me. 

Il me méprise. — II se moqne de' 
moi. 

He scoLDS AT you. 
tl vous gronde. 

■JVèscoov ouT the water. 

’Nons vidons l’ean. 

He SCORES DP a shilling to 
me. 

Il* met nn schelliog snr mon- 
compte. 

'Ue SCORES ODT a shilling. 

Il efface nn shelling. 

Ue scRAPES OFF the dirt. 

Il ôte la bone. 

He SCRAPES DP money. 

Il ramasse de l'argent. 

Ue SCRAPES ODT the mark. 

Il efface la marque. 

.ÿôescRATCHES DP moncy. 

Elle ramasse de l’argent. 
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'TEBBES. 

to scratcb 

to screw 

to scrople 
to seal 

to search 
to seek 
to aeize 

to aend 
to serve 

to set 


( a85 ) 


I PRÉrOSlT. 
(ont. . 

< ♦ • 

loat. 

/"P- 

^ont. 

fat. 


ap. 

ont. 

after. 


£XEMPZ>ES. 

He SCRA.TCHBS oux a Word -, 

II efface an mot. 

He acRXTCHEs oüt my eyes. 

Il m’arrache les yenx. 

I scREW rp the box. 

Je serre la boite avec des vis. 

/ scREW OUT that. 

J’dte cela avec an tonme- 
vis. 

l SCRUP1.E AT that. 

Je m’en fais an scmpnle. 

I sEAE Tjp my letter. 

Je cachette ma lettre. 

/ SEARCH OBT your brotker, 

I SEARCH APTER j'onr brothoT. 

Je cherche votte frère. 

• / SEEK ^OU OBT , 

/ SEEK AFTER ^0«. 

Je voas cherche. 

/seize bpoh htm , 

■ Je le saisis. 

• / SEIZE BPOit his fortune. 

Je m’empare de son bien. 

/ SEWD AWAY the messen^ 
ger. 

■ Je renvoie le messager. 

You sEiiD FOR me. 

Voas jn’envoyez chercher. 

He has served obt his time. 

Il a achevé sOn temps. 

He has servkd obt the pro- 
visions. 

Il a distribné les provisions. 
Serve bp the dinner. 

Servez le diner. 

/ SET ABOBT that. 

Je me mets en train pour faire 
cela. 

It (VOS SET jLVr*.Y. 

Il fat mis de côté. 

I SET it BY. 

Ije le mets de côté. 
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VERBES 


toset 


to shake 


to shi/t 


( 286 ) 


FHEF08IT. 

by. 

dowD. 

down. 
fomard. 
off, away. 
on. 
on. 

on , npon. 
ont. 

ont , off. 
l'ont. 

np. 

np. 

nrith. 

np — .for. 

off. 

with. 

off. 

for. 


exemfi.es. 

/ SET much BY him. 

Je l’eslime be^conp. 

I SET it DOWN in my booh. 

Je l’ai écrit dans mon livre. 

7 SET it oowtf Jor a fact. 

Je le regarde comme nn fait. 

7 SET roawARD. 

Je pars. 

7 SET OFF. 

Je m’en vais. 

You SET ow the mob. 

Vous excitez la canaille. 

7 SET the hoiise o» ^re. 

Je mets le fen à la maison. 

They set ow us. 

Ils noos attaquent. 

They set oüt. 

Ils partent. 

He SETS OFF his daughter, 

II pare sa fille. 

7 SET omr his land. 

Je trace les bornes de sa ter> 
re. 

He SETS DP a cross. 

Il élève nue croix. 

He SETS DF his trade. 

Il commence son commerce. 

This garden is set with 
trees. 

Ce jardin est planté d’arbres. 

He SETS DP fob an honest 
man. 

Il se donne ponr honnête hom- 
me. 

They SHXKE off the yoke. 

Ils seconent le jong. 

7 SHÀEB WITH /car. 

Je tremble de penr. 

He sHiFTS OFF the fouit. 

Il s’excuse. 

He SHIFTS FOR himself. 

Il se passe de tonte aide. 
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VERBES. 


to shoot 


so shore 


to shrink 


to shat 


to single 


to sit 


to slip 


( 287 ) 


I PBéPOSlT. 

/at. 

jont. 

forih. 

op. 

ap. 

i from. 
at. 
np. 
jont. 

|in. 

op. 

ont. 

i down. 
op. 

I op. 

a 

i away. 
down. 
into. 


Fofr. 


EXEMPLES. 

I SHOOT ET him. 

Je tire snr loi. 

The trees shoot oot. 

Les arbres poussent. 

He SHOOTS FORTH, 

II sort très-vite. 

The child shoots üp. 
L’enfantxroit à vne d'oeil. 

He SHORES np kis house. 

Il étaie sa maison. 

He SHRIHKS FROH ÎC. 

Il s’en éloigne. 

He SBRIltKS AT it. 

Il en a penr. 

He SHUTS up his house. 

Il ferme sa maison. 

He SHUTS ouT his servant. 

Il ferme la porte snr son dômes- 
tiqne. 

He SHUTS me nr. 

Il m’enferme. 

He SHUTS me up. 

Il me renferme. 

He siirtiLBS me our. 

Il me choisit. — Il me distin- 
goe. 

/ SIT npwH. 

Je m’assieds. 

Sit up. ^ 

Levez-vons. 

/ SIT UP. 

Je passe la nnit sans dor- 
mir. 

tfcSLIPPED AWAT. 

Il s’en alla secrètement. 

He SLIPS nowH. 

Il se laisse tomber. 

She SLIPPED iHTO the room. 

Elle se glissa dans la cham- 
bre. 

She SLIPS OFP hershœs. 

Elle ôte ses souliers. 
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TLRBES, 

to slip 

to snap 

to sneak 
to snnff 
to spin 

to spirit 

to spit 
to sport 
to spar 

to spnm 

to spy 
to sqaeeze 

to'stand 


( a88 ) 


lat* 


lont. 


/oat. 

/against. 

|by. 


She SLIPS opp. 

Elle s’en ya adroitement. 

Ske SLIPS ouT. 

Elle sort secrètement. 

\Ske SLIPS ODT a Word, 

Elle lâche nne parole. 

■/ slip ok my shoes. 

Je mets mes sooliers à la bâte. 
•He sNAPs AT a thmg. ' 

|jl saisit qnelqne chose. 

He sitAPs me dp. 
lu me coDpe la parole. 

He sue A AS ofp. 

Il s'en va sans dire mot. 

He siruPFs üp the air. 

Il respire l’air. 
y ou spiH ouT your time, 

Vons prolongez votre temps. 
You SPIRIT tjp the rebels. 

Vous excitez les rebelles. 

You spiiuT AWAy my child. 
Vons égarez mon enfant. 

You SPIT AT me, 

|Vons crachez snr moi. 

The ’volcano spits oüt Jire. 

Le volcan jette dn feu. 

You sport AT that, 

Yons vons moquez de cela. 

You sPüR him ow. 

Yons le poussez. — Yons l’ex- 
citez. 

JVe sraKH AT that. 

Nous rejetons cela avec dé- 
dain. 

He sPiEs OUT my Jaults. 

Il déconvre mes fautes. 

You SQüEEZB ODT the juiae, 
Yons exprimez le jus. 

You staud AGAinsT that, 

Yons vons opposez à cela. 
^Stahb er t Sir. 

Faites place , Monsieur. 
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VERBES. 




to Stand 


I PRÉrOSIT. 

’by. 

by. 

for. 

for, 

for. 

into. 

in. 

off. 

ont. 

ont-In. 

ont-of. 


to. 


Innder. 

|apoQ. 

opon. 

with. 


|wilh 


exemples. 

/STJLWD BT. 

I Je sais présent. 

I STAHD BT you. 

Je vous soutiens. 
l STARD FOR fl pOSt. 

Je brigue un emploi. 

A huer stakds for a word some- 
times. 

Une lettre signifie quelquefois nn 
mot. 

I STARD vonyou. 

Je tiens votre place. 
fVe STARD iRTO the laiid. 

Nous faisons voile pour la ter- 
re. 

We STARD IR need of that. 

Nous avons besoin de cela. 

We STARD OFF. 

Nous gagnons le large. 

That part stakds out too 
much. 

Cette partie-là avance trop. 

1 STARD ODT ts tnf Opinion. 

Je tiens ferme à mon senti- 
ment. 

/ STARD oüT oryourway. 

Je m’ôte de votre chemin. 

We STARD TO the South. 

Nous faisons voile an Sud. 

I STARD URDER thut. 

Je supporte cela. 

That STARDS upoR me. 

Cela me concerne beaucoup. 

/ STARD DPOR that. ' 

J'insiste sur cela. 

That STARDS wiTH my inte- 
rest. • 

Cela s’accorde avec môn inté“ 
rêt. 

/ will not STARD WITH you for 
that. 

Je ne vous disputerai pas cela. 

i3 
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TERBES. 

to stare 
lo start 

to atay 


to steal 


to step. 
to stick 


to stir 


TRÉrOSIT. 


EXEUPLES. 


at. 

“P- 

for. 

I 

i away. 
on — npon. 
away. 

Iaway. 


inp. 


\np. 

foot. 


l'fr»/ STA.RE AT me. 

Vous me regardez fixement. 
lie sTARTs un. 

Il se lève brosqoement. • 

I STAY FOR you. 

Je roos attends. • 

/sTAY À.VIÀ.TI from here. 

Je ne viens plus ici. 

Ile STAYS UPON that. 

II reste sur cela. 

He sTEAU AWAY my mo- 
ney. 

Il vole mon argent. 

He STEAu x.yiÀ.TC from the com~ 
pany. 

Il quitte la compagnie secrète- 
ment. 

Thcjy STEAL on. 

Ils s'avancent doncement. 

Thejr steal npon us. 

Ils nous surprennent. 

/ STEP in. 

J’entre. 

l STEP OUT. 

Je sors. 

I STICK up a paper. 

J’affiche un papier. 

Tkis part the rampart sticks 

OCT. 

Cette partie du rempart s'avan- 
ce. 

7 will not STICK OCX. 

Je ne veux pas m'obstiner. 

Tfe STICKS AT ihat. 

II hésite sur cela. 

You STIR TTP the mob. 

Tons mettez la canaille en mou- 
vement. 

You STIR op the fire. 

Tons remuez le feu. 

You cannot stir out. 

Tous ne pouvez pas sortir. 
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VERBES. 

to Stock 


to stop 


to strain 
to stretcb 


to strike 


to strip 


PHÉrOSlT. 


EXEBIPr.ES. 


with 

op 


ont. 



< 

font. 

i 

i8way. 

ont. 

off, ont, 
jinto. 


ont. 

Lt. 


in — with. 
\throngb. 


ap. 


np-. 

|np. 

loff. 


/ stock’d it WITH vicciials. 

Je l’ai fourni de vivres. 

You STOP up che opetiing. 

Vous bonches l'onvertare. 

You STOP ooT the mice. 

Yons bouchez les trons des son- 
ris. 

You .STOP iH the sheep. 

Yons enferiDez les montons. 

He STOPS AT that. 

Cela l’arrête. 

He sTRAiHs AT that. 

Il s'efforce à faire cela. 

He STRAIRS ouT a Word. 

Il dit un mot avec peine. 

We STRETCB XV/XY. 

Noos gagnons le large. 

He STRETCBES oüT his armt. 

Il étend le.s bras. 

/STRIEE ovv jour name. 

J’efface voire nom. 

/ STRIEE iifTO trade. 

Je me lance dans les affai- 
res. 

I STRIEE OÜT fire. 

Je fais du feu en frappant. 

/ STRIEE XY you. 

Je VOUS attaque. 

/ STRIEE IB WITH yOU. 

Je me range de votre côté. 

They striee tbrougb the 
wood. 

Ils p.is.sent à travers le bois. 

They striee up a bargairt. 

Ils font an marché tont de 
suite. 

Strier üp the mutic. 
Conamencez à joner. 

The fiddle striees üp. 

Le violon commencez & joner. 
He sTRirs OFF his coat, 

II ôte son babit. 
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to struggle 
to stDoible 
to suck 
10 tae 

^ to smn 
» to «weep 


to lake 


raÉrosiT. 


EXEMPLES. 


witb. 

at. 

t 

ont, np, in. 

for. 

up. 

< 

{«P- 

away. 

jalong. 

asonder, 

away. 

away. 

down. 

down. 

/in. 


in. 

in. 

off. 

off. 

olf. 

Oll. 


//e STBUGGLES wiTH me. 

Il lutte contre moi. 

ZfeSTUMBLES XT t^at. 

Cela l 'arrête. 

lb« SUCE UP. 

Vons sncez. 

ffe SUES FOR an employment. 

Il brigne un emploi. 

I suM UP tlie whole. 

Je fais nn résnméda tont. 

/ SUM UP the account. 

Je fais l'addition dn compte. 

They swebp ail away. 

Iis emportent tont. 

I will TARE you ALOITG with 
me. 

Je vous prendrai~aTec moi. 

You TARE them asuhdrr. 

Vpns les séparez. 

You TARE AWAY mj' Ufc, 

Vons m'ôtez la vie. 

Tare away . 

Desservez. 

/tare Dowit a picture. 

Je descends nn tableau. 

I TARE DOWM kls pHde. 

J'abaisse son orgueil. 

He TARES lit my brother. 

II laisse entrer mon frère. — Il 
dnpe mon frère. 

Ue TARES nt his coat. 

Il rétrécit son habit. 

He TARES iK his expences. 

Il retranche ses dépenses. 

I TARE OFF my hand, 

J'ôte ma main. 

/ TARE OFF a copjr. 

Je prends nue copie. 

Tare yourself off. 

Allez-vons^n. 

He TARES OR. 

II s’afUige beaucoup. 
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1 

VERBES. 

1 PRBPOSIT. 

EXËSPI.ES« 


^oot. 

I TÀKE ODT something. 

1 

1 s 

J’ète qnelqae chose. 


to, in. 

/ TAKE TO pièces. 
Je défais. 


to. 

You TA.KK TO that, 

Voas voas appliqacz à cela. 


to. 

Yon TAXE TO your feet. 
Vous voas enfuyez. 


Qp. 

You TAKE HP anns, 
Voas prenez 1rs armes. 

é 

/“P- 

You TAKE IIP that fashion. 
Voas adoptez celle mode. 

to take 

ap. 

You TAXE up the room, 
Voas occupez la place. 


op. 

Taxe up the dinner. 
Otez le diner dn feu. 


ap. 

You TAXE UP the child. 
Vous levez l’enfant. 


np. 

/ TAXE you UP. 
Je vous arrête. 


np. 

Ile taxes me up short. 

i 


II me coupe la parole.. 

1 

np. 

7 taxe up. 
Je ramasse. 


np-Tvith. 

He TAXES UP wtïH her . 
Il s’alfache à elle. 

to la)L 

aboat. 

I TAUX ABOUT yOU. 
Je parle de vous. 

to famper 

with. 

7 TAMPER WITH yOU. 

Je voas sollicite. 

to tannt 

at. 

You TAUWT AT me. 
Vous m'insultrz. 

to lell 

of. 

7 TEUL you OF that. 
Je vous le dis. 

to thiok 

pf, on, opoD» 

I will THJNK OF that. 
Je penserai à cela. 

to thirst 

for, after. 

7 THIRST FOR youT blood. 
Je veux votre vie. 

to ihreaten 

with. 

7 THREATEH hîm wtTH my 'ueu- 
gence. 

Je le menace de ma veugeance. 
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VERBES. 


tO tUl'OW 


to ihrast 

tu tire 
to touch 

to it'iiu 


I înerOSTf. 


CXBlfPI.ES. 


|aboat. 

at. 

avray. 

by. 

down. 

off. 

font. 

out. 

out. 

np. 

up. 

tfp. 

away, 

out. 

Ion , npou. 
Inp. 


/ THRow ABOUT my rno- 
nejr. 

Je prodigue mon argent. 

/ THROW AT Ai/n. 

Je le vise. 

/ THROW AwAT money. 

Je jette de l'argent. 

I THROW BT this coat. 

Je quitte cet habit. 

/ THROW DOWK mjr SWOTcl. 

Je jette mon épée. 

/ THROW OFP your aiUkori- 

Çr. 

Je rejette votre autorité. 

I THROW OUT something. 

Je jette qnelqne chose de- 
hors. 

I THROW OUT your hoTse. 

Je laisse votre cheval derriè- 

t 

Te. 

He THRows OUT an aspersion on 
me. 

II me diflàme. 

I THROW UP a stone. 

Je jette nne pierre en 
l'air. 

I THROW UP my ernploy- 
ment. 

Je donne ma démission. 

/ THROW UP my right. 

Je renonce k mon droit. 
ffe THRUSTS AWAT AU 
friends. 

II repousse ses amis. 

You TIRE OUT everyhody. 

Vous fatiguez tont le monde. 

/ TOUCH Aim UP. 

Je le corrige. 

I TOUCH upoN tAat. 

Je toncbe à cela. 

You TRiM UP your garden. 

Vous ornez votre jardin. 
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to tnrn 


to venlare 


to wait 


to ward 


to wash 
to Waste 


msPosiT. 


KXJtHFLKS. 


op. 

away. 


/ TRI» htm up. 

Je le fais tomber. 

/ hâve TURHED Àwa.T my ser-^ 
vaut. 

J'ai oongédié mon domesti- 


away. 

lover. 



down. 


ofT. 

np. 

op. 

at, on, npon. 
for. 

on , opon. 
on , npon. 


que. 

/ TOBWïD AWAY front him. 

Je l’ai quitté avec dédain. 
l TDRR OVKR mjr goods tO 
yoti. 

Je vons remets mes marchan- 
dises. 

I TDRM OVER a book. 

Je parcours an livre. 

/ TORir ooT some one. 

Je chasse quelqn'on. 

I TORK to you.^ 

Je me toorne vers vous. 

Tur» that nowir. 

Pliez cela. 

/ TURN OFP. 

Je change de chemin. 

T’ArtfTüRws UP well. 

Cela arrive bien. 

TuRir that up. 

Retonrnez cela. — Troussez cela. 

/ will VEHTURE AT tkot. 

J’entreprendrai cela. 

/ WAIT FOR yott. 

Je vons attends. 

/ mil WAIT ON yoH. 

Je passerai chez vons. 

JwAiT upoN this gentle- 


man. 


off. 


away ,ont. 
witb. 


Je sers ce monsieur. 

/ WARD OFP the bhw front 
you. 

Je vons garantis du coup. 

That is wASHEu away. 

Cela est emporté par l’eau. 

He WASTES wiTH care. 

Il dépérit de chagrin. 
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VERBES. 

lo wear 
to weather 
to weigli 


to nhip 

I 

to wind 
10 wonder 

* 

to \Tork 


to Write 
to yeara 
10 yield 


FRÉPOSIT. 


EXEMPLES. 


^away. ■ 
at. 
ont. 
dowD. 


î 



np. 

af. 

ont. 



down. 

|ont. 

.to, afier. 


np. 


/ WKA.R i.wAY the mark, 
l’efface la marqne. 

/ WEAR ODT my elothes. 

J'nse mes bardes. 

/ WEATHERED ît OUT. 

Je le snpporiai. 

That wEiGus DOW» this. 

Celni-là pèse moins qne celni- 
ci. 

/wHip thatvv. 

Je me saisis de cela. 

I WHIP UP. 

Je monte promptement. 

I WHIP OFP a thing. 

Je fais une chose précipitam- 
ment. 

/wHIP OFF. 

Je m’cn vais à la bâte. 

/WHIPPED OFT. 

Je sortis anssitôt. 

/ WHIPPED DOWH. 

Je descendis rapidement. 

1 wiKD ur my watch. 

7 e remonte ma montre. 

I WOHDER AT thac. 

Je m’en étonne. 

Yoii woRR ovryour deht. 

Vons payez votre dette en travail- 
lant. 

<■ You WORK. oüT your crime. 

Vous expiez votre crime. 

He WORKS them vr to a rébel- 
lion, 

II les excite à une rébellion. 
/WRITE vto\ss youf words. 

Je mets vos paroles en écrit. 
/WRITE OUT a copy. 

.Te prends nne copie. 

My heart yeakhs to you. 

Mon cœur est tout à vons. 

/ YiEUD UP myself to you. 

Je me livre à vous. 
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PRINCIPALES ABREVIATIONS 


DE LA LANGUE ANGLAISE. 


Altho’ 1 

Althongfa. 

An’t , 

4Am not. 
)Are not. 

Ben't, 

Benot. 

By’t, 

By it. 

Can't , 

Can not. 

Goa’d , 

ConId. 

Coa’dn’t , 

Conld not. 

’D, 

Had, -wonld. 

D’, 

Do. 

Don’t f 

(Donot. 


iDoesnot. 

Do’s , 

Does. 

D’ot, 

Do it. 

D’ye, 

Do ye. 

E’en, 

Even. 

E’er, 

Ever. 

'Etn, 

Them. 

For’t , 

F’or it. 

Fro’the, 

From the. 

Gi’raej 

Give me. 

Ha’, 

Hâve. 

Hadn’t , 

Had not. 

Han’t , 
llaven’t, 

^Have not. 

He’d , 

He bad. 

He’ll , 

He will. 

Here’s , 

Here is. 

He’s , 

He ia. 

l’d, 

I bad , I wonld. 

Fil, 

I will. 

l’m, 

I am. 

In’t, 

In it. 

Isn’t , 

Is not. 

l’the , 

In tbe. 

l’ve, 

I bave. 

Let’em, 

Lct tbem. 

Let’s , 

Let us. 


Mayn’ t , 

May not. 

Mightn’t , 

Migbt not. 

Mr. 

Master. 

Mrs. 

Mistress. 

Ne’er , 

Never. 

N’t, 

Not. 

O’, 

Of. 

O’er, . 

Over. 

On’t, 

Of it , on it. 

O tb’ , 

Of the, on the. 

Ougbtn't , 

Onght not. 

’Re , 

Are. 

’Rt, 

Art, 

’S, 

Is. 

Sban't , 

Sball not. 

Sbe’s, 

She is. 

Sbon’d , 

Sbonld. 

Sbon’dn’t , 

Sbonld not. 

'T, 

It. 

T’, 

To. 

Th’, 

The. 

That’s , 

That is. 

There’s , 

There is. 

Tbey’d , 

They bad. 

Tbey’ll, 

They will. 

They’re , 

They are. 

They ’ve. 

They bave. 

Tho’ , 

Thongb. 

Thon’dst , 

Thon hadst. 

Thou’lt , 

Thon wllt. 

Thon’rt, 

Thon art. 

Thoa’st , 

Thon hast. 

Thro’ , 

Throngh. 

To’s, 

To his. 

’Tol’ , 

To it. 

T’other , 

The other. 

’Twere, 

It weres. 

Upou't , 

Upou it. 
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Vie, 

To vrit. 

Who’s, 

Wasn’t , 

Waa not. 

Will. Wm. 

Waa't , 

Was if. 

Won’t, 

W’eh , 

Which. 

Wou’d , 

We’d , 

We bad. 

Wou'dn’t , 

VYe’re , 

We are. 

Yon’d, 

Weren’t , 

Were not. 

Yon’re , 

We've, 

VVe hâve. 

You’ve , 

Whai’s , 

Whal is. 

Yr, 

Where’s , 

Where is. 

' 


F I N, 


\S!ho is. 
Williani. 
Will not. 
Wonld. 
"Woald not. 
Yon had. 
Yon are. 
You hâve. 
Yonr. 
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APPENDICE 


INTRODUCTION 

A LA 

PRONONCIATION ANGLAISE. 

ALPHABET. 


A, 

B, 

c, 

D, E, 

, F, 

G 

, H, 

I, 

J, 

ai , 

bi , 

ci , 

di , i , 

eff, 

dgi 

, eicb , 

aï, 

dgé, 

K, 

L i 

M, 

N, 

0, 

B, 

Q, 

B, 

S, 

bai , 

ell, 

erom 

9 enn , 

O 1 

P' * 

kion , 

arr. 

ess, 

T, 

U, 

V, 

w, 

>«! 

Y, 

Z. 



»i » 

yon, 

> 

dobleyou , 

1 eks , 

oaaï ] 

, zed. 




Tableau des V oyelles. Sons similaires français. 

» a 3 ♦ 

A bat bâte bail part. bat halte hall parte. 

113 4 ^ 

E met mete wbere ber. met mite ouère heurr. 

I fin fine field fir. Jinn faine Jîld forr. 

Il 3 4 

O not note prove done. nàtt nôte prouve àonn. 

■ 1 1 3 

U cnb cnbe bosb. cobb kioûbe bouche. 

1 a 

Y trnsly try. truster tràî. 

J’invite l’élève à répéter ce tableau avec son maî- 
tre , jnsqn’à ce qn’il en ait saisi la véritable pronon- 
ciation ; car les sons similaires français ne peuvent 
jamais représenter parfaitement les sons anglais. Il 
faut donc nécessairement les entendre delà bouche 
d’un maître. 
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1* i i xa 3411Î i 

hat hâte hall part met mete there her fin fine field fir. 


RÈGLES GÉNÉRALES 

# 

POUR LA PRONONCIATION DES VOYELLES. 

Les voyelles ont le premier son : 

i<>. Dans les monosyllabes terminés par une ou 
plusieurs consonnes; comme mady leg, big , hot , 
snuff , njrrnph. 

a». Dans les monosyllabes terminés par deux 
consonnes et un e muet; comme badge , hence , bil- 
ge , solve , urge. 

3®. Dans la plupart des mots de plusieurs syl- 
labes, lorsque l'accent ne tombe pas sur la voyelle; 
comme am'aranth, content' ment , i/iterest, ob'ject , 
sub'ject , hyp ocrite. 

Les voyelles ont le second son : 

I®. Dans les monosyllabes , lorsqu'elles sont sui- 
vies d’une seule consonne et d’un e muet ; comme 
famé , scene , spite , bone , pure , thyme. 

a®. A la fin des monosyllabes; comme we, 1 ^no , 
by. 

3®. Dans la plupart des mots de plusieurs sylla- 
bes , lorsque l'accent tombe sur la voyelle ; comme 
na'tion ,fre'quent, pi'ht , grdeer, ti suret , ty'rant. 


/ 
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RÈGLES GÉNÉRALES 

POUR LA PRONONCIATION DES DIPIITHON- 
GLES ET DES TRIPHTHONGUES. 

^ s 

oy , eiy ey, se prononcent comme a dans 

/late; ex. : paid , day , vein, obey, pron. pad , de, 

“ * . . * 

■ van, oba\ mais ai dans capiain , a le son de i. 

Il a a 

pron. captin : ei a celui de e dans recéive , pron. re- 
ceve : ey, à la fin d’un mot se prononce e ; ex. : val- 

> > a 

ley , pron. valle : cependant prey, grey , pron. pra , 

a 

gra , parce que l’accent tombe sur cette syllabe. 

3 3 

y^u , aw , se prononcent comme a dans hald; ex : 

s 3 

cause , law , pron. caz , la. 

a a 

Ae , ea , ee , ie , eo , ont le son de l’e dans mets; 

, a 

ex. : Cœsar, meal, stiel, chief, people , pron. Cezar, 

a a a a 

mel, stel, tchef, pepl. Cependant eo dans eon a le 

1 113 

son de u ; ex. : surgeon, pron. surdjun, et de e dans 

1 Si 

léopart , pron. lepard , et ie dans les monosyllabes 

a a 

se prononce i\ ex : die , pron. di. 

a 

Eau a le son de l’o; ex. : beau , flambeau , pron. 

a a 

bo yflambo : cependant , dans beauty et ses conipo- 

a ai 

ses eau prend le sou de Vu et l’on prononce buty. 
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» 

Eu y ew , ue f icu , iew , ont le son de l’« dans 

, » 
cube; ex. '.feud^feu , {lue, lieu , view , pron. fud, 

9 a 1 » 

f U, du, lu, vu. 

3 1 ai 

la se prononce comme ea ; ex. : filial pron. fileal; 
mais dans carriage , marriage et parliament , on ne 
prononce pas Va , et l’on prononce ces mots car- 

I 4 > 4 > 

ridge , marridge , parlement. 

1 

lo, avant 7 t, a le son de Vu; ex.: cushion, pron. 

cushun. La syllabe tion, prend le son de shun; ex.: 

111 11 1 

affection , attention , pron. affecshun , attenshun. 

X ^ t » 

Cious se prononce shus ; ex. : lucious , pron. lushus. 

a a 

Oa, oe, se prononcent comme O dans note; ex.: 

a a 

hoal ,/oe , ■pron. bol, /b; mais broad se prononce 

3 3 3 

brad; canoë , shoe, se prononcent cano , sho. 

3 3 

Oi, oy, participent du son de l’a Aimhall et de 

Il 3. 1 

celui de 1’/ dans fin; ex.: noise , boy, pron. naiz , 

3 1 

bai. 

3 3 

Oo, prend le son de l’o dans prove ; ex.: bloom, 

3 3, 

schoob, pron. blom , schob ; mais dans good, hood, 

3 3 3 

ivood, stood, fool, il a le son de u , pron. gud, hud, 

3 3 3 

wud,stud, ful,e\c.; blood eX Jlood se prononcent 

X ,1 

blud ,flud. 

1 1 

Ou, ow , participent du son de l’o dans not et de 
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^33 13- 

l’a dans bush\ ex.:cioitdf brown, pron. cloud , 

1 ] 

broun. 

Lorsque deux voyelles qui se suivent appartien- 
nent à deux syllabes différentes, elles cessent d’élre 
dipbihongucs, et on les prononce selon les règles 
des voyelles simples. Èx. : cre-ate, re-enter ^ co-in- 
cidcy etc. 

Ou , suivi de j ou de a ordinairement le son de 

a 9 s 4 a 

Vu;tx.'.tumour,famous, pron. tumur, famus ; elle 

3 3 i t 

a le son de o dans group , pron. grop ; celui de o 

a 

dans court , pron. cort; dans les mots bought ,fought 

3 3 3 

et semblables ou a le son de a , pron. bat, fat ; et 

3 3 

celui de U dans would, could , should, •çvon, wud , 

3 3 

cud, shud. 

OBSERVATION. 

a 

Oiv se prononce quelquefois comme o ; ex. : blow , 

a a 

slotv , pron. b/o , slo, 

a 

^le a quelquefois le son de Ve; ex. : guess, pron. 

a 

ges, le g ayant le son du g français dans garde: à la 

a • 

fin d’un mot il a le son de Vu ; ex. : blue , pron. blu : 
excepté dans les mots de langues étrangères où cette 

a a 

terminaison est muette; ex. : éclogue, pron. ekk>g\ 
quelquefois les deux lettres conservent des sons dis- 

a ata 

tincts; ex.: consuetude , conquest , pron. contuetud , 

a 3 a 

conkuest. 
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3 3 

Ui, après r ou a le son de Vu dans bushy ex.: 

3 13 

fruit, pursuit, pron. frut, pursut; elle retient le 

3 ^ 3 

même son dans juice, sluice, "pton. juce , sluce ; 

a 

mais elle prend quelquefois celai de i, comme dans 

a 1 

guide, \>Tor\. gide et celui de i\ dans build, pron. 
1 

bild et semblables. 

9 9 

üy a d’ordinaire le son de l’e dans mete ; ex.: 

9 9 9 9 

plaguy , roguy , pron. plage, roge\ mais le mot buy 

X 

se prononce bL 
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EXERCICES 

POUR LA PRONONCIATION DES DIPHTHON- 
GUES ET DES TRIPHTHONGUES. 


% I * 


Paid, 

pad. 

View, 

vu. 

^ A 

Day , 

da. 

Europe, 

* ♦ 

urope. 

A X 

Vein 

van. 

Ca Triage • 

^ * 

carridge. 

A y 

Obey , 

oba. 

Ma Triage, 

4 ■ 

marridge. 

Pair, 

far. 

Parliament, parlement. 

Captain, 

1 a 

captin. 

Cusbion, 

a • 

cushun. 
1 ^ 1 

Reçoive , 

receve. 

Affection, 

affecshun. 

Valley, 

t % 

valle. 

Attention , 

attensbgn. 

ai 1 

Barley, 

3 

barle. 

Perfection , 

4 * * 

perfecsbun. 

Cause , 

3 

caz. 

Lucious, 

lusbus. 

Law, 

là. 

Famous, 

famus. 

Meab , 

3 

meb. 

Boat, 

bot. 

Sleeb, 

a 

steb: 

Foe , 

fô. 

Feed, 

fed. 

Boast, 

a 

bost. 

Chief, 

tchef. 

Broad , 

a 

brad. 

Peuple, 

peple. 

Canoë, 

3 

cano. 

J 

Receive, 

receve. 

Shoe, 

sbo. 

Feud, 

fud. 

Boy, 

bai. 

Few, 

fû. 

Toil, 

tail. 

Lien, 

là. 

Joy, 

S 

djai. 

Bloom , 

3 

blom. 

Gucss, , 

gcs. 


i4 
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>^choob , 

schob. 

Food , 

fôd. 

Moon , 

mon 

Good, 

3 

gud. 

Hood , 

hud. 

Wood, . 

S 

wud. 

Stood , 

S 

stud. 

Foot, 

fut. 

Wool , 

5 

wul. 

Blood , 

blud. 

Flood , 

flud. 

Cloud , 

1 3 

cloud. 

Brown , 

1 3 

bruun. 

TuiQOur, 

S 1 

tumur. 

Famous, 

famus. 

Gronp , 

grop. 

Court , 

cort- 

BoOght, 

bat. 

Fought, 

fat. 

Wonld, 

3 

wud. 

Should , 

S 

shud. 

Coiild t 

3 

cud. , 

Croup , 

3 

crop. 

Blow, 

blo. 

Slow , 

a 

slo. 

How, 

1 s 

hou. 

Now , 

1 3 

nou. 


\ 



Blue , 

blu. 

Eclogue , 

S l 

eklog. 

Guest , 

gest. 

Antique , 

antek. 

J 

Fruit , 

frut. 

Pursuit , 

pursut. 

J 

Juice, 

djuce. 

Sbeice , 

3 

sbice. 

Guide , 

a 

gide. 

Build , 

bild. 

Plaguy, 

a a 

plage. 

Roguy , 

roge. 

Buy, 

bî. 

Fair , 

far. 

Despair , 

1 a 

despar. 

Flaunt , 

fiant. 

Fray , 

fra. V 

X a 

Appeal , 

appel. 

a 

Prey, 

pra. 

a 

Grey, 

gra. 

A 1 • • 

Conciliate 

, concileat. ' 

Grief, 

a 

gref. 

Doe, 

do. 

Conquest , 

I 3 1 

conkuest. 

Consuetude,consuetud . 

Disguise , 

disgis. 
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DE LA PRONONCIATION DES CONSONNES. 

B ne se prononce pas, lorsque dans une tnênie 
syllabe il suit immédiatement un »z, ou qu’il pré- 
cède un r; ex. lamb , limb , dumb, debt , debtor, 

4 ■ > > 14 , 

subtie, pron. lam, lim, dum, dit, detor, suit; ex. 

4 1 > 1 

cari, convey , eut , pron. barl, koma , hut : • 

C a le son de h devant a, o, u, et à la fin des 
syllabes; il a celui de s devant e, i, y; ex. cernent 

as lia 

City, cypher, pron. sement , sety, sy/er: mais il se 
prononce comme ch français devant ial, ient, ian , 
ious,ean; ex. superficial , ancient , physician , gra- 

. ‘ 4 > 1 a 1 11 1 

Clous , océan ,-ÇTor\. superfichal. anchint , fysichan , 

a I a S 

grachus , oshan ; C joint à h est muet; ex. stic/> , 

a 

pron. stik. 

Ch se prononce tch ; ex. cJiurch , cheat , cheer , 

1 a a 

pron. tchurtch , tchet, tcher. Dans les mots qui dé- 
rivent du français et dans ceux d’origine anglaise 
où ch est précédé de f on de n, il se prononce 
comme ch en français; ex. chaise, belch, bench , 

pron. chaz , belcfi, bench. Dans la plupart des 
mots dérives des langues anciennes ch a le son de 

1 s 

h‘, ex. chymist, archangel, monarch , pron. kimist, 

tas 11 

arkangel , monark. 

D se prononce ordinairement comme en français; 
mais il est muet dans riband, a>ednesday, handsome 

1 a s 1 4 

et ses dérivés, pron. reban, wenzda , hansom. 
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F ale son de ly française, excepté dans le mot of 
qui se prononce ov. 

G avant a, o, w, /, r se prononce de même 
qu’en français avant ces lettres; suivi d'un n , il est 
muet , excepté quand ces deux lettres aident à for- 
mer deux syllabes différentes; ex. ^ad, , gum, 

I 

glad, great, resign, magnif/, magnate, pron. gad, 

14 1 t aa laa i a 

go, gum glad, grat, resin , mag-nefy, mag-nat. 
G avant e, i, y se prononce comme dge, dgi; 

\ l I 

ex. gentry, gin, stingy, pron. dgentry , dgin , 

t I 

slindgy. Il faut excepter les mots suivans, où \e g 
a le même son que quand il est suivi de a, o, u, 
savoir : rtrag'er , bigger, biggest , begin , begirt, dag- 
ger, druggist, eager , finger , forget , gear , geese, 
geld , gelt , get , gewgaws , gihberish , giddy, gift , 
gigy g^^^> gild , gimblet , gimp , gird , 

girdle, girl, girt , give, gizzard , hanger , hunger,. 

linger , longer, meager , monger , singer, stagger, 

a 4 

togesher , twager , tyger ; pron. anguer, etc. 

Gh ou ne sé prononce pas à la fin et au milieu 
d’un mot , comme dans hîgh , plough , pron. hi , 

1 3 

plou; ou prend le son de f comme dans laugh . 

4 3 

caugh , pron. laf, caf. Au commencement d’un mot 
Xh est muette et le g' seul se ptononce , ex.ghostf 

a 

pron , gost. 

H est toujours aspirée, excepté au commence, 
ment des mots heir, herb , hostler, honour, humble,. 

honest , humour et leurs dérivés. 

J a toujours le son de dg) ex. johe, pron. 

1 

ilgok. 
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K a le son de c dans cap, pron. kap , et il est muet 

s 

joint à n; ex. Init, pron. nit. 

I. joint a f, fc, m cstmuel ;ex. calf ,talh, halm , 

4 3 4 

'pTon.caf,tak , bam , eï àmi sliould , would, could, 

3-33 

pron. shud, wud, cud. Dans la terminaison /e , il 

se prononce presque comme el ; ex. table, pron. 

% 

label, 

M et N se prononcent comme en français; mais 
quand mn terminent un mot , n est muette ; ex. 

1 IX 

hymn , condemn , pron. bym , condem. 

P suivi d’une s et placé entre m et t est muette ; ex. 

4 > » 

psalm , empty , pron. sam , ernty. 

Ph se prononce comme/. 

S à la fin d’un mol se prononce comme z; ex, eyes, 

1 a 

trees , ■pron. iz , Irez , excepté dans us, rébus-, sur- 

X as 

plus, this , thus, pron. uce, rebuce : inW\e àe ual , 
ion, ure , 1er, s prend le son du/ dans le mot fran- 
çz\& jardin ; ex. iusual, vision, usure, hosier, pron. 

»3a it ^3 ai4 

vjual, viun, ujun, oijer: suivie des terminaisons 
eate, eous, ia, s prend le son de ch dans cheval; 

3 a a 3 

ex. nauseate, nauseous, Asia, pson. nacheat , na- 

ai a 12 

cheus , achia. 

Sh se prononce comme ch français; ex. ship , 

1 

pron. chip\ mais sch prend le son de sk;;'ex. 
scheme , scholar, pron. skem , skolar. 

T est muet dans les mots qften , sofien, chestnut , 
mortgage, hostler, christmas. 
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( ) 

T dans les terminaisons teousy tuous prend le son 

2 I X 

de tch; ex. righteous, virtuous , pron. ritchus, virt- 

t 

chus. 

Th n’a guère de son réel; mais vu que ces let- 
tres aident à former un nombre considérable de 
mots anglais, il est nécessaire de lâcher, non de 
représenter le son qui est trop imparfait pour l'étre, 
mais de décrire la manière de le produire. 

Le th n’est autre chose qu’une émission un peu 
forte de l’haleinc ; cette émission doit avoir son 
passage entre la langue et les dents, aven cette seule 
précaution que le bout de la langue déborde les 
dents supérieures, se reposant sur les inférieures. 
Tant que la langue se trouve dans cette position, 
le son sourd, produit par le passage de l’haleine, 
ne pourra être ni le sifflement de l’r, ni le son du /, 
les deux sons qui remplacent ordinairement le son 
de th, mais une espèce d’aspiration de la voyelle qui 
forme uue syllabe avec th. 

Il y a nn petit nombre de mots où Vh est muette; 

1 2 

tels sont thyme, thames, pron. tim , tamz. 

Ti , dans les terminaisons liai, tian , tience , tient , 
tion , tious , se prononce comme ch ; ex. par- 
tial, Egyptian , patience, patient , faction , fac- 

4xaii 21 2 

tious, pron. parshal, Egypshan , pashence , pa%- 
*111 * 
lient facshun,facshus. Les dérivés suivent la même 
règle. Quand le t de la syllabe tion est précédé 

2 I 

d’une s, tion se prononce teun ; ex. question , pron. 

» • I 

questeun. 

y se prononce comme en français. 

W a le son de u dans bush avant une voyelle , ou 

ij J > 

une hy ex. war , wear, what , pron. uar , uar , 

Il ^ , 

unt: il est muet avant r ; ex. wreck , pron. reh, 
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( ) 

ainsi que dans les mots sword , answer , tvhore , 
a 14 > a 4 

tvholesome ^ pron. sord^anser , hor^ holsom, et leurs 
composés. 

s 1 

X a le son de ks ; ex. axis , axiom , pron. aksis, 
» « 4 

aksiom; mais avant ib/?, ious^ il se prononce comme 
hch ; ex. complexion . , noxious, pron. compîekshon , 

X X ^ 

nokshus. 

Z se prononce comYne en français , excepté dans 
les syllabes zier, zure, où il prend le son de j fran- 

a s 4 11 

çais ; ex. glazier , azuré , pron. glajier, qjur. 
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EXERCICE 

POUR LA PRONONCIATION DES CONSONNES. 


4 


Lamb, 

lam. 

Llmb, 

t 

lim. 

Dumb , 

t 

dum. 

Debt , 

1 

■det. 

Debtor, 

1 4 

detor. 

Sabtie, 

sut). 

Cart, 

kart. 

Convey , 

conva. 

Cut, 

kut. 

Cernent , 

9 t 

sement. 

City, 

sely. 

Cypber , 

syfer. 

1 ♦ t 1 

, siiperBchal 

Superficlal 

Anclent , 

anchent. 

Phycisian , 

lit 

fysichan. 

Gracions , 

grashus. 

Océan , 

oshan , 

Stick , 

X 

stik. 

Cburch , 

a 

tchurtch. 

Chcat, 

tchet. 

Cheer , 

a 

tcher. 

Chaise, 

a 

chaz. 


Beich , 

1 

beich. 

Bench , 

X 

bench. 

Chymist, 

X t 

kimist. 

Archange! , 

, arkangel. 

Monarch, 

monark. 

Bad , 

1 

bad. 

Lady , 

9 a 

lady. 

Riband, 

1 a 

riban, 

t a 

Wednesday,wenzda. 

Handsome 

• » 

, handsom. 

Deaf, 

dèf. 

Muff, 

inufîf. 

Of, 

a 

ov. 

Gad, 

gad. 

Go , 

go. 

Gum, 

gum. 

Glad, 

glad. 

Great, 

grat. 

a a 

Resign , 

resin. 

1 > 

Magnate, 

magnat. 

Magnify, 

magnefy. 
1 1 

Gentry, 

dgentry. 
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Gin, 

dgin. 

Stingy , 

stindgy . 

t 4 

Anger , 

anguer, 

1 4 

Bigger, 

bigguer. 

1 Â 

Dagger , 

* # 
dagguer. 

High, 

hi. 

Plough , 

pion. 

Laugh , 

laf. 

Cough , 

caf. 

Enongb, 

* S 

enuf. 

Ghost , 

g 08 t. 

Goke, 

dgok. 

Golly , 

dgolly. 

Kap, 

cap. 

Rnit, 

nit. 

Knight , 

nit. 

Calf, 

caf. 

Talk, 

tak. 

Balm , 

4 

bam. 

Should , 

3 

shud. 

Would , 

S 

wud. 

Table , 

3 

tabel. 

Fiddie , 

fiddel. 

Hyran , 

a 

hym. 

Condemn 

, condem. 

Psalm , 

4 

sam* 

Partial , 

4 » 

parsbal. 


1 1 


Empty, 

emly. 

Philter , 

filter. 

Phantom , 

fantoin. 

Eyes, 

3 

h. 

Trees, 

trez. 

Rebus, 

3 a 

rebuce. 

Surplus, 

l 1 

surpluce. 

Usual, 

3 JS 

usual. 

Vision , 

3 l 

vijun, 

Usure , 

* 3 

ujur. 

Hosier , 

* •* * 
ojier. 

Nauseale, 

3 > 

nacbeat. 

Nauseous, 

a as 

nacbeus. 

Asia , 

a 1 a 

achia. 

Sbip, 

chip. 

Sbeep , 

a 

ckep. 

Scbolar , 

] s 

skolar. 

Scbeme, 

3 

skem. 

School , 

3 

skol. 

Seotance, 

s 1 

sen tance. 

Beef, 

bêf. 

Often , 

1 

ofen. 

Cbestnut, 

1 1 

tchesnut. 

Morfgage, 

S 3 

morguag^ 

Rigbteous, 

ritchus. 

Virluous, 

virtchus. 

Those , 

S 

thoz. 


1 /,. 
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t l 


Egyptian , 

egypshan. 

Patience, 

pashence. 

Patien, 

pashent. 

Faction, 

facshun. 

Factions , 

1 

facshus. 

Question , 

9 1 9 

questeùn. 

War, 

3 3 

uar. 

Wear , 

3 • 

uar. 

What, 

3 I 

uat. 

Wish, 

S 1 

uich. 

Wreek, 

1 

rek. 

Sword , 

9 

sord. 

Answer, 

» 4 

anser. 

Whore, 

9 

hor. 

a 4 

Wholesome,holsom. 

Axis, 

1 1 
aksis. 

Axiom, 

» » 4 

aksiom. 

1 1 

Complexion complek- 


4 

shon. 


1 I 


Noxious, 

nokshns. 

Amaze , 

ainaz. 

Zeal , 

9 

zel. 

a 1 4 

Glazier , 

glajieri. 

Azuré, 

ajur. 

This, 

thice. 

That , 

that. 


The, 

the. 

They, 

tha. 

Them , 

them. 

Think , 

1 

think. 

Tliirst , 

4 

thirst. 

Thigh, 

thi. 

> A. 

Thither , 

1 4 

thither. 

Wilher, 

’s 1 4 

uither. 

Hither, 

> 4 

hither. 

Filihy , 

fillhy. 

Thilherto , 

* 4 3 

thilherto. 

Think , 

think. 

Frothy, 

frothy. 

« ta 

Together , 

3 » 4 

toguether. 

Through , 

thro. 

Three , 

thrc. 

Although, 

3 s 

altho. 

Falher , 

4 4 

father. 

Molher , 

4 4 

* molher. 

Leather , 

* 4 

lether. 

Nether . 

a 4 

nelher. 

Slolh , 

9 

slolh. 

Thorough 

4 * 

, thoru. 

Truth , 

truth. 

Uncouth , 

1 S 

uncolh. 

Weather, 

» 4 

wether. 
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i » i 4 ** t4**s 4 

hat hâte hall part met mete there hcr fin fine field fir. 


LISTE 

DES MOTS QUI S’ÉCARTENT DES RÈGLES 
GÉNÉRALES DE LA PRONONCIATION. 

Nota. On ne trouvera dans ‘celte Liste que les 
mots simples ; les dérivés suivent ordinairement la 
même prononciation. Les lettres qu’il ne faut pas 
prononcer sont imprimées en italique. 




Above(i). 

AU (3). 

Abroad. 

Almi^Aty. 

Ache, pron. akc. 

Almost , 

AcknoM'ledgc. 

m Â 

Already. 

S a 

• ♦ 

Acre fpron. aker (a). 

Also. 

Adjoum. 

* 3 

Ambusli. 

Afford. 

Angel. 

Again , pron. agen. 

Are. 

Against , pron, agenst. 

Arraed, (4). 

Ague. 

A«nt, (5). 


(i) E est inaet à la flu des mots, (a) Lorsque IV se Irout 
à la fia des mots après r , on le prononce devant IV. (3) JT 
prend le troisième son devant II , loisque cette double con- 
sonne appartient à la même syllabe. (4) E ne se prononce 
pas dans la terminaison ed , et surtout dans le discours fa- 
milier. 11 faut excepter les mots ou cette terminaison est pré- 
cédée d'un d on d'nn t ; comme added , perinicted , etc. (5) 
du a ordinairement le quatrième son de l’a devant ne. 
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( ) 

> > s 4 1 > 3 II 

not noie prove done cub cube bush trusty try. 


Aw-ry, 

Bold,(4). 

Ay. 

BÔlt, (5). 


• a 

Born ou borne. 

4 4 

Bargain, ( 2 ). 

4 » 

Borovgh. 

Barley , (3). 

Borrow. 

Bass. 

Bow. 

a 4 1 

Ba/onet. 

Bowl. 

Bear. 

Brenkfasf. 

3 a 

to Bear. 

a 

Breetd. 

a 

Beard. 

Breast, ( 6 ). 

B 

Beau, pron. bo. 

a 

Brealh. 

a I 

Beauly. 

Bridle. 

Heen, pron. bin, pari. 

* 4 

Brier , ( 7 ). 

« 

Behove, 

a 

Broad. 

* 4 

BelIo»> 9 . 

3 4 

Brolher. 

Blood. 

Build. 

a 

BIo»’. 

Bull. 


(i) A prend ordinairement le troisième son devant Id. (a) 
Ai a le premier son de l’t dans les mots de plnsienrs syllabes 
terminés en ai/i , lorsque l’accent ne tombe pas snr cette dei<> 
nière syllabe. (3) Ey a le premier son de IV , lorsque l’ac- 
cent ne tombe pas sur cette diphthongae. (4) O a le second 
son devant Id. (5) O a le second son devant U- (6] Ea a le 
premier son de l’e dans la plupart des monosyllabes terminés 
par deux consonnes. (7) Quand le mot finit en i er, on pro- 
nonce er, comme nne syllabe séparée. 


Digilized by Google 



( 3i7 ) 

i>S4 >• 3 4>il 4 

hat lutte hall part met mete there herfin finefield fir. 


Ballet. 

Change (3). 

Ballock. 

Children. 

Bully. 

1 1 

CAoir. 

% 

3 ^ 

Bulrush. 

Christ (4). 

S 1 

Baiwarki 

Cleanse. 

t • 

Bargli, pron. burro. 

4 

Clerk , pron. clark. 

Burial , berial. 

Climé. 

Bury , pron. berry. 

t 4 

Cofîee, pron. cofTy. 

à ■ 

S 

Bash. 

4 • 

Colônel , pron. komel. 

3 X 

Busiiel. 

Corné. 

1 a 

Business , pron. bizness. 

4 

Corne. 

1 t * 

"Rnij , pron. bizy. 

• 

4 * 

Conce/ve. 

A A 

3 1 

Butcher. 

* 4 

Cottllcr. 


Counlry. 

Cambrick. 

Couple. 

> 3 

Canoë. 

Couplet. 

a 

Capon (i). 

Course. 

I a 

Carrir/ge. 

Court. 

Certify (*)• 

Cousin. 

a 

a 4 

Cbamber. ' 

Cro«’. 


(i) Vo est ordinairemenl mnet dans les mots de plnsienrs 
syllabes terminées en on. (a) y a le second son à la lin do 
Ions les verbes de trois syllabes ; même lorsqne l’accent ne 
tombe pas sur cette voyelle. (3) A prend le second son 
dans les monosyllabes devant nge. (4) Dans les roots déri- 
vés de Christ, comme Christian , etc., l’i a le premier son. 


t 
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^ • S 4 a • 4 a a 

not note prove donc euh cube bush trusry trjr 


i s 

Cackoo. 

a 1 

Cupboard. 

» 4 

Danger. 

a 

Dead. 

Deaf. 

■ » 

Decelt. 

a a 

Decei've. 

Devil. 

a a 

Discourse. 

Do. 

♦ 

Does. 

Dost. 

♦ 

Donc. 

a 

Don’t, abbrévialion de 
do not. 

■ 

Door ( I ). 

a 

Double. 

> « 

Doublet. 

a 

Hough. 

4 

Dove. 


4 

Draugbt , /?roa. draft. 

a 

Dread. 

% 

Drew , pron. dro , prêt, 
de to draw. 

Droll (a). 

Earth (3). 

S 

Eat , prêt, de to eat. 

s 4 

E’er. 

a 4 

Etther. 

a a I 

Endeavour. 

a a 

England ,/7roa. ingland. 

• Il 

English , pron. inglisb. 
Ere. 

Êvtl. 

> 4 

Europe. 

a a a 1 

furopean. 

Fye. 

i 

False. 

Feoff. 

a 1 

Fivepence,/?/'o«. fippence. 


(i) La diphthongae oo saivie d’ane r a le second son de 
Fo, et on fvt sentir après Fo nn e fermé, (a) O prend ordi- 
nairement le second son devant // lorsque celle double con- 
sonne appartient à la même syllabe. (3] £a prend ordinai- 
rement le quatrième son de l'e devant une r suivie d'une 
antre consonne. 

* 
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hat hâte hall part met mete lhere her fin fine Jîeld fir. 


4 

a 

Flood. 

Grcat. 

a t 

Flouriah. 

i 

Grew , p/vn. gro , prêt, 

Fo/ks (i). 

de to grofv. 

Foot, pron, fut. 

Groaf. 

Ford. 

Gross. 

Forfeit (2). 

Group, ' 

Forsaken ( 3 ). 

Gvofv. 

Fort. 

i l 

Halfpence. 

Fortress. 

Hasle (4). 

Four. 

4 

Haunch. 

Fr/end. 

Hâve. 

Fnll. 

a 

Read. 

4 


G/aol. Hfarken. 

4 4 

Gape. H«?art. 


1 

Give. 

4 

Hearth. 


4 

Glove. 

lleuven. 


Glon/. 

Heavy. 

■ 

Gold ou gold. 

He/fer. 


Gone. 

a 

lleight. 


3 

Gourd. 

Host. 



(t) O prend le second son devant Ik. (a) Ei a le premier 
son de l't dans les mots de plnsienrs syllabes , lorsque l’ac- 
cent ne tombe pas snr cette diphthongne. (3) L'e est rouet 
dans la terminaison en , tontes les fois que l’accent ne tombe 
pas snr cette terminaison. (4) d prend le second son dans les 
monosyllabes devant ne. 
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‘ • ’ ■ * * * ’ * * 
not noté prove donc cub cube bush trusty try. 


Hough , pron. hok. 

5 3 t 

» 1 

Levee , pron. levy. 

Huzza. 

1 J 

Lieutenant, pron. 

Jaundicc. 

nent. 

i l 

Jealoas. 

1 

Live. 

Jeopard. 

S 

Lose. 

Invergle. 

4 

Ix)ve. 

Jdurnal. 

3 

Lo«*. 

Journey. 

3 1 

Mail. 

Ifland. 

s 

* 4 

Manger. 


Meadotr. 

JuiCC. 

a 1 

Meosure. 

July. 

MÎld (i). 

Key. 

3 

Mind ( 2 ). 

Knotv. 

i » la 

Minute ou minit. 

Knowledge. 

4 

4 > 

Money, 

Launcb. 

4 

Monk. 

Laundress. 

4 1 

Monkey. 

Lead. 

Most. 

Leaven. 

Mould. 

Leisure. 

1 

Moam. 

Léopard. 

3 

Move. 


(i) / a le aecond son devant /</, lorsque ces deux conson* 
nés appartiennent à la même syllabe, (a) / a également le 
second ton devant nd. 
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J *' * î i 

liât hâte hall part met mete there her fin fine field fir. 


% 

a 

Mo«>. 

Plague. 

Namff. 

Plensant. 

Naines (i). 

Plensure. 

Ne’er. 

4 > 

Pommel. 

NigÀ (a). 

S 

Poor. 

A 

None. 

Porcli. 

\ s 

Nourish. 

Pork. 

Once , pron. wojice. 

Port. 

4 

One ^ pron. won. 

Post. 

Only. 

Poalf. 

Other. 

Poultice. 

5 

Ought , pron. at. 

S 

Pour. 

Oven. 

Pudding 

Onp’C. 

Pull. 

Own. 

Pullet. 

Parlinmeut. 

Pulley. . 

Pear. 

Push. 

Pensant. 

Puss. 

Pliensant. 

« « « 
Raillery., 

Pie. 

Rend. 

Pint. 

Rendy. 


(i) -E ne <e prononce pas dans la terminaison es ; il fant 
cependant excepter les mots qnl finissent en ces , ges , ses , 
tes , ches , shes. (a) / a le second son devant gh» 
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* • s 4 > I I 1 > 

not note prove done euh cube hush trusty try. 


Realm. 

1 1 

Reccive. 

1 

Roft'. 

Rude (i). 

Sait (a). 

Scarce. 

Scourge. 

• ■ 4 

Sei^ior. 

S 

Seize. . 

I t 

Senni^/it. 

t 

Sew , pron. so. 

% 

Sevrer , pron. shore. 

» 

Shevr , pron. sho. 

J 

Shoe. 

4 

Shone , prêt, de to shine. 

» 4 

Shuulder. 

4 

Shove. 

% ■ 

Show. 

i 

Shrew , pron. Shro. 

X 

Sieve. 


SÎr(3). 

1 1 

Sirrah, pron. sarra. 

Sleight. 

Slow». 

• 

Snot*'. 

Some. 

4 

Son. 

Soot. 

• 

Soûl. 

Source. 

» N 

Sou/. 

Sport. 

t . 

Spreud. 

Sta/k(4). 

Steud. 

I I * 

Steudy. 

Steak. 

B 

StO(u. 

» 4 

Stranger. 

S 

Strew j^rort. siru. 


(i) U dans les raonosyllabes temiinés en e moet , a le troi- 
sième son, lorsqu'il est précédé d’ane r. (a) .fi prend le troi- 
sième son devant U. (3) I a communément le quatrième son 
devant r, lorsque l'r n'est pas suivie d’nn e final. (4) d prend 
le troisième son devant M. 
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hat hâte hall part met mete there herfin fine field fir. 

s 

Su?. 

4 ‘ 

IVopence. 

Surej/j/o/t. shurc. 

À 

Vengeance. 

♦ 

Swear. 

Victual, /?roa. villle. 

1 

Sweat. 

l 11 

Vineyard. 

Sworn. 

War ( 2 ). 

Table (i). 

Water. 

lo Tear. 

WaK»!. 

Title. 

Wear. 

Tomé. 

Were, pron. wer, prêt. 

Tongae. 

de to be. 

t 

Torn , part, de io tcar. Where. 

\ » t 

Tortoise. 

Whilst. 

Toucb. 

Woê. 

1 

Toagli , /7ro/i. tuf. 

Wolf. 

J 

1 4 • 

Treachcry. 

Whose. ► 

S 1 

Tread. 

Woman. 

t 1 

Treasure. 

! 

yVomb, 

Trouble. 

Women, pron. wimen, 

Trow». 

Won. 

Truly. 

4 4 

Wonder. 

Tm'o. 

Won't , abréviation de 


will not. 


{i) ^ prend le second son dans les monosyllabes devant 
ble. (a) yil prend ordinairement le troisième son lorsqu’il est 
précédé d’on «v on d’un w et un A , on bien d’un tv et un t. 
Ex. : tvar, what , wrath. 
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not note prove donc cub cube bush trust} trjr^ 


Wont. 


S 

Wo«nd. 

Word. 


yÔ«. 

WoVk. 

f 

1 

Toung. 

World, 


S 

Tour. 

4 

Worm. 


> 4 

Zealot. 

WÔrn. 

Wou/d. 


> 1 
Zeulous. 
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REMARQUES 

SUR LA LEÇON VII, page 5o. 

Le comparatif d'égalité se forme en faisant précé- 
der et suivre l’adjectif deaj; ex. mjr bool>' is as fine 
Asyours , mon livre est aussi beau que le vôtre. 

Le comparatif de supériorité s’exprime tantôt par 
une terminaison ajoutée à l’adjectif, tantôt en le 
faisant précéder de more. 

Lorsqu'un adjectif d’une syllabe et quelques-uns 
de ceux de deux syllabes , se terminent par un e , 
on y ajoute une r, pour former le comparatif de 
supériorité ; ex. white^ blanc, fait whiter plus 
blanc. 

Si l’adjectif n’est pas terminé par un e, on y 
ajoute er; ex. black noir, fait blacker plus noir. 

Des adjectifs terminés par d, g ^ ou t, précédé 
d’une seule voyelle, on double la consonne finale 
avant d’ajouter er; ex. mad insensé, fait madder 
plus insensé; hig gros, fait bigger ^\xxi gros, hot 
chaud , fait hotter plus chaud. 

Mais si la consonne finale est précédée d’une au- 
tre consonne ou de plus d’une voyelle, on ne dou- 
ble pas la finale; ex. great grand, fait greater 
grand, kind honnête, fait kinder plus honnête. 

Quand un adjectif d’une ou deux syllabes est ter- 
miné par/, on change Vjr en i avant d’y ajouter er; 
ex, sljr rusé, fait slier plus rusé; prettyioVi, fait 
prettier, plus joli. 

Pour former le comparatif de supériorité des ad- 
jectifs de plus de deux syllabes, on les fait précéder 
de more\ ex. agreeable agréable, fait more agreea. 
ble, plus agréable. 
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Les adjectifs de deax syllabes terminés en tome , 
fui y ingy ous , less , edy iV/, al y enty ain , ive , est , 
h y (excepté pren- 

nent généralement more au comparatif de supério- 
rité; ex. ingénu; fait more candid et non 

candider plus ingénu. 

Le comparatif A' infériorité se forme en faisant 
précéder l’adjectif de less; ex. joli , fait 

prelty moins joli. 

Le que qui suit le comparatif de supériorité et le 
comparatif d’infériorité , formé par less , se traduit 
par than-y ex. cette plume est plus belle que la vô- 
tre , this pen is finer tban yours ; votre domesti(|ue 
est moins diligent que le mien, your servant is less 
diligent tban mine. 

Souvent on forme le comparatif d’infériorité, en 
plaçant notsoy pas si, avant l’adjectif, alors \eque 
se rend par as; ex. your servant is not so diligentai 
mine, votre domestique n’est pas si diligent que le 
mien. 

■ Le superlatif absolu se forme en faisant précéder 
l’adjectif de very, qui signifie trèsy bienoxx fort; à very 
on ajoute mucA avant les participes passés; ex. my 
pencil is very goody mon crayon est très-bien , ou 
fort bon ; I am very much obliged to you for it , je 
vous en suis très-reconnaissant. 

Le superlatif relatif se forme d’après les mêmes 
règles que le comparatif de supériorité , excepté 
qu’au lieu d’ajouter la terminaison eron ajoute est, 
et que dans les cas où l’on emploie more au compa- 
ratif,* il faut mettre most pour le superlatif relatif; 
ex. fine beau , fait the finest le plus beau; great 
grand, fait the greatesl le plus grand; pretty joli, 
fait the prettiest le plus joli ; agreeable agréable, fait 
the most agreeable le plus agréable. 

De quelques adverbes on forme le comparatif et 
le superlatif d’après les niéines règles; soon tôt, fait 
sooner plus tôt , the soonest le plus tôt. 
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11 y a quelques mots où most se trouve à la fin ; 
tels sont , foremost , le plus avancé ; hindermost , le 
dernier ; uppermost le plus haut ; nethermost ou un~ 
dermost, le plus bas, etc. 

REMARQUES. 

Le de qui suit le superlatif relatif se rend par q/', 
excepté quand la relation se borne à un lieu , à 
une assemblée, à une société, etc.: alors il se tra- 
duit par in; ex. le plus heureux des hommes, the 
happiest of men ; le plus instruit des trois, the 
most learned of the three ; l’homme le plus probe de 
la ville , the most honest mon in the town. 

Si ne ou ne le se trouve dans un comparatif, on 
ne l’exprime pas en anglais; ex. il a plus d’amis 
que je ne croyais, Ac has more friands than Ithought; 
elle est plus aimable que je ne l’imaginais , she is 
more amiable thon I imagined. 


I- 1 P(. 
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OUVRAGES QUI SE TROUVENT CHEZ LE MÊME 
LIBRAIRE. 

CoBBET, LE MaItre d’ ANGLAIS , OQ grammaire raisonnée 
ponr faciliter Tétade de la langue anglaise ; 6” édition » 
soigncnsement corrigée et augmentée de notes critiques et 
explicatives, par L. H. Scipion du Ronre; suivie des 
élémeus de la conversation anglaise , par J. Perrin , d’un 
choix des idiotismes , par Cbamband ; augmentée , revue 
et corrigée , par M. J. Jones. 1816, gros vol. grand in- 13, 

■ de 65 o pages ; jolie édition 5 fr. 

Êlémens ( nouveaux ) de la CoirvERSATios , en anglais et 
en français , par Perrin et Poppleton ; 183 T. in-8. a fr, 

Élémens de I.A CoifVERSATioir ANGLAISE, OU dislogues fami- 
liers , en français et anglais, par John Perrin; nouvelle 
édition , augmentée d'un choix d’idiotismes en anglais , 
par Chamband , revne par Fain, et de lettres de com- 
merce tirées du Commercial secretary. 1818, in-i3. a fr. 

DrcTioRNAiRR DE PocHB , français-auglais et anglais-fran- 
çais , par Nugent; revn et corrigé avec soin , par Oiseau ; 
a parties, gros vol. in- 16, bien imprimé , flg. . 5 fr. 

DlCTIOiriTAIRB ANGLAIS -FRANÇAIS ET FRANÇAIS - ANGLAIS , 

par Boyer; a 5 « édition, augmentée de 5 ooo mots, par 
Fain. Paris, 1817 , a gros vol. in-8 18 fr. 

Goldsmith's ROMAN HisTORY ABRiDGEO, i8i6, in- 13 ; jolie 
édition . 3 fr. 

Goldsmitb's a History of England, a vol. in-ia ; jolie 
édition 6 fr. 
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